
H25MOBS1HC



Instruction manual / Microwave oven 
.................................................................................................................... 3 

21 
Manual de utilizare / Microunde
PL .....................................................................................................................

 / 
........................................................................................................................ 39

......................................................................................................................
 el  / 

57

75 .....................................................................................................................

........................................................................................................................
 / Micro

93

........................................................................................................................
 /  a 

111

129 .....................................................................................................................

147 .....................................................................................................................

NL ..................................................................................................................... 165



MICROWAVE OVEN 

DEAR CUSTOMER We sincerely thank you for your purchase. We believe you 
will soon find ample evidence that you can really rely on 
our products. To make the use of the appliance easier, we 
attach these comprehensive instruction manual. 

The instructions should aid you in getting familiar with 
your new appliance. Please, read them carefully before 
using the appliance for the first time. 

In any case, please make sure the appliance was supplied 
to you undamaged. Should you identify and transport 
damage, contact your sales representative or the regional 
warehouse from where the product was delivered. You 
will find the telephone number on the receipt or delivery 
report. 

We wish you a lot of pleasure with your new household 
appliance. 

The appliance for household use for heating 
food and beverages using electromagnetic 
energy, for indoor use only. 

INSTRUCTIONS FOR 
USE 

These instructions are intended for the user. 
They describe the cooker and how to use it. They also 
apply to different types of appliances, therefore you may 
find some descriptions of functions that may not apply to 
your appliance. 

We reserve the right to any changes and errors in the 
instructions for use. 

EN 
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 IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

Never touch the surfaces of heating 
or cooking appliances. They will 
become hot during operation. Keep 
children at a safe distance. There is a 
risk of burning! 

Microwave energy & High voltage! 
Do not remove the cover. 

WARNING! The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Care should be taken to 
avoid touching heating elements. Children less 
than 8 years of age shall be kept away unless 
continuously supervised. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with the 
appliance. 
This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. 
Keep the appliance and its cord out of reach of 
children less than 8 years. 

• WARNING: When the appliance is operated in
the combination mode, children should only
use the oven under adult supervision due to the
temperatures generated; (Only for the model with
grill function)
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• WARNING: If the door or door seals are damaged,
the oven must not be operated until it has been
repaired by a competent person;

• WARNING: It is hazardous for anyone other than
a competent person to carry out any service or
repair operation that involves the removal of a
cover which gives protection against exposure to
microwave energy;

• WARNING: liquids and other foods must not be
heated in sealed containers since they are liable to
explode.

• Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

• Don't remove oven's feet, do not block air events
of the oven.

• Only use utensils that are suitable for use in
microwave ovens.

• When heating food in plastic or paper containers,
keep an eye on the oven due to the possibility of
ignition;

• If smoke is observed, switch off or unplug the
appliance and keep the door closed in order to
stifle any flames;

• Microwave heating of beverages can result in
delayed eruptive boiling, therefore care must be
taken when handling the container;

• The contents of feeding bottles and baby food
jars shall be stirred or shaken and the temperature
checked before consumption, in order to avoid
burns;
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• Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs
should not be heated in microwave ovens since
they may explode, even after microwave heating
has ended;

• When cleaning surfaces of door, door seal, cavity
of the oven, use only mild, nonabrasive soaps, or
detergents applied with a sponge or soft cloth.

• The oven should be cleaned regularly and any food
deposits removed;

• Failure to maintain the oven in a clean condition
could lead to deterioration of the surface that
could adversely affect the life of the appliance and
possibly result in a hazardous situation;

• If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

• Do not let the cord hang over the edge of the table
or worktop.

• Never connect this appliance to an external timer
switch or remote control system in order to avoid a
hazardous situation.

• Never replace the light bulb inside the oven. It must
always be replaced by Hisense service.

• Do not clean the appliance with steam cleaners,
high-pressure cleaners, sharp objects, abrasive
cleaning agents, and abrasive sponges and stain
removers.

6



Listed below are, as with all appliances, certain rules to 
follow and safeguards to assure top performance from this 
oven: 
1. Always have the glass tray, roller arms, coupling and

roller track in place when operating the oven.
2. Do not use the oven for any reason other than food

preparation, such as for drying clothes, paper, or any
other nonfood items, or for sterilizing purposes.

3. Do not operate the oven when empty. This could
damage the oven.

4. Do not use the oven cavity for any type of storage,
such a papers, cookbooks, etc.

5. Do not cook any food surrounded by a membrane,such
as egg yolks, potatoes, chicken livers, etc without first
being pierced several times with a fork.

6. Do not insert any object into the openings on the outer
case.

7. Do not at any time remove parts from the oven such as
the feet, coupling, screws, etc.

8. Do not cook food directly on the glass tray. Place food
in/on proper cooking utensil before placing in the oven.
IMPORTANT - COOKWARE NOT TO USE IN YOUR
MICROWAVE OVEN
– Do not use metal pans or dishes with metal handles.
– Do not use anything with metal trim.
– Do not use paper covered wire twist-ties on plastic

bags.
– Do not use melamine dishes as they contain a

material which will absorb microwave energy. This
may cause the dishes to crack or char and will slow
down the cooking speed.

– Do not use Centura Tableware. The glaze is not
suitable for microwave use. Corelle Livingware
closed handle cups should not be used.

– Do not cook in a container with a restricted opening,
such as a pop bottle or sealed oil bottle, as they
may explode if heated in a microwave oven.

– Do not use conventional meat or candy
thermometers.

– There are the thermometers available specifically for
microwave cooking. These may be used.

9. Microwave utensils should be used only in accordance
with manufacturer's instructions.

10. Do not attempt to deep-fry foods in this oven.
11. Please remember that a microwave oven only heats

the liquid in a container rather than the container itself.
Therefore, even though the lid of a container is not

SAFETY INSTRUCTIONS 
FOR GENERAL USE 
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hot to the touch when removed from the oven, please 
remember that the food/liquid inside will be releasing 
the same amount of steam and/or spitting when the lid 
is removed as in conventional cooking. 

12. Always test the temperature of cooked food yourself
especially if you are heating or cooking food/liquid for
babies. It is advisable never to consume food/liquid
straight from the oven but allow it to stand for a few
minutes and stir food/liquid to distribute heat evenly.

13. Food containing a mixture of fat and water,
e.g.stock,should stand for 30-60 seconds in the oven
after it has been turned off. This is to allow the mixture
to settle and to prevent bubbling when a spoon is
placed in the food/liquid or a stock cube is added.

14. When preparing/cooking food/liquid and remember
that there are certain foods, e.g. Christmas puddings,
jam and mincemeat, which heat up very quickly. When
heating or cooking foods with a high fat or sugar
content do not use plastic containers.

15. Cooking utensil may become hot because of heat
transferred from the heated food. This is especially true
if plastic wrap has been covering the top and handles
of the utensil. Potholders may be needed to handle the
utensil.

16. To reduce the risk of fire in the oven cavity:
a) Do not overcook food. Carefully attend microwave

oven if paper, plastic, or other combustible materials
are placed inside the oven to facilitate cooking.

b) Remove wire twist-ties from bags before placing
bag in oven.

c) If materials inside the oven should ignite, keep oven
door closed, turn the oven off at the wall switch, or
shut off power at the fuse or circuit breaker panel.
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 CONTROL PANEL 

1. Door Safety Lock System
2. Oven Window
3. Roller Ring
4. Glass Tray
5. Control Panel
6. Wave guide (please do not remove the mica

plate covering the wave guide)

Grill rack (Only be used for grill or for 
combination function and be placed on glass tray

KEYS

DISPLAY UNIT
Displays the selected functions and time.

ROTARY KNOB

Time

Weight

Micro Power

Conv/Combi
Grill/Combi

Auto Cooking

Defrost/Clock/Temp

Pause/Cancel

Instant/Start
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PAUSE/CANCEL

AUTO REMINDER

CLOCK SETTING

MICROWAVE COOKING

 OPERATION INSTRUCTION 

BEFORE COOKING

TIME/WEIGHT KNOB

The LED flashes 3 times when plugged in power supply. 
Then it flashes “1:00”, and it is the default standby status.

You can increase or decrease cooking time or weight during 
operation by turning Time/Weight knob.

At the initial or input stage: press once to cancel input 
programs and resume initial stage. During cooking: press 
once to stop oven operation, press twice to cancel cooking 
programs. When you reset cooking programs, should press 
this button to cancel all the former settings.

When your preset cooking procedure have finished, and 
three beeps sound will be heard to prompt you to take out 
food. 

If you do not press Pause/Cancel button once or open the 
door, the beep will be sounded at an interval of 3 minutes.

In standby mode, hold Clock/Defrost/Temp button 3 
seconds to enter the clock setting status. 

The display shows the clock, in which the hour position is 
flashing, which means the clock input status. 

At this time, rotate Time/Weight Knob, input hours, 
reverse rotation is 23-22-0 hours cycle; forward rotation 
is: 0-1-23 hours, cycle; after setting the hour, press 
Clock/Defrost/Temp again, enter minute setting.

Rotate the Time/Weight knob, enter the minutes, and 
reverse the rotation: 59-58-00 minutes, cycle; Forward 
rotation: 00-01-59 minutes, cycle; after setting the clock 
time.

The last Press Clock/Defrost/Temp button again to confirm 
(or delay for 60 seconds). 

The clock will enter the running state. At this time, “:” 
flashes and displays once per second.

This function is for cooking and heating food. Pressing 
Micro Power button, LED will cycle to show 100P — 80P — 
60P — 40P — 20P.
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NOTE: 
Different power is suitable for preparing different food. 

HIGH 100% power output for quick and thorough cooking

M.High 80% power output for medium express cooking

Med 60% power output for steaming food

M.Low 40% power output for defrosting food

LOW 20% power output for keeping warm

a. The max time which can be set is 60 minutes

b. Never operate the oven empty.

c. If you turn the food during operation, press the
Instant/Start button once and the preset cooking
procedure will continue.

d. If you intend to remove the food before the preset time,
you must press Pause/Cancel button once to clear the
preset procedure to avoid unintended operation of next
time use.

e. At the maximum microwave power, the oven will
automatically lower the power after a certain time of
cooking to lengthen the service life.

This function is used for grill food. 
Press Conv. Combi/Grill. Combi button, LED display will 
cycle to show C…C1…C2…G…G1…G2.

Example: To cook at P80 for 10 minutes. 

Steps Display 

1 After power-up, the colon flashes ： 

2 
Select the desired microwave power by 
pressing Micro Power button 
consecutively 

80P 

3 Set cooking time by turning 
Time/Weight knob. 10:00 

4 
Press Instant/Start button to start and 
LED will count down to show running 
time. 

CONVECTION AND 
GRILL COOKING

11



Convection cooking

Grill cooking

 

C 

Convection, convection unit will be energized during 
entire operation time. In this mode, hot air is 
circulated throughout the oven cavity to brown and 
crisp foods quickly and evenly. 

C1 
Combination of Convection Grill and microwave 
cooking. 30% of time microwave output and 70% of 
time Convection Grill. 

C2 
Combination of Convection Grill and microwave 
cooking. 55% of time microwave output and 45% of 
time Convection Grill. 

Example: Cook with convection function C. at 180℃ for
20 minutes 

Steps Display 

1 After power-up, the colon flashes : 

2 Press Conv/Combi Grill/Combi button 
consecutively to select desired menu C 

3 Set the operating temperature by 
pressing Defrost/Clock/Temp button 180C 

4 Set the cooking time by turning 
Time/Weight knob. 20:00 

5 Press Instant/Start button start cooking 

G 

Grill, the heat element will be energized during 
operation time. Which is applicable for rolling thin 
meats or pork, sausage, chicken wing as good 
brown color can be obtained 

G.1
Combination of grill and microwave cooking. 
30% of time microwave output and 70% of time 
grilling 

G.2
Combination of grill and microwave cooking. 
55% of time microwave output and 45% of time 
grilling 
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This function is used to defrost food. Press the Clock/
Defrost/Temp button and the LED display will cycle to 
show Ad-1 Ad-2 Ad-3.

Ad-1
For defrosting meat, the weight range from 
0.1 to 2.0 kg.

Ad-2
For defrosting poultry, the weight range from 
0.2 to 3.0kg.

Ad-3
For defrosting seafood, the weight range from 
0.1 to 0.9kg.

DEFROST

a. It is necessary to turn over the food during operation to
obtain uniform effect.

b. Usually defrosting will need longer time than that of
cooking the food.

c. If the food can be cut by knife, the defrosting process can
be considered completed.

d. Microwave penetrates around 4cm into most food

e. Defrosted food should be consumed as soon as possible,it
is not advised to put back to fridge and freeze again.

Example: To defrost 0.4kg poultry

Steps Display

1 After power-up, the colon flashes ：

2 Press Clock/Defrost/Temp button to set 
the food kind. d.2

3 Turn Time/Weight knob to set the defrost 
weight 0.4

4 Start cooking by pressing Instant/Start

5

In half way during defrosting, beep sound 
will be heard two times to prompt you turn 
over the food. Open the door and turn 
over the food. Then close the door.
Press Instant/start button again to 
continue defrosting
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AUTO COOKING

a. The temperature of food before cooking would be 20-25℃.
Higher or lower temperature of the food before cooking
would require increase or decrease of cooking time.

b. The temperature, weight and shape of food will largely
influence the cooking effect. If any deviation has been
found to the factor noted on above menu, you can adjust
the cooking time for best result.

c. When cooks potatoes, advice to cover food with wrap
paper, which avoid to evaporate food water.

The oven has default cooking menu for simple operation. 
When the LED flash colon, press the Auto Cooking button and 
LED will cycle to show A.1, A.2 …… A.8

Choose the appropriate menu according to the food type and 
weight and strictly observe the directions in below table, 
otherwise the cooking effect will be largely influenced.

Display Kind Method
AC-1 Rice Cooking weight 0.1/0.2/0.3kgs

AC-2 Fresh 
Vegetable Cooking weight 0.2-0.8kgs

AC-3 Frozen 
Vegetable Cooking weight 0.2-0.8kgs

AC-4 Popcorn Cooking weight 0.1kgs
AC-5 Beverage Cooking weight 1/2cups
AC-6 Potato Cooking weight 0.45/065kgs
AC-7 Pizza Cooking weight 1/2 pieces
AC-8 Fish Cooking weight 0.2-0.7kgs 

Example: Cook 0.45 kg potatoes 

Steps Display 

1 After power-up, the colon flashes 1:00 

2 Press Auto Cooking button to set the 
cooking menu AC-6 

3 Set cooking weight by turning 
Time/Weight knob 0.45 

4 
Start cooking by pressing Instant/Start 
button and LED will count down to show 
running time.  
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AUTOMATIC STARTING 
(DELAYED FUNCTION)

If you do not want the menu be started immediately, you can 
preset the cooking menu and time and the preset menu will 
be automatically started at your set time. The setting will 
consist of 2 steps: 

1. Setting the current clock;

2. Setting the cooking menu and time.

Example: Now it is 12:30 clock, if you hope that the 
microwave oven will automatically start cooking with 
100P microwave power for 9 minutes and 30 seconds 
at 14:20 

Steps Display 

1 After power-up, the colon flashes 1:00 

1.1 
Press and hold Clock/Defrost/Temp button 
for 3 seconds 

00:00 

1.2 Set hours by turning Time/ Weight knob 12:00 

1.3 
Press Clock/Defrost/Temp button again to 
confirm hours 

12:00 

1.4 Set minutes by turning Time./ Weight knob 12:30 

1.5 
Press Clock/Defrost/Temp button once or 
waiting for 60 seconds, and enter to clock 
status. 

12:30 

2 Set the cooking menu and time 

2.1 
Select cooking power by pressing 
Micro Power button 

100P 

2.2 Turn Time/Weight knob to set cooking time 9:30 

2.3 
Press and hold Defrost/Clock button for 3 
seconds to return to current clock. 

3 
Set the time you expect to start. Repeat the 
steps of 1.2, 1.3, 1.4 

4 

Press Clock/Defrost/Temp button to 
confirm the delayed menu. 
Now the program has been activated. And 
the menu will be started at 14:20. 

5 
You may check the preset starting time by 
pressing Clock/Defrost/Temp button. 
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MULTI-SEQUENCE 
COOKING

CHILD LOCK FUNCTION

To obtain best cooking result, some recipes call for different 
cook mode and time. You may program your personalized 
menu as follow:

Example: You want cook food with 100P microwave for 
3 minutes then 20P for 9 minutes. This is 2 sequence 
setting. 

Steps Display 

1 100P microwave for 3min 

1.1 Press Micro Power button to select 
power level. 100P 

1.2 Turn Time/Weight knob to set cooking 
time. 3:00 

2 20P for 9min 

2.1 Press Micro Power button to select 
desired power level 20P 

2.2 Turn Time/Weight knob to set cooking 
time. 9:00 

3 Start cooking by pressing Instant/Start 

a. When microwave 100 power cooking is finished, microwave
oven will begin next operation automatically.

b. Max 4 sequences can be set per time, repeat the steps

Use this feature to lock the control panel when you are 
cleaning or so that children cannot use the oven 
unsupervised. All the buttons are rendered inoperable in this 
mode.

1) Set lock---Hold Pause/Cancel button about 3 seconds.

2) Cancel lock---Hold Pause/Cancel button about 3 seconds.
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 CARE OF YOUR MICROWAVE OVEN 

1. Turn the oven off and remove the power plug from
the wall socket before cleaning.

2. Keep the inside of the oven clean. When food
splatters of spilled liquids adhere to oven walls,wipe
with a damp cloth. The use of harsh detergent or
abrasives is not recommended.

3. The outside oven surface should be cleaned with
a damp colth. To prevent damage to the operating
parts inside the oven, water should not be allowed to
seep into the ventilation openings.

4. Do not allow the Control Panel to become wet. Clean
with a soft, damp cloth, Do not use detergents,
abrasives or spray-on cleaners on the control Panel.

5. If steam accumulates inside or around the outside
of the oven door, wipe with a soft cloth.This may
occur when the microwave oven is operated under
high humidity conditions and in no way indicates
malfunction of the unit.

6. It is occasionally necessary to remove the glass tray
for cleaning. Wash the tray in warm sudsy water or in
a dishwasher.

7. The roller ring and oven cavity floor should be
cleaned regularly to avoid excessive noise. Simply
wipe the bottom surface of the oven with mild
detergent, water or window cleaner and dry. The
roller ring may be washed in mild sudsy water or dish
washer. Cooking vapours collect during repeated use
but in no way affect the bottom surface or roller ring
wheels. When removing the roller ring from cavity
floor for cleaning, be sure to replace it in the proper
position.

8. Remove odors from your oven by combining a cup of
water with the juice and skin of one lemon in a deep
microwaveable bowl. Microwave for 5 minutes, wipe
thoroughly and dry with a soft cloth.

ENVIRONMENT Do not throw away the appliance with the normal 
household waste at the end of its life, but hand it in at an 
official collection point for recycling. By doing this, you 
help to preserve the environment. 
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 MOUNTING THE MICROWAVE OVEN 

INSTALLATION 1. Make sure all the packing materials are removed from
the inside of the door.

2. Inspect the oven after unpacking for any visual damage
such as:
– Misaligned Door
– Damaged Door
– Dents or Holes in Door Window and Screen
– Dents in Cavity
If any of the above are visible, DO NOT use the oven.

3. This Microwave Oven weighs 13.5 kg and must be placed
on a horizontal surface strong enough to support this
weight.

4. The oven must be placed away from high temperature
and steam.

5. DO NOT place anything on top of the oven.
6. Keep the oven at least 20 cm away from both sidewalls

and 30 cm away from top wall to ensure the correct
ventilation.

7. DO NOT remove the turn -table drive shaft.
8. As with any appliance, close supervision is necessary

when used by children.
9. Make sure that the AC outlet is easily accessible so

that the plug can be removed quickly in an emergency.
Otherwise, it should be possible to disconnect the
device using a switch from the circuit. In this case, the
existing provisions of the electrical safety standards are
considered.
The product has to be correctly installed on earthed
socket with a single-phase AC (230 V/50 Hz).
WARNING! THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED!

10. This oven requires 1.1 kVA for its input consultation with
service engineer is suggested when installing the oven.

CAUTION: This oven is protected internally by a 250V, 
10 Amp Fuse. 
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This appliance is marked according to the European 
directive 2012/19/EU on Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE). 
This guideline is the frame of a European-wide 
validity of return and recycling on Waste Electrical 
and Electronic Equipment. 

WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE ANY CHANGES 
THAT DO NOT AFFECT THE FUNCTIONALITY OF THE 

APPLIANCE. 

Power consumption .................... .. 220-240V ~50Hz, 1400W 
Output power ...................................................... 900W 
Operating Frequency ........................................ 2450MHz 
Outside Dimensions ........................... 482 x 282 x mm 
Oven Capacity................................................... 25 litres 
Uncrated Weight......................................  Approx.  13.5 kg 
Noise level ............................................... Lc < 58 dB (A) 

Microwave oven may cause interference to your radio, TV, 
or similar equipment. When interference occurs, it may be 
eliminated or reduced by the following procedures. 

a) Clean the door and sealing surface of the oven.
b) Place the radio, TV, etc. as far away from your

microwave oven as possible.
c) Use a properly installed antenna for your radio, TV,

etc. to get a strong signal reception.

SPECIFICATIONS 

MOUNTING 
DIMENSIONS 

RADIO INTERFERENCE 

409
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 BEFORE YOU CALL FOR SERVICE 

1. If the oven will not perform at all, the information on the
display does not appear or the display disappeared:
a) Check to ensure that the oven is plugged in securely.

If it is not, remove the plug from the outlet, wait 10
seconds and plug it in again securely.

b) Check the premises for a blown circuit fuse or a tripped
main circuit breaker. If these seem to be operating
properly, test the outlet with another appliance.

2. If the microwave power will not function:
a) Check to see whether the timer is set.
b) Check to make sure that the door is securely closed to

engage the safety interlocks. Otherwise, the microwave
energy will not flow into the oven.
If none of the above rectify the situation, then contact
the nearest authorized service agent.

The appliance for household use for heating food and 
beverages using electromagnetic energy, for indoor use 
only. 

 GUARANTEE & SERVICE 

If you need information or if you have a problem, please 
contact the Hisense Customer Care Centre in your country 
(you find its phone number in the worldwide guarantee 
leaflet). If there is no Customer Care Centre in your 
country, go to your local Hisense dealer or contact the 
Service department of Hisense domestic appliances. 

For personal use only! 

WISHES YOU A LOT OF PLEASURE WHILE USING YOUR 
APPLIANCE 
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KUCHENKA MIKROFALOWA 

SZANOWNY KLIENCIE Dziękujemy za Twój zakup. Wierzymy, że niedługo 

zrozumiesz, iż możesz polegać na naszych produktach. 

Aby ułatwić Ci używanie urządzenia, dołączamy do niego 

zrozumiałą instrukcję obsługi. 

Instrukcja pomoże Ci zapoznać się z Twoim nowym 

urządzeniem. Prosimy o uważne zapoznanie się z nią 

przed pierwszym użyciem urządzenia.  

Upewnij się, że dostarczone urządzenie nie jest 

uszkodzone. W przypadku stwierdzenia uszkodzeń, 

skontaktuj się z miejscowym sprzedawcą. Numer 

telefonu znajdziesz na potwierdzeniu zakupu lub 

dostawy. 

Mamy nadzieję, że urządzenie sprawi Ci wiele 

przyjemności. 

Urządzenie do użytku domowego do podgrzewania 

żywności i napojów za pomocą energii 

elektromagnetycznej, wyłącznie do użytku w 

pomieszczeniach. 

INSTRUKCJA 

OBSŁUGI 

Ta instrukcja jest przeznaczona dla użytkownika. 

Zawiera opis kuchenki i sposób jej używania. Instrukcja 

dotyczy również innych typów urządzenia, w związku z 

czym możesz w niej znaleźć informacje, które nie mają 

zastosowania do Twojego urządzenia. 

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian w 

instrukcji obsługi. 

PL 
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WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 

BEZPIECZEŃSTWA 

Nie dotykać powierzchni urządzeń 
grzewczych lub kuchennych. 
Urządzenia to rozgrzewają się 
podczas pracy. Dzieci powinny 
przebywać w bezpiecznej odległości. 
Ryzyko oparzenia! 

Energia mikrofalowa & Wysokie 
napięcie! 
Nie usuwać pokrywy. 

OSTRZEŻENIE! Urządzenie i jego dostępne części 
nagrzewają się podczas użytkowania.  Należy uważać, 
aby nie dotykać elementów grzejnych.  Dzieci poniżej 
8 roku życia nie powinny używać urządzenia, chyba że 
pozostają pod stałym nadzorem. 
Dzieci powinny pozostawać pod nadzorem, by nie 
bawiły się urządzeniem. 

Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 
przez osoby (w tym dzieci poniżej 8 roku życia) o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych 
lub umysłowych, lub osoby bez doświadczenia i 
wiedzy, chyba że będą one nadzorowane lub zostaną 
poinstruowane w zakresie obsługi urządzenia przez 
osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. 
Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem.  
Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane 
przez dzieci, chyba że mają więcej niż 8 lat i pozostają 
pod nadzorem 
Trzymać urządzenie i jego kabel zasilający poza 
zasięgiem dzieci  poniżej 8 roku życia. 

22



• OSTRZEŻENIE: Z uwagi na generowane wysokie
temperatury (dla modelu z funkcją grillowania),
kiedy urządzenie pracuje w trybie kombinowanym,
dzieci powinny używać go wyłącznie pod nadzorem
osób dorosłych.

• OSTRZEŻENIE: Jeżeli drzwiczki lub ich uszczelki są
uszkodzone, nie należy używać kuchenki, dopóki nie
zostanie naprawiona przez wykwalifikowaną osobę.

• OSTRZEŻENIE: Ryzykowne jest przeprowadzanie
napraw, obejmujących usuwanie pokrywy 
chroniącej przed narażaniem na energię 
mikrofalową, przez osoby niedoświadczone. 

• OSTRZEŻENIE: Nie wolno podgrzewać cieczy i
innej żywności w zamkniętych pojemnikach - ryzyko
eksplozji.

• Dzieci powinny pozostawać pod nadzorem, by nie
bawiły się urządzeniem.

• Nie usuwać nóżek kuchenki mikrofalowej. Nie
zakrywać otworów wentylacyjnych.

• Używać wyłącznie akcesoriów odpowiednich dla
kuchenek mikrofalowych.

• Podczas podgrzewania żywności w plastikowym lub
papierowym pojemniku należy zwracać uwagę na
piekarnik ze względu na możliwość zapłonu.

• W przypadku zauważenia dymu, wyłącz lub
odłącz urządzenie i nie otwieraj drzwiczek
kuchenki, by zdusić płomień.

• Podgrzewanie napojów w mikrofali może 
spowodować opóźnione wrzenie. Zachować 
ostrożność podczas sięgania po pojemnik. 

• Zawartość butelek do karmienia i słoiczków dla
niemowląt należy wymieszać lub wstrząsnąć, a
przed podaniem sprawdzić temperaturę, aby
uniknąć poparzeń.

• Jajek w skorupkach i całych jajek ugotowanych na
twardo nie należy podgrzewać w kuchence
mikrofalowej, ponieważ mogą eksplodować nawet
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po zakończeniu podgrzewania w kuchence 
mikrofalowej. 

• Do czyszczenia powierzchni drzwiczek, uszczelek
drzwiowych i wnętrza kuchenki używać wyłącznie
delikatnych mleczek i detergentów, aplikowanych
na gąbce lub miękkiej ściereczce.

• Należy regularnie czyścić kuchenkę i usuwać resztki
jedzenia.

• Nieutrzymanie kuchenki w czystości prowadzi do
pogorszenia stanu powierzchni, co ma negatywny
wpływ na żywotność urządzenia i może powodować
niebezpieczne sytuacje.

• Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, musi zostać
wymieniony przez producenta, autoryzowany
serwis lub podobne doświadczone osoby.

• Kabel zasilający nie może zwisać na krawędzi stołu
czy blatu.

• W celu uniknięcia niebezpiecznych sytuacji nie
podłączać urządzenia do zewnętrznego wyłącznika
czasowego lub systemów zdalnej kontroli.

• Nie wymieniać żarówki wewnątrz kuchenki. 
Żarówkę musi wymienić serwis Hisense.

• Do czyszczenia nie stosować odkurzaczy parowych,
myjek wysokociśnieniowych, ostrych przedmiotów,
ściernych środków czyszczących i gąbek oraz
odplamiaczy.
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Poniżej wymieniono pewne zasady, których należy 

przestrzegać, aby zapewnić najwyższą wydajność tej kuchenki: 

1. W trakcie używania kuchenki szklana taca, ramiona

rolkowe, złączki itp. muszę być na swoich miejscach.

2. Nie używać kuchenki do celów innych niż przygotowanie

jedzenia, np. suszenia ubrań, papieru czy sterylizacji.

3. Nie włączać mikrofali, gdy jest pusta. Może do uszkodzić

kuchenkę.

4. Nie używać komory mikrofali do przechowywania

czegokolwiek, np. dokumentów, książek kucharskich itp.

5. Nie gotować żywności otoczonej membraną, takich jak

żółtka jaja, ziemniaki, kurze wątróbki, bez uprzedniego

przekłucia tej membrany widelcem w kilku miejscach.

6. Nie wkładać niczego w otwory na obudowie.

7. Nigdy nie usuwać części kuchenki, takich jak nóżki, złączki,

śrubki itp.

8. Nie stawiać żywności bezpośrednio na szklanej tacy. Przed

umieszczeniem w kuchence położyć żywność na/w

odpowiednim naczyniu.

WAŻNE - W KUCHENCE MIKROFALOWEJ NIE UŻYWAĆ:

- Nie używać metalowych patelni i naczyń z metalowymi

uchwytami.

- Nie używać przedmiotów z metalowym wykończeniem.

- Nie używać pokrytych papierem toreb z drucianym

elementem.

- Nie używać naczyń melaminowych, ponieważ zawierają

materiał, który pochłonie energię mikrofal. Może to

spowodować pękanie i zwęglanie naczyń, co spowalnia

tempo gotowania.

- Nie używać naczyń Centura. Powłoka nie jest

odpowiednia do mikrofali. Nie używać kubków Corelle

Livingware.

- Nie gotować w pojemnikach z ograniczoną możliwością

otwierania, takich jak butelki po napojach czy trwale

zamknięte butelki oleju. Po podgrzaniu te pojemniki

mogą eksplodować.

- Nie używać tradycyjnych termometrów do mięsa i

pieczenia.

- Istnieją termometry przeznaczone do użytku w

kuchenkach mikrofalowych. Można używać tych

termometrów.

9. Akcesoria do mikrofali stosować zgodnie z zaleceniami ich

producenta.

10. Nie używać kuchenki do smażenia w głębokim tłuszczu.

11. Należy pamiętać, że kuchenka mikrofalowa podgrzewa płyn

w pojemniku, a nie sam pojemnik. Nawet jeśli w momencie

wyjmowania z kuchenki pojemnik nie jest gorący w dotyku,

należy pamiętać, że po wyjęciu żywność/płyn w pojemniku

będzie wydzielać tyle samo pary, co podczas tradycyjnego

gotowania.

INSTRUKCJE DOT. 

BEZPIECZEŃSTWA 
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12. Należy zawsze osobiście sprawdzić temperaturę 

przygotowanej potrawy, szczególnie w przypadku 

podgrzewania lub gotowania żywności dla dzieci. Zaleca 

się, by nigdy nie spożywać potrawy/napoju bezpośrednio 

po wyjęciu z kuchenki. Należy pozostawić naczynie na kilka 

minut i wymieszać potrawę/napój, by równomiernie 

rozprowadzić ciepło. 

13. Jedzenie zawierające mieszankę tłuszczu i wody, np. rosół,

należy pozostawić w kuchence na 30-60 sekund po

zakończeniu gotowania. Dzięki temu mieszanka osiądzie,

co zapobiegnie bulgotaniu po włożeniu

łyżki lub dodaniu kostki rosołowej.

14. Podczas przygotowywania/gotowania jedzenia/płynów

należy pamiętać, że niektóre potrawy, np. puddingi, dżemy

czy mięso mielone, ogrzewają się bardzo szybko. Żywności

z wysoką zawartością tłuszczu lub cukrów nie

podgrzewać/gotować  w plastikowych pojemnikach.

15. Akcesoria kuchenne mogą być gorące - przenika nań ciepło

z podgrzewanego jedzenia. Dotyczy to szczególnie sytuacji,

gdy rączki akcesoriów kuchennych pokryte są plastikiem.

Może być konieczne użycie rękawic kuchennych.

16. Aby zmniejszyć ryzyko zapłonu wewnątrz komory

kuchenki:

a) Nie gotować jedzenia zbyt długo. Nadzorować pracę

mikrofali, gdy umieszczono w niej przedmioty z papieru,

plastiku lub innej substancji palnej.

b) Usunąć druciane opaski z toreb przed włożeniem ich do

kuchenki.

c) Jeżeli dojdzie do zapłonu, nie otwierać drzwiczek

kuchenki, wyciągnąć wtyczkę z gniazdka lub wyłączyć

bezpieczniki.
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PANEL STEROWANIA 

DISPLAY UNIT 
Wyświetla wybrane funkcje i czas. 

PRZYCISKI 

Micro Power 

Conv/Combi 
Grill/Combi 

Auto Cooking 

Defrost/Clock/Temp 

Pause/Cancel 

Instant/Start 

POKRĘTŁO 

Time 
Weight 

1. System blokady drzwiczek

2. Okno kuchenki

3. Wspornik rolkowy

4. Szklana taca

5. Panel sterowania

6. Falowód (nie usuwać płytki mikowej

pokrywającej falowód)

Ruszt do grillowania (stosowany tylko do grillowania 
lub do funkcji kombinowanej i umieszczany na 
szklanej tacy 
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INSTRUKCJA STOSOWANIA 

PRZED GOTOWANIEM Dioda LED miga 3 razy po podłączeniu zasilania. 
Następnie miga „1:00” i jest to domyślny stan gotowości. 

POKRĘTŁO CZAS/WAGA 
Wydłużenie lub skrócenie czasu gotowania lub zmiana wagi 
podczas pracy poprzez obrócenie pokrętła Time/Weight. 

PAUZA/WYŁĄCZANIE 
Na etapie początkowym lub wprowadzanie: nacisnąć raz, aby 
anulować 
programy wprowadzania i wznowić etap początkowy. 
Podczas gotowania: nacisnąć raz, aby wstrzymać działanie 
kuchenki, nacisnąć dwukrotnie, aby anulować programy 
gotowania.  Po zresetowaniu programów gotowania należy 
nacisnąć ten przycisk, aby anulować wszystkie poprzednie 
ustawienia. 

AUTOMATYCZNE 
PRZYPOMINANIE 

Po zakończeniu zaprogramowanego gotowania rozlegną się 
trzy sygnały dźwiękowe, które przypomną o konieczności 
wyjęcia potrawy. 
Jeśli nie nastąpi naciśnięcie przycisku Pause/Cancel lub 
otwarcie drzwi, sygnał dźwiękowy będzie emitowany w 
odstępach 3 minut. 

USTAWIANIE ZEGARA W trybie gotowości przytrzymać przycisk 
Clock/Defrost/Temp przez 3 sekundy, aby przejść do trybu 
ustawienia zegara. 
Wyświetlacz pokazuje zegar, w którym miga pozycja 
godziny, co oznacza tryb wprowadzania. 

Przekręcając pokrętło Time/Weight wprowadzić godzinę, 
obrót w lewo umożliwia wybór wartości 23-22-0; obrót w 
prawo zaś: 0-1-23; po ustawieniu godziny należy ponownie 
nacisnąć przycisk Clock/Defrost/Temp i wprowadzić minuty. 
Przekręcając pokrętło Time/Weight wprowadzić minuty, 
obrót w lewo umożliwia wybór wartości: 59-58-00, obrót w 
prawo zaś 00-01-59. 
Na koniec ponownie nacisnąć przycisk Clock/Defrost/Temp, 
aby potwierdzić (lub opóźnić o 60 sekund). 

Zegar zacznie działać. Znak „:” miga z interwałem raz na 
sekundę. 

GOTOWANIE 
MIKROFALOWE 

Ta funkcja służy do gotowania i podgrzewania żywności.  W 
przypadku naciskania na przycisk Micro Power, 
LED pokazuje kolejno 100P — 80P — 60P — 40P — 20P.  
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UWAGA: 
Różne moce są odpowiednie do przygotowywania różnych 
potraw. 

HIGH 100% mocy 
do szybkiego i całościowego 
gotowania 

M.High 80% mocy 
do gotowania z średnią 
szybkością 

Med 60% mocy do gotowania na parze 

M.Low 40% mocy do rozmrażania 

LOW 20% mocy do podtrzymywania ciepła 

UWAGA 

a. Maksymalny czas, który można ustawić to 60 minut.

b. Nigdy nie włączać pustej mikrofalówki.

c. Po obróceniu potrawy podczas pracy urządzenia
należy ponownie nacisnąć przycisk
Instant/Start, a zaprogramowana procedura
gotowania będzie kontynuowana.

d. Aby wyjąć potrawę przed ustawionym czasem, należy
nacisnąć przycisk Pause/Cancel jeden raz, aby wymazać
ustawioną procedurę i uniknąć niezamierzonego użycia
tejże przy następnym użyciu.

e. Przy maksymalnej mocy mikrofal kuchenka automatycznie
obniży moc po pewnym czasie, aby wydłużyć żywotność.

Przykład: Aby gotować z mocą P80 przez 10 minut. 

Kroki Wyświetlacz 

1 Po włączeniu miga :

2 

Wybrać żądaną moc mikrofal, naciskając 

wielokrotnie przycisk Micro Power 80P 

3 

Wybrać czas gotowania, używając 

pokrętła Time/ Weight. 10:00 

4 

Nacisnąć przycisk Instant/Start, by 

rozpocząć, LED zacznie odliczać czas. 

Ta funkcja służy do grillowania żywności. 

Nacisnąć Conv. Combi/Grill. Przycisk Combi, LED będzie 

kolejno wyświetlić C...C1...C2...G...G1...G2.  

GOTOWANIE 
KONWEKCYJNE I 
GRILLOWANIE 
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Gotowanie konwekcyjne  

Przykład: Gotowanie przy użyciu funkcji konwekcyjnej C w 

temperaturze 180° przez 20 minut. 

Kroki Wyświetlacz 

1 Po włączeniu miga dwukropek 
:

2 

Naciskać przycisk Conv/Combi 

Grill/Combi, by wybrać pożądane 

menu

C 

3 

Ustawić temperaturę roboczą, 

naciskając przycisk 

Defrost/Clock/Temp 

180C 

4 

Wybrać czas gotowania, używając 

pokrętła Time/ Weight. 
20:00 

5 

Nacisnąć przycisk Instant/Start, aby 

rozpocząć gotowanie. 

Grillowanie 

G 

Grill, element grzewczy będzie zasilany w czasie 

pracy. Ma to zastosowanie do grillowania 

cienkich mięs lub wieprzowiny, kiełbasy, 

skrzydełek z kurczaka, ponieważ można 

uzyskać dobry brązowy kolor. 

G.1

Kombinacja grillowania i gotowanie 

mikrofalowego. Przez 30% czasu gotowanie 

przy użyciu mikrofal i 70% czasu grillowania. 

G.2

Kombinacja grillowania i gotowanie 

mikrofalowego. Przez 55% czasu gotowanie 

przy użyciu mikrofal i 45% czasu grillowania. 

C 

Konwekcja, jednostka konwekcyjna będzie zasilana 

przez cały czas pracy. W tym trybie gorące 

powietrze krąży w komorze kuchenki, aby szybko i 

równomiernie przyrumienić potrawę i stworzyć 

chrupiącą skórkę. 

C1 

Kombinacja grilla konwekcyjnego i gotowanie 

mikrofalowego. Przez 30% czasu gotowanie przy 

użyciu mikrofal i 70% czasu grillowania 

konwekcyjnego.

C2 

Kombinacja grilla konwekcyjnego i gotowanie 

mikrofalowego. Przez 55% czasu gotowanie przy 

użyciu mikrofal i 45% czasu grillowania 

konwekcyjnego. 
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Ta funkcja służy do rozmrażania żywności.  Nacisnąć 
przycisk Clock/Defrost/Temp; wyświetlacz LED zacznie 
wyświetlać Ad-1 Ad-2 Ad-3. 

Ad-1 Rozmrażanie mięsa, zakres wagi od 
0,1 do 2 kg. 

Ad-2 Rozmrażanie drobiu, zakres wagi od 0,2 do 3 kg 

Ad-3 
Rozmrażanie owoców morza, zakres wagi od 
0,1 do 0,9 kg. 

UWAGA 

a. Aby uzyskać równomierny efekt, konieczne jest obracanie
żywności podczas gotowania.

b. Zwykle rozmrażanie zajmuje więcej czasu niż gotowanie.

c. Jeśli żywność można pokroić nożem, proces rozmrażania
można uznać za zakończony.

d. Mikrofale wnikają do większości potraw na około 4 cm.

e. Rozmrożoną żywność należy spożyć jak najszybciej, nie
zaleca się wkładania jej z powrotem do lodówki i
ponownego zamrażania.

Przykład: Aby rozmrozić 0,4 kg drobiu 

Kroki Wyświetlacz 

1 Po włączeniu miga :

2 
Przycisnąć Clock/Defrost/Temp, by 

wybrać rodzaj żywności. d.2

3 
Obracając pokrętło Time/Weight 

ustawić wagę rozmrażanej żywności 0,4 

4 
Rozpocząć gotowanie, przyciskając 
Instant/Start. 

5 

W połowie rozmrażania dwukrotnie 

rozlegnie się sygnał dźwiękowy, 

informujący o konieczności 

odwrócenia potrawy.  Należy 

otworzyć drzwiczki i obrócić potrawę. 

Następnie należy zamknąć drzwiczki. 

Ponownie przycisnąć Instant/Start, 

by kontynuować gotowanie

ROZMRAŻANIE 
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Kuchenka posiada domyślne menu gotowania dla prostych 
operacji.  Gdy dioda LED zacznie migać dwukropkiem, 
nacisnąć przycisk automatycznego gotowania,  
a dioda LED zacznie się cyklicznie wyświetlać A.1, A.2 A.8  

Wybrać odpowiednie menu w zależności od rodzaju i wagi 
żywności i ściśle przestrzegać wskazówek podanych w 
poniższej tabeli, w przeciwnym razie nie można 
zagwarantować oczekiwanego efektu gotowania.  

Wyświetlacz Rodzaj Metoda 

AC-1 Ryż Waga 0,1/0,2/0,3 kg 

AC-2 Świeże warzywa Waga 0,2-0,8 kg 

AC-3 Zamrożone warzywa Waga 0,2-0,8 kg 

AC-4 Popcorn Waga 0,1 kg 

AC-5 Napoje Waga 1/2 szklanki 

AC-6 Ziemniaki Waga 0,45/0,65 kg 

AC-7 Pizza Waga 1/2 kawałki 

AC-8 Ryby Waga 0,2-0,7 kg  

UWAGA 
a. Temperatura żywności przed gotowaniem powinna

wynosić 20-25C.  Wyższa lub niższa temperatura żywności
przed gotowaniem wymagałaby wydłużenia lub skrócenia
czasu gotowania.

b. Temperatura, waga i forma żywności mają duży wpływ na
efekt gotowania.  W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek
odchyleń od charakterystyk podanych w powyższym
menu, można dostosować czas gotowania w celu
uzyskania najlepszych rezultatów.

c. Podczas gotowania ziemniaków radzimy przykryć jedzenie
papierem do pakowania, aby uniknąć wyparowywania
wody.

Przykład: Gotowanie 0,45 kg ziemniaków 

Kroki Wyświetlacz 

1 Po włączeniu miga 1:00 

2 

Wcisnąć Auto Cooking by wybrać menu 

gotowania. AC-6 

3 
Ustawić wagę potrawy, przekręcając 
pokrętło Time/Weight 0,45 

4 

Rozpocząć gotowanie, przyciskając 

Instant/Start. 

Dioda LED będzie odliczać czas. 

GOTOWANIE 
AUTOMATYCZNE 
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Jeżeli menu nie powinno zostać uruchomione natychmiast, 
można zaprogramować menu gotowania i czas, a 
zaprogramowane menu zostanie automatycznie 
uruchomione o ustawionej godzinie.  Procedura ustawiania 
zawiera 2 kroki: 

1. Ustawienie aktualnej godziny;

2. Ustawienie menu gotowania i czasu.

Przykład: Aktualnie jest godzina 12:30, a chcesz, by 

kuchenka mikrofalowa automatycznie rozpoczęła 

gotowanie z mocą mikrofal 100P. Gotowanie powinno 

rozpocząć się o 14:20 i trwać 9 minut i 30 sekund. 

Kroki Wyświetlacz 

1 Po włączeniu miga 1:00 

1,1 

Przycisnąć i przytrzymać przycisk 

Clock/Defrost/Temp przez 3 sekundy 00:00 

1,2 
Wybrać godziny, używając pokrętła Time/ 
Weight 12:00 

1,3 

Ponownie przycisnąć Clock/Defrost/Temp, 

by potwierdzić wybór godzin. 12:00 

1,4 
Wybrać minuty, używając pokrętła Time/ 
Weight 12:30 

1,5 

Nacisnąć przycisk Clock/Defrost/Temp lub 

odczekać 60 sekund i przejść do stanu 

zegara. 

12:30 

2 Ustawić menu gotowania i czasu 

2,1 Wybrać moc gotowania, przyciskając 
przycisk Micro Power 100P 

2,2 
Obracając pokrętło Time/Weight ustawić 
czas gotowania 9:30 

2,3 

Przycisnąć i przytrzymać przycisk 

Defrost/Clock przez 3 sekundy, by powrócić 

do aktualnego zegara. 

3 

Wybrać oczekiwany czas rozpoczęcia 

gotowania. Powtórzyć kroki 1,2, 1.3, 1.4 

4 

Wcisnąć Clock/Defrost/Temp, by 

potwierdzić menu. 

Program został aktywowany. Gotowanie wg 

menu rozpocznie się o 14:20. 

5 

Ustawiony czas rozpoczęcia można 

sprawdzić, naciskając przycisk 

Clock/Defrost/Temp.  

AUTOMATYCZNY 
(OPÓŹNIONY) START 
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Aby uzyskać najlepsze rezultaty gotowania, niektóre 
przepisy wymagają innego trybu i czasu gotowania. 
Spersonalizowane menu można zaprogramować w 
następujący sposób: 

Przykład: Chcesz gotować jedzenie z mocą 100P przez 3 

minuty, a następnie z mocą 20P przez 9 minut. To ustawienie 

2-etapowe.

Kroki Wyświetla
cz

1 Moc 100P przez 3 minuty 

 

1.1 

Nacisnąć przycisk Micro Power, aby 

wybrać poziom mocy. 100P 

1.2 
Obracając pokrętło Time/Weight ustawić 
czas gotowania. 3:00 

2 20P przez 9 min 

2.1 

Nacisnąć przycisk Micro Power, aby 

wybrać pożądany poziom mocy 20P 

2.2 

Obracając pokrętło Time/Weight ustawić 

czas gotowania. 9:00 

3 
Rozpocząć gotowanie, przyciskając 
Instant/Start.  

UWAGA 
a. Po zakończeniu gotowania z mocą 100, kuchenka
mikrofalowa automatycznie rozpocznie następną operację.

b. Można ustawić maksymalnie 4 sekwencje na raz. Należy
powtórzyć kroki.

Użyj tej funkcji, aby zablokować panel sterowania podczas 
czyszczenia lub aby dzieci nie mogły korzystać z kuchenki 
bez nadzoru.  W tym trybie wszystkie przyciski nie działają. 

1) Ustaw blokadę --- Przytrzymaj przycisk Pause/Cancel
przez około 3 sekundy.

2) Usuń blokadę --- Przytrzymaj przycisk Pause/Cancel przez
około 3 sekundy.

GOTOWANIE 

WIELOETAPOWE 

KONTROLA 
RODZICIELSKA 
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PIELĘGNACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ 

1. Wyłączyć kuchenkę i wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.
2. Wnętrze kuchenki utrzymywać w czystości. Jeżeli

odpryski jedzenia lub rozlane ciecze przywrą do
ścianek kuchenki, należy je wytrzeć wilgotną
ściereczką. Nie zaleca się stosowania ostrych
detergentów  lub materiałów ściernych.

3. Zewnętrzną powierzchnię kuchenki należy czyścić
wilgotną ściereczką. Aby zapobiec uszkodzeniu części
operacyjnych kuchenki, nie dopuścić, by woda
przeniknęła do jej wnętrza przez otwory wentylacyjne.

4. Nie pozwolić, by panel sterowania uległ zamoczeniu.
Panel sterowania czyścić miękką wilgotną ściereczką.
Do czyszczenia panelu sterowania nie używać
detergentów, środków ściernych czy środków
czyszczących w sprayu.

5. Jeśli para gromadzi się wewnątrz lub na zewnątrz
drzwiczek piekarnika, należy wytrzeć ją miękką
ściereczką. Może to mieć miejsce, gdy kuchenka
mikrofalowa jest obsługiwana w warunkach wysokiej
wilgotności i w żaden sposób nie wskazuje na awarię
urządzenia.

6. Od czasu do czasu należy wyjąć i wyczyścić szklaną
tacę. Tacę umyć wodą z płynem do mycia naczyń lub w
zmywarce.

7. Należy regularnie czyścić wspornik rolkowy i komorę
kuchenki, by zapobiec nadmiernemu hałasowi.
Wystarczy przetrzeć dolną powierzchnię piekarnika
łagodnym detergentem, wodą lub płynem do mycia
okien i wysuszyć. Wspornik rolkowy można umyć w
wodzie z płynem do mycia naczyń lub w zmywarce.
Częste stosowanie generuje powstawanie oparów,
jednak w żaden sposób nie wpływa to na dno komory
czy wspornik rolkowy. Podczas wyjmowania pierścienia
rolkowego z dna wnęki w celu oczyszczenia należy
pamiętać, aby umieścić go we właściwej pozycji.

8. Usuwanie zapachów: w misce odpowiedniej do mikrofali

wymieszać szklankę wody z sokiem i skórką z cytryny.
Gotować w mikrofali przez 5 minut, a następnie
przetrzeć wnętrze kuchenki suchą i miękką ściereczką.

Nie wyrzucać zużytego urządzenia wraz ze zwykłymi 
odpadami komunalnymi. 
Urządzenie należy przekazać do oficjalnego punktu zbiórki w 
celu poddania recyklingowi. W ten sposób pomagasz chronić 
środowisko.  

ŚRODOWISKO 
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INSTALACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ 

1. Upewnić się, że wszystkie materiały opakowaniowe

zostały usunięte z wnętrza drzwi.

2. Sprawdzić piekarnik pod kątem uszkodzeń, takich jak:

- nierówne drzwi

- wygięte drzwi

- uszkodzenia drzwi i wyświetlacza

- uszkodzenia w komorze kuchenki

W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń NIE

UŻYWAJ kuchenki.

3. Kuchenka mikrofalowa waży 13,5 kg. Musi być

umieszczona na poziomej powierzchni, zdolnej utrzymać

jej  ciężar.

4. Nie umieszczać kuchenki w pobliżu źródeł wysokiej

temperatury i pary.

5. NIE stawiać nic na kuchence mikrofalowej.

6. Pozostawić 20 cm wolnej przestrzeni po obu stronach

piekarnika oraz 30 cm z tyłu, by zapewnić odpowiedni

przepływ powietrza.

7. NIE usuwać wspornika rolkowego.

8. Tak jak w przypadku innych urządzeń, należy

nadzorować dzieci korzystające z kuchenki.

9. Upewnić się, że gniazdko AC jest łatwo dostępne, tak by

w razie potrzeby można było szybko wyciągnąć wtyczkę.

W przeciwnym razie powinno być możliwe odłączenie

urządzenia z obwodu za pomocą wyłącznika.  W takim

wypadku należy przestrzegać obowiązujących przepisów

dot. bezpieczeństwa elektrycznego.

Produkt musi być prawidłowo zainstalowany w

uziemionym gniazdku

z jednofazowym prądem przemiennym (230 V/50 Hz).

OSTRZEŻENIE! URZĄDZENIE MUSI BYC UZIEMIONE!

10. Ta kuchenka wymaga 1,1 kVA. Podczas instalacji

kuchenki zalecana jest jest konsultacja z inżynierem

serwisu.

UWAGA: Kuchenka jest wewnętrznie 

zabezpieczona bezpiecznikiem 250 V, 10 A.

INSTALACJA 
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SPECYFIKACJE 
Pobór energii .......................... 220-240V~50 Hz,1400 W
Moc wyjściowa  ......................................................900 W 

2450 MHz 
482 x 282 x 409 mm 

25 litrów 
 ok. 13,5 kg 

 Lc < 58 dB (A) 

Częstotliwość robocza  .......................................
Wymi  ary zewnętrzne .........................
Pojemność  kuchenki ..........................................
Waga bezopakowania .....................................
Poziom hałasu ..........................................

To urządzenie zostało oznaczone zgodnie z Dyrektywą 

Parlamentu Europejskiego 2012/19/UE w sprawie 

zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 

Niniejsze wytyczne stanowią ramy obowiązujących w 

całej Europie zasad zwrotów i recyklingu zużytego sprzętu 

elektrycznego i elektronicznego. 

Kuchenka mikrofalowa może zakłócać pracę radia, TV i 

innych podobnych urządzeń. Zakłócenia można 

wyeliminować stosując się do następujących zaleceń. 

a) Wyczyścić drzwiczki i powierzchnię uszczelek.

b) Umieścić radio, TV itp. urządzenia jak najdalej od

kuchenki mikrofalowej.

c) Użyć prawidłowo zainstalowanej anteny do radia,

telewizora itp., aby uzyskać silny odbiór sygnału.

ZASTRZEGAMY SOBIE PRAWO DO WPROWADZANIA 
ZMIAN NIE WPŁYWAJACYCH NA FUNKCJONALNOŚĆ 

URZĄDZENIA. 

WYMIARY MONTAŻOWE 

ZAKŁÓCENIA RADIOWE 
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ZANIM ZADZWONISZ DO SERWISU 

1. Jeżeli kuchenka w ogóle nie działa, na wyświetlaczu nie

pojawiają się żadne informacje lub wyświetlacz zniknął:

a) Sprawdź, czy kuchenka jest prawidłowo podłączona

do gniazdka.

Wyjmij wtyczkę z gniazdka, poczekaj 10 sekund i

włóż wtyczkę z powrotem do gniazdka.

b) Sprawdź, czy nie przepaliły się bezpieczniki. Jeżeli

powyższe nie rozwiązało problemu, podłącz do tego

gniazdka inne urządzenie.

2. Jeśli moc mikrofal nie działa:

a) Sprawdź, czy ustawiono czas.

b) Sprawdź, czy drzwi są bezpiecznie zamknięte. W

przeciwnym razie energia mikrofalowa nie może

przepływać przez urządzenie.

Jeżeli powyższe nie rozwiązało problemu, skontaktuj

się z najbliższym autoryzowanym punktem

serwisowym.

Urządzenie do użytku domowego do podgrzewania 

żywności i napojów za pomocą energii 

elektromagnetycznej, wyłącznie do użytku w 

pomieszczeniach. 

GWARANCJA I USŁUGI SERWISOWE 

Jeśli potrzebujesz informacji lub masz problem, skontaktuj 

się  z Centrum Obsługi Klienta Hisense w swoim kraju 

(numer telefonu znajdziesz w międzynarodowej karcie 

gwarancyjnej).  Jeśli w Twoim kraju nie ma Centrum 

Obsługi Klienta, udaj się do miejscowego sprzedawcy 

Hisense lub skontaktuj się z działem serwisowym urządzeń 

gospodarstwa domowego Hisense.  

Tylko do użytku osobistego! 

ŻYCZYMY CI PRZYJEMNEGO UŻYTKOWANIA URZĄDZRNIA 
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MIKROWELLE 

LIEBER KUNDE Wir bedanken uns ganz herzlich für Ihren Einkauf. Wir 
sind überzeugt davon, dass Sie schon bald ausreichend 
Beweise dafür finden werden, dass Sie sich wirklich auf 
unsere Produkte verlassen können. Um den Umgang 
mit dem Gerät zu erleichtern, legen wir diese 
ausführliche Bedienungsanleitung bei. 

Die Anleitung soll Ihnen helfen, sich mit Ihrem 
neuen Gerät vertraut zu machen. Bitte lesen Sie 
diese sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät zum 
ersten Mal verwenden. 

Bitte stellen Sie in jedem Fall sicher, dass Ihnen das 
Gerät unbeschädigt übergeben wurde. Wenden Sie sich 
bei Feststellung und Transportschäden an Ihren 
Außendienstmitarbeiter oder an das Regionallager, aus 
dem das Produkt geliefert wurde. Die Telefonnummer 
finden Sie auf der Quittung oder dem Lieferschein. 

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen 
Haushaltsgerät. 

Das Haushaltsgerät zum Erwärmen von 
Speisen und Getränken mit 
elektromagnetischer Energie,
ausschließlich für den Innenbereich. 

GEBRAUCHSANWEI
SUNG 

Diese Anleitung ist für den Anwender bestimmt. 
Sie beschreibt den Herd und wie man ihn benutzt. Sie 
gelten auch für unterschiedliche Gerätetypen, daher 
finden Sie möglicherweise Funktionsbeschreibungen, die 
auf Ihr Gerät nicht zutreffen. 

Wir behalten uns das Recht auf eventuelle 
Änderungen und Fehler in der Gebrauchsanleitung 
vor. 

DE 
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 WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 

Berühren Sie niemals die Oberflächen von 
Heiz- oder Kochgeräten. Sie werden während 
des Betriebs heiß. Halten Sie Kinder in einem 
sicheren Abstand. Es besteht die Gefahr von 
Verbrennungen! 

Mikrowellenenergie und 
Hochspannung! Nehmen Sie die 
Abdeckung nicht ab. 

WARNUNG! Das Gerät und seine zugänglichen Teile 
werden während des Gebrauchs heiß. Achten Sie 
darauf, dass Sie die Heizelemente nicht berühren. 
Kinder unter 8 Jahren müssen ferngehalten werden, 
es sei denn, sie werden ständig beaufsichtigt. Kinder 
sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen. 
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden 
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern 
durchgeführt werden, außer sie sind älter als 8 Jahre 
und werden beaufsichtigt. 
Bewahren Sie das Gerät und das Netzkabel immer 
außer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. 

• WARNUNG: Wenn das Gerät im Kombinationsmodus
betrieben wird, sollten Kinder die Mikrowelle
aufgrund der hohen Temperaturen nur unter
Aufsicht von Erwachsenen benutzen; (nur für das
Modell mit Grillfunktion)
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• WARNUNG: Wenn die Tür oder die Türdichtungen
beschädigt sind, darf die Mikrowelle nicht in Betrieb
genommen werden, bevor sie von einer
sachkundigen Person repariert worden ist;

• WARNUNG: Es ist gefährlich, wenn eine nicht
fachkundige Person Wartungs- oder
Reparaturtätigkeiten durchführt, bei denen eine
Abdeckung entfernt werden muss, die einen Schutz
gegen die Einwirkung der Mikrowellenenergie
gewährt;

• WARNUNG: Flüssigkeiten und andere Lebensmittel
dürfen nicht in verschlossenen Behältern erhitzt
werden, da sie explodieren können.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät
spielen.

• Entfernen Sie nicht die Füße der Mikrowelle,
blockieren Sie nicht die Luftzufuhr der Mikrowelle.

• Nur Utensilien benutzen, die auch für den
Gebrauch in der Mikrowelle geeignet sind.

• Wenn Sie Lebensmittel in Plastik- oder
Papierbehältern erhitzen, sollten Sie die Mikrowelle
im Auge behalten, da die Möglichkeit einer
Entzündung besteht;

• Wenn Sie Rauch bemerken, schalten Sie das
Gerät aus oder ziehen Sie den Netzstecker und
halten Sie die Tür geschlossen, damit keine
Flammen austreten können;

• Das Erhitzen von Getränken in der Mikrowelle
kann zu einem verzögerten Eruptionssieden
führen, daher ist bei der Handhabung des
Behälters Vorsicht geboten;

• Der Inhalt von Fläschchen und Gläsern mit
Babynahrung muss vor dem Verzehr umgerührt
oder geschüttelt und die Temperatur überprüft
werden, um Verbrennungen zu vermeiden;
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• Eier in der Schale und ganze hartgekochte Eier
sollten nicht in der Mikrowelle erhitzt werden,
da sie explodieren können, auch wenn die
Erhitzung in der Mikrowellen beendet ist;

• Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflächen von
Tür, Türdichtung und Garraum nur milde, nicht
scheuernde Seifen oder Reinigungsmittel, die
mit einem Schwamm oder weichen Tuch
aufgetragen werden.

• Die Mikrowelle sollte regelmäßig gereinigt und
Lebensmittelablagerungen entfernt werden;

• Wird die Mikrowelle nicht sauber gehalten, kann
dies zu einer Verschlechterung der Oberfläche
führen, die sich negativ auf die Lebensdauer des
Geräts auswirken und möglicherweise zu einer
gefährlichen Situation führen kann;

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es
vom Hersteller, seinem Kundendienstvertreter
oder ähnlich qualifizierten Personen ersetzt
werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.

• Lassen Sie das Kabel nicht über den Rand des
Tisches oder der Arbeitsplatte hängen.

• Schließen Sie dieses Gerät niemals an eine
externe Zeitschaltuhr oder ein
Fernbedienungssystem an, um eine gefährliche
Situation zu vermeiden.

• Ersetzen Sie niemals die Glühbirne im Inneren
der Mikrowelle. Es muss immer durch den
Hisense-Service ersetzt werden.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit
Dampfreinigern, Hochdruckreinigern, scharfen
Gegenständen, Scheuermitteln,
Scheuerschwämmen und Fleckentfernern.
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SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR DEN ALLGEMEINEN 
GEBRAUCH

Nachfolgend finden Sie, wie bei allen Geräten, bestimmte 
Regeln und Sicherheitsvorkehrungen, die Sie beachten 
sollten, damit Sie Ihre Mikrowelle optimal nutzen können: 
1. Für den Betrieb der Mikrowelle müssen der Glasteller, die

Rollenarme, die Kupplung und die Rollenschiene immer
an ihrem Platz sein.

2. Verwenden Sie die Mikrowelle nicht für andere Zwecke
als die Zubereitung von Speisen, z. B. zum Trocknen von
Kleidung, Papier oder anderen Gegenständen, die keine
Lebensmittel sind, oder zum Sterilisieren.

3. Betreiben Sie die Mikrowelle nicht im leeren Zustand.
Dies könnte den Backofen beschädigen.

4. Verwenden Sie den Garraum nicht für die Aufbewahrung
von Papieren, Kochbüchern usw.

5. Garen Sie keine Lebensmittel, die von einer Membran
umgeben sind, wie z. B. Eigelb, Kartoffeln, Hühnerleber
usw., ohne sie vorher mehrmals mit einer Gabel
anzustechen.

6. Stecken Sie keine Gegenstände in die Öffnungen des
äußeren Gehäuses.

7. Entfernen Sie zu keiner Zeit Teile der Mikrowelle wie
Füße, Kupplungen, Schrauben usw.

8. Garen Sie die Speisen nicht direkt auf dem Glasteller.
Legen Sie die Speisen in/auf ein geeignetes Kochgeschirr,
bevor Sie sie in den Ofen schieben. WICHTIG -
KOCHGESCHIRR, DAS NICHT IN DER MIKROWELLE
VERWENDET WERDEN DARF
– Verwenden Sie keine Metallpfannen oder Geschirr mit

Metallgriffen.
– Verwenden Sie keine Gegenstände mit

Metallverzierungen.
– Verwenden Sie keine papierummantelten Drahtbinder

für Plastikbeutel.
– Verwenden Sie kein Melamingeschirr, da dieses einen

Stoff enthält, der Mikrowellenenergie absorbiert. Dies
kann dazu führen, dass das Geschirr Risse bekommt
oder verkohlt und verlängert die Garzeit.

– Verwenden Sie kein Centura-Geschirr. Die Glasur ist
nicht für die Mikrowelle geeignet. Corelle Livingware
Tassen mit geschlossenem Henkel sollten nicht
verwendet werden.

– Kochen Sie nicht in Behältern mit einer verengten
Öffnung, wie z. B. einer Limonadenflasche oder einer
verschlossenen Ölflasche, da diese beim Erhitzen in
der Mikrowelle explodieren können.

– Verwenden Sie keine herkömmlichen Fleisch- oder
Zuckerthermometer.

– Es gibt Thermometer speziell für das Kochen in
der Mikrowelle. Diese können benutzt werden.

9. Mikrowellenutensilien sollten nur gemäß den
Anweisungen des Herstellers verwendet werden. 43



10. Versuchen Sie nicht, Lebensmittel in diesem Ofen zu
frittieren.

11. Bitte denken Sie daran, dass ein Mikrowellenherd nur
die Flüssigkeit in einem Behälter erwärmt und nicht
den Behälter selbst. Auch wenn sich der Deckel eines
Behälters nicht heiß anfühlt, wenn er aus der
Mikrowelle genommen wird, sollten Sie daran denken,
dass die darin befindlichen Lebensmittel/Flüssigkeiten
beim Abnehmen des Deckels die gleiche Menge an
Dampf und/oder Spritzern freisetzen wie beim
herkömmlichen Kochen.

12. Prüfen Sie die Temperatur von gekochten
Lebensmitteln immer selbst, vor allem, wenn Sie
Lebensmittel/Flüssigkeit für Säuglinge erhitzen oder
kochen. Es ist ratsam, Speisen/Flüssigkeiten nie
direkt aus der Mikrowelle zu verzehren, sondern sie
einige Minuten stehen zu lassen und umzurühren,
damit sich die Hitze gleichmäßig verteilt.

13. Speisen, die eine Mischung aus Fett und Wasser
enthalten, z. B. Brühe, sollten nach dem Ausschalten
des Ofens noch 30-60 Sekunden in der Mikrowelle
stehen. Dadurch kann sich die Mischung absetzen
und Blasenbildung verhindern, wenn ein Löffel in die
Speise/Flüssigkeit gegeben oder ein Brühwürfel
hinzugefügt wird.

14. Denken Sie beim Zubereiten/Kochen von
Speisen/Flüssigkeiten daran, dass bestimmte
Lebensmittel, z. B. Weihnachtspudding, Marmelade
und Hackfleisch, sehr schnell heiß werden.
Verwenden Sie beim Erhitzen oder Kochen von
Lebensmitteln mit hohem Fett- oder Zuckergehalt
keine Kunststoffbehälter.

15. Das Kochgeschirr kann aufgrund der von den
erhitzten Speisen übertragenen Wärme heiß werden.
Dies gilt insbesondere, wenn Plastikfolie die
Oberseite und die Griffe des Utensils bedeckt hat.
Möglicherweise werden Topflappen benötigt, um das
Utensil zu handhaben.

16. Um die Gefahr von Fäulnis im Garraum zu verringern:
a) Lassen Sie das Essen nicht zu lange zu lange

garen. Gehen Sie vorsichtig mit dem
Mikrowellenherd um, wenn Sie Papier, Plastik
oder andere brennbare Materialien in den Herd
legen, um das Garen zu erleichtern.

b) Entfernen Sie die Drahtverschlüsse von den
Beuteln, bevor Sie den Beutel in den Ofen
schieben.

c) Wenn sich Materialien im Inneren der Mikrowelle
entzünden sollten, halten Sie die Tür geschlossen,
schalten Sie die Mikrowelle am Wandschalter aus
oder schalten Sie die Stromversorgung an der
Sicherungs- oder Leistungsschaltertafel aus.
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 BEDIENFELD 

ANZEIGEEINHEIT 
Zeigt die ausgewählten Funktionen und die Uhrzeit an. 

TASTEN  

Micro Power 

Umluft/Kombi 
Grill/Kombi 

Auto Garen 

Auftauen/Uhr/Temp 

Pause/Löschen 

Instant/Start 

DREHKNOPF 

Zeit 

Gewicht 

1. Sicherheitstürverriegelungssystem
2. Mikrowellenherdfenster
3. Drehring
4. Glasteller
5. Bedienfeld
6. Wellenleiter (bitte entfernen Sie nicht

die Glimmerplatte, die den Wellenleiter
bedeckt)

Grillgestell (Nur für Grill- oder Kombifunktion 
verwenden und auf Glasteller stellen 
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BETRIEBSANLEITUNG 

VOR DEM KOCHEN 

ZEIT/GEWICHT-KNOPF 

PAUSE/ABBRECHEN 

AUTOMATISCHE 
ERINNERUNG 

EINSTELLEN DER 
UHRZEIT 

KOCHEN IN DER 
MIKROWELLE 

Die LED blinkt 3mal, wenn das Gerät an das Stromnetz 
angeschlossen ist. Dann blinkt es "1:00", das ist der 
Standard-Standby-Status. 

Sie können die Garzeit oder das Gewicht während des 
Betriebs erhöhen oder verringern, indem Sie den 
Zeit/Gewicht-Knopf drehen. 

In der Anfangs- oder Eingabephase: Drücken Sie einmal, 
um die Eingabeprogramme abzubrechen und zur 
Anfangsphase zurückzukehren. Während des 
Garvorgangs: einmal drücken, um den Betrieb der 
Mikrowelle zu stoppen, zweimal drücken, um die 
Garprogramme abzubrechen. Wenn Sie die 
Kochprogramme zurücksetzen, sollten Sie diese Taste 
drücken, um alle vorherigen Einstellungen abzubrechen. 

Nach Beendigung des voreingestellten Garvorgangs 
ertönt ein dreimaliger Signalton, der Sie auffordert, das 
Essen herauszunehmen. 
Wenn Sie die Pause/Abbrechen-Taste nicht einmal 
drücken oder die Tür nicht öffnen, ertönt der Signalton 
im Abstand von 3 Minuten. 

Halten Sie im Standby-Modus die Taste 
Uhr/Auftauen/Temp 3 Sekunden lang gedrückt, 
um den Status der Uhreinstellung aufzurufen. 
Im Display wird die Uhr angezeigt, bei der die 
Stundenposition blinkt, also der Uhreneingangsstatus. 
Drehen Sie zu diesem Zeitpunkt den Zeit/Gewicht-
Knopf und geben Sie die Stunden ein; bei 
Rückwärtsdrehung ist der Zyklus 23-22-0 Stunden; 
bei Vorwärtsdrehung ist der Zyklus 0-1-23 Stunden; 
drücken Sie nach dem Einstellen der Stunde erneut 
auf Uhr/Auftauen/Temp, um die Minuten einzustellen. 
Drehen Sie den Zeit/Gewicht-Knopf, geben Sie die 
Minuten ein und kehren Sie die Drehung um: 59-58-00 
Minuten, Zyklus; Vorwärtsdrehung: 00-01-59 Minuten, 
Zyklus; nach dem Einstellen der Uhrzeit. 
Die letzte Taste Uhr/Auftauen/Temp erneut drücken, um 
zu bestätigen (oder um 60 Sekunden zu verzögern). 
Die Uhr beginnt zu laufen. Zu diesem Zeitpunkt 
blinkt „:“ und wird einmal pro Sekunde angezeigt. 

Diese Funktion dient zum Kochen und Erhitzen von 
Speisen. Durch Drücken der Micro Power-Taste wird die 
LED auf 100P — 80P — 60P — 40P — 20P 
umgeschaltet. 
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UMLUFT- UND 
GRILLKOCHEN 

HINWEIS: 
Für die Zubereitung unterschiedlicher Speisen werden 
verschiedene Leistungsstufen benötigt. 

HIGH 100 % 
Leistungsabgabe 

für schnelles und kräftiges 
Kochen 

M.High 80 % 
Leistungsabgabe 

für Kochen mit mittlerer Stärke 

Med 60 % 
Leistungsabgabe 

zum Dämpfen von 
Lebensmitteln 

M.Low 40 % 
Leistungsabgabe 

zum Auftauen von 
Lebensmitteln 

LOW 20 % 
Leistungsabgabe 

zum Warmhalten 

a. Die maximal einstellbare Zeit beträgt 60 Minuten

b. Betreiben Sie die Mikrowelle niemals leer.

c. Wenn Sie das Gargut während des Betriebs
drehen, drücken Sie die Taste Sofort/Start
einmal und der voreingestellte Garvorgang
wird fortgesetzt.

d. Wenn Sie das Essen vor der voreingestellten Zeit
entfernen möchten, müssen Sie die Pause/Abbrechen-
Taste einmal drücken, um den voreingestellten
Vorgang zu löschen, um eine unbeabsichtigte
Bedienung des nächsten Gebrauchs zu vermeiden.

e. Bei maximaler Mikrowellenleistung senkt der
Mikrowellenherd die Leistung nach einer bestimmten
Garzeit automatisch ab, um die Lebensdauer zu
verlängern.

Beispiel: 10 Minuten bei P80 kochen. 

Schritte Display 

1 Nach dem Einschalten blinkt der Doppelpunkt ： 

2 
Wählen Sie die gewünschte 
Mikrowellenleistung durch 
aufeinanderfolgendes Drücken der Micro 
Power-Taste 

80P 

3 
Kochzeit durch Drehen des 
Zeit/Gewicht-Knopfes ein. 

10:00 

4 
Drücken Sie die Instant/Start-Taste , um zu 
starten und die LED wird rückwärts zählen, um 
die verbleibende Zeit 
anzuzeigen. 

Diese Funktion wird für Grillgerichte verwendet. 
Drücken Sie Umluft Kombi/Grill. Kombi-Taste, LED-
Anzeige zyklisch, um C …C1 anzuzeigenC2…G…G1…G2. 
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Umluftgaren 

Die Umluft-Einheit wird während des gesamten Betriebs 
eingeschaltet sein.  Auf diese Weise zirkuliert die heiße Luft 
im gesamten Garraum, um die Speisen schnell und 
gleichmäßig zu bräunen  und zu knusprig zu machen. 

C1
Kombination aus Umluftgrill und Mikrowellen-Garen. 30 % 

der Zeit Mikrowellenleistung und 70 % der Zeit Umluftgrill. 
der Zeit Umluftgrill. 

Kombination von Umluftgrill und Mikrowelle Kochen. 55 
% der Zeit Mikrowellenleistung und 45 % der der Zeit 
Umluftgrill. 

Beispiel: Kochen mit Umluftfunktion C. bei 180℃ für 20 Minuten 

Schritte Display 

1 Nach dem Einschalten blinkt der Doppelpunkt 

Drücken Sie die Taste Umluft/Kombi Grill/
Kombi  nacheinander, um das  gewünschte 
Menü auszuwählen 

2 

3 Stellen Sie die Betriebstemperatur durch 
Drücken der Taste Uhr/Auftauen/Temp ein 

4 Stellen Sie die Garzeit durch Drehen des 
Zeit/Gewicht-Knopfes ein. 

5 Drücken Sie die Instant/Start -Taste, um mit 
dem Garen zu beginnen 

: 

C 

180 °C 

20:00 

Garen auf dem Grill 

G 

G.1

G.2

Grill, das Heizelement wird während der Betriebszeit 
eingeschaltet. Das ist für das Drehen von dünnem 
Fleisch oder Schweinefleisch, Wurst, Hühnerflügel, 
da man so eine gute braune Farbe erhalten kann. 

Kombination aus Grill und Mikrowellenherd. 30 % der 
Zeit Mikrowellenleistung und 70 % der Zeit Grillen 

Kombination aus Grill und Mikrowellenherd. 55 % der 
Zeit Mikrowellenleistung und 45 % der Zeit Grillen 

C

C2
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DEFROST Diese Funktion wird zum Auftauen von Lebensmitteln 
verwendet. Drücken Sie die Taste Uhr/Auftauen/Temp 
und die LED-Anzeige schaltet sich um, um Ad-1 Ad-2 
Ad-3 anzuzeigen. 

Ad-1 
Zum Auftauen von Fleisch reicht der 
Gewichtsbereich von 0,1 bis 2,0 kg. 

Ad-2 
Für das Auftauen von Geflügel reicht der 
Gewichtsbereich von 0,2 bis 3,0 kg. 

Ad-3 
Beim Auftauen von Meeresfrüchten reicht die 
Gewichtsspanne  von 0,1 bis 0,9 kg. 

a. Um eine gleichmäßige Wirkung zu erzielen, ist es
notwendig, die Lebensmittel während des Betriebs
umzudrehen.

b. Normalerweise dauert das Auftauen länger als
das Kochen der Lebensmittel.

c. Wenn die Lebensmittel mit dem Messer geschnitten
werden können, kann der Auftauvorgang als
abgeschlossen betrachtet werden.

d. Die Mikrowelle dringt etwa 4 cm tief in die meisten
Lebensmittel ein.

e. Aufgetaute Lebensmittel sollten so schnell wie möglich
verzehrt werden, es ist nicht ratsam, sie wieder in den
Kühlschrank zu legen und erneut einzufrieren.

Beispiel: Zum Auftauen von 0,4 kg Geflügel 

Schritte Display 

1 Nach dem Einschalten blinkt der 
Doppelpunkt 

： 

2 Drücken Sie die Taste 
Uhr/Auftauen/Temp, um die 
Lebensmittelart einzustellen. 

d.2

3 Drehen Sie den Knopf Zeit/Gewicht, 
um das Gewicht für das Auftauen 
einzustellen 

0.4 

4 Starten Sie den Kochvorgang durch 
Drücken der Taste Instant/Start 

5 

Nach der Hälfte der Auftauzeit ertönt 
zweimal ein Signalton, um Sie 
aufzufordern, die Lebensmittel 
umzudrehen. Öffnen Sie die Tür und 
drehen Sie das Essen um. Schließen Sie 
dann die Tür. Drücken Sie die Taste 
Instant/Start  erneut, um das Auftauen 
fortzusetzen. 

ACHTUNG
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AUTO COOKING Der Backofen verfügt über ein Standard-Garmenü für den 
einfachen Betrieb. Wenn die LED mit Doppelpunkt blinkt, 
drücken Sie die Taste Auto Cooking und die LED zeigt 
abwechselnd A.1, A.2 ...... an. A.8 

Wählen Sie das passende Menü je nach Art und Gewicht 
der Lebensmittel und halten Sie sich strikt an die 
Anweisungen in der untenstehenden Tabelle, da sonst der 
Gareffekt stark beeinflusst wird. 

Display Art Methode 

AC-1 Reis Gargewicht 0,1/0,2/0,3 kg 

AC-2 Frisches 
Gemüse Gargewicht 0,2-0,8kg 

AC-3 Gefrorenes
Gemüse Gargewicht 0,2-0,8kg 

AC-4 Popcorn Gargewicht 0,1 kg 
AC-5 Getränk Gargewicht 1/2 Tassen 
AC-6 Kartoffel Gargewicht 0,45/065kgs 
AC-7 Pizza Gargewicht 1/2 Stück 
AC-8 Fisch Gargewicht 0,2-0,7kg 

a. Die Temperatur der Lebensmittel vor dem Kochen sollte
20-25 ℃ betragen. Eine höhere oder niedrigere
Temperatur des Lebensmittels vor dem Kochen würde
eine Verringerung oder eine Erhöhung der Kochzeit
erfordern.

b. Die Temperatur, das Gewicht und die Form der
Lebensmittel haben einen großen Einfluss auf den
Gareffekt. Wenn eine Abweichung von dem im obigen
Menü angegebenen Faktor festgestellt wird, können
Sie die Garzeit für ein optimales Ergebnis anpassen.

c. Wenn Kartoffeln gekocht werden, ist es ratsam, sie
mit Packpapier zu bedecken, um zu vermeiden,
das Lebensmittelwasser zu verdampfen.

Beispiel: 0,45 kg Kartoffeln kochen 

Schritte Display 

1 Nach dem Einschalten blinkt der 
Doppelpunkt 

1:00 

2 Drücken Sie die Auto Cooking Taste, um 
das Kochmenü einzustellen AC-6 

3 Das Kochgewicht durch Drehen einstellen 
Zeit-/Gewicht-Knopf 0.45 

4 
Starten Sie den Kochvorgang durch 
Drücken der Taste Instant/Start 
und die LED zählt rückwärts, um die 
Betriebszeit anzuzeigen. 
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AUTOMATIKSTART 
(VERZÖGER

 
TE 

FUNKTION)

Wenn Sie nicht möchten, dass das Menü sofort gestartet 
wird, können Sie das Kochmenü und die Zeit voreinstellen, 
und das voreingestellte Menü wird automatisch zu der von 
Ihnen eingestellten Zeit gestartet. Die Einstellung besteht 
aus 2 Schritten: 

1. Einstellen der aktuellen Uhrzeit;

2. Einstellen von Menü und Zeit des Garvorgangs.

Beispiel: Es ist jetzt 12:30 Uhr, und Sie möchten, dass 
der Mikrowellenherd automatisch den Garvorgang mit 
100P Mikrowellenleistung für 9 Minuten und 30 Sekunden 
um 14:20 Uhr startet 

Schritte Display 

1 Nach dem Einschalten blinkt der Doppelpunkt 1:00 

1.1 
Halten Sie die Taste Uhr/Auftauen/Temp für 
3 Sekunden gedrückt 

00:00 

1.2 Stellen Sie die Stunden ein, indem Sie den 
Zeit/Gewichts-Knopf drehen 

12:00 

1.3 Drücken Sie die Taste Uhr/Auftauen/Temp 
erneut, um die Zeit zu bestätigen 

12:00 

1.4 Stellen Sie die Minuten ein, indem Sie den 
Zeit/Gewicht-Knopf drehen 

12:30 

1.5 
Drücken Sie die Taste Uhr/Auftauen/Temp 
einmal oder 
60 Sekunden warten und in den Uhr-Status 
wechseln. 

12:30 

2 Stellen Sie das Kochmenü und die Zeit ein 

2.1 
Wählen Sie die Kochleistung durch 
Drücken der Micro Power-Taste  100P 

2.2 Drehen Sie den Zeit/Gewicht-Knopf, um die 
Garzeit einzustellen 

9:30 

2.3 
Drücken und halten Sie die Taste 
Auftauen/Temp  für 3 
Sekunden gedrückt, um zur aktuellen Uhr 
zurückzukehren. 

3 
Stellen Sie die Zeit ein, zu der Sie den Vorgang 
starten möchten. Wiederholen Sie die Schritte 
von 1.2, 1.3, 1.4 

 

4 

Drücken Sie die Taste Uhr/Auftauen/Temp , 
um das verzögerte Menü zu bestätigen. 
Nun ist das Programm aktiviert. Und 
das Menü wird um 14:20 Uhr gestartet. 

5 
Sie können die voreingestellte Startzeit 
überprüfen, indem Sie die Taste Uhr/
Auftauen/Temp  drücken. 
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MEHRSTUFIGES 
GAREN 

KINDERSICHERUNG 

Um ein optimales Garergebnis zu erzielen, erfordern 
einige Rezepte einen anderen Garmodus und eine andere 
Garzeit. Sie können Ihr personalisiertes Menü wie folgt 
programmieren: 

Beispiel: Sie möchten Speisen mit 100P 
Mikrowelle kochen für 3 Minuten, dann 20P für 9 
Minuten. Dies ist die 2-Sequenzen-Einstellung. 

Schritte Display 

1 100P Mikrowelle für 3 Minuten 

1.1 
Drücken Sie die Taste Micro Power, 
um die Leistungsstufe auszuwählen. 100P 

1.2 
Drehen Sie den Zeit/Gewicht-Knopf, 
um die Garzeit anzuzeigen. 3:00 

2 20P für 9 min 

2.1 Drücken Sie die Micro Power-Taste, um 
die gewünschte Leistungsstufe 
auszuwählen 

20P 

2.2 Drehen Sie den Zeit/Gewicht-Knopf, 
um die Garzeit anzuzeigen. 9:00 

3 Starten Sie den Kochvorgang durch 
Drücken der Taste Instant/Start 

a. Wenn der Power-100-Kochvorgang mit dem
Mikrowellenherd abgeschlossen ist, startet der
Mikrowellenherd automatisch den nächsten Betrieb.

b. Maximal 4 Sequenzen können jeweils eingestellt werden,
wiederholen Sie die Schritte

Verwenden Sie diese Funktion, um das Bedienfeld zu 
sperren, wenn Sie die Mikrowelle reinigen oder damit 
Kinder sie nicht unbeaufsichtigt benutzen können. In 
diesem Modus sind alle Tasten außer Betrieb gesetzt. 

1) Sperre einstellen - Halten Sie die Pause/Abbrechen-Taste ca.
3 Sekunden lang gedrückt.

2) Sperre abbrechen - Halten Sie die Pause/Abbrechen-Taste ca.
3 Sekunden lang gedrückt.

ACHTUNG
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PFLEGE IHRES MIKROWELLENHERDS 
1. Schalten Sie die Mikrowelle aus und ziehen Sie den

Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie mit der
Reinigung beginnen.

2. Halten Sie das Innere des Ofens sauber. Wenn
Speisespritzer oder verschüttete Flüssigkeiten an den
Backofenwänden haften, wischen Sie sie mit einem
feuchten Tuch ab. Die Verwendung von scharfen
Reinigungsmitteln oder Scheuermitteln wird nicht
empfohlen.

3. Die Außenfläche des Ofens sollte mit einem feuchten Tuch
gereinigt werden. Um Schäden an den Betriebsteilen im
Inneren des Backofens zu vermeiden, darf kein Wasser in
die Lüftungsöffnungen eindringen.

4. Achten Sie darauf, dass das Bedienfeld nicht nass wird.
Mit einem weichen, feuchten Tuch reinigen. Verwenden
Sie keine Reinigungsmittel, Scheuermittel oder
Sprühreiniger auf dem Bedienfeld.

5. Wenn sich Dampf innerhalb oder um die Außenseite der
Herdtür ansammelt, wischen Sie diese mit einem weichen
Tuch ab. Dies kann auftreten, wenn der Mikrowellenherd
bei hoher Luftfeuchtigkeit betrieben wird und weist in
keiner Weise auf eine Fehlfunktion des Geräts hin.

6. Gelegentlich ist es erforderlich, den Glasteller zur
Reinigung herauszunehmen. Waschen Sie das Tablett in
warmem Seifenwasser oder in der Spülmaschine.

7. Der Walzenring und die Backraumtür sollten regelmäßig
gereinigt werden, um übermäßigen Lärm zu vermeiden.
Wischen Sie die Unterseite des Ofens einfach mit einem
milden Reinigungsmittel, Wasser oder Fensterreiniger ab
und trocknen Sie sie. Der Walzenring kann in milder
Seifenlauge oder in der Spülmaschine gereinigt werden.
Bei wiederholtem Gebrauch sammeln sich Kochdünste an,
die jedoch in keiner Weise die Bodenfläche oder die
Gummiringe beeinträchtigen. Wenn Sie den Walzenring
zur Reinigung aus dem Hohlraum entfernen, achten Sie
darauf, dass er wieder in der richtigen Position eingesetzt
wird.

8. Entfernen Sie Gerüche aus Ihrem Ofen, indem Sie eine
Tasse Wasser mit dem Saft und der Schale einer Zitrone
in einer tiefen, mikrowellengeeigneten Schüssel
vermischen. 5 Minuten in die Mikrowelle stellen, gründlich
abwischen und mit einem weichen Tuch abtrocknen.

UMWELT 
Entsorgen Sie das Gerät am Ende seines Lebenszyklus nicht 
über den normalen Hausmüll, sondern geben Sie es bei einer 
offiziellen Sammelstelle zum Recycling ab. Auf diese Weise 
leisten Sie einen Beitrag zur Erhaltung der Umwelt. 
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MONTAGE DES MIKROWELLENHERDS 

INSTALLATION 1. Vergewissern Sie sich, dass das gesamte
Verpackungsmaterial von der Innenseite der Tür
entfernt wurde.

2. Untersuchen Sie den Ofen nach dem Auspacken auf
sichtbare Schäden wie:
– Falsch ausgerichtete Tür
– Beschädigte Tür
– Dellen oder Löcher in Türfenster und Bildschirm
– Dellen im Inneren
Wenn einer der oben genannten Punkte sichtbar ist,
verwenden Sie den Mikrowellenherd NICHT.

3. Dieser Mikrowellenherd wiegt 13,5 kg und muss auf
einer horizontalen Fläche stehen, die diesem Gewicht
standhält.

4. Der Ofen muss von hohen Temperaturen und Dampf
ferngehalten werden.

5. Stellen Sie KEINE Gegenstände auf den Ofen.
6. Halten Sie den Backofen mindestens 20 cm von

beiden Seitenwänden und 30 cm von der oberen
Wand entfernt, um die richtige Belüftung zu
gewährleisten.

7. Die Antriebswelle der Drehscheibe NICHT entfernen.
8. Wie bei jedem Gerät ist eine genaue Überwachung

erforderlich, wenn es von Kindern verwendet wird.
9. Stellen Sie sicher, dass die Steckdose leicht

zugänglich ist, damit der Stecker im Notfall schnell
gezogen werden kann. Andernfalls sollte es möglich
sein, das Gerät mit einem Schalter vom Stromkreis
zu trennen. In diesem Fall werden die bestehenden
Bestimmungen der elektrischen Sicherheitsnormen
berücksichtigt.
Das Produkt muss korrekt an eine geerdete
Steckdose mit einphasigem Wechselstrom (230
V/50 Hz) angeschlossen werden.
WARNUNG! DIESES GERÄT MUSS GEERDET SEIN!

10. Dieser Ofen benötigt 1,1 kVA für seine Eingabe
Beratung mit Servicetechniker wird bei der
Installation des Ofens vorgeschlagen.

ACHTUNG: Dieser Ofen ist innen durch eine 250V, 8 
Amp Sicherung geschützt. 
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SPEZIFIKATIONE
 

EINBAUMASSE

FUNKSTÖRUNG 

Dieses Gerät ist gemäß der europäischen Richtlinie 
2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
gekennzeichnet. 
Diese Richtlinie bildet den Rahmen für eine 
europaweite Gültigkeit der Rückgabe und des 
Recyclings von Elektro- und Elektronikaltgeräten. 

WIR BEHALTEN UNS DAS RECHT VOR, ÄNDERUNGEN 
VORZUNEHMEN, DIE DIE FUNKTIONALITÄT DES 

GERÄTS NICHT BEEINTRÄCHTIGEN. 

Stromverbrauch ........................ .. 220-240 V ~50 Hz, 1400 W 
Ausgangsleistung ................................................. 900W 
Betriebsfrequenz ............................................. 2450MHz 
Außenmaße ...................................... 482 x 282 x 409 mm 
Herdinhalt ........................................................ 25 Liter 
Leergewicht...................................... Ca. 13,5 kg 
Geräuschpegel .........................................  Lc < 58 dB (A) 

Der Mikrowellenherd kann Störungen bei Ihrem Radio, 
Fernseher oder ähnlichen Geräten verursachen. Wenn 
Störungen auftreten, können sie durch die folgenden 
Verfahren beseitigt oder reduziert werden. 

a) Reinigen Sie die Tür und die Dichtungsfläche des
Backofens.

b) Stellen Sie das Radio, den Fernseher usw.
so weit wie möglich von Ihrem
Mikrowellenherd entfernt auf.

c) Verwenden Sie eine ordnungsgemäß installierte
Antenne für Ihr Radio, Ihren Fernseher usw., um
einen überzeugenden Signalempfang zu
erhalten.
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BEVOR SIE DEN SERVICE IN ANSPRUCH NEHMEN  

1. Wenn der Backofen überhaupt nicht funktioniert,
erscheinen die Informationen auf dem Display
nicht oder das Display verschwindet:
a) Vergewissern Sie sich, dass der Stecker des

Backofens fest eingesteckt ist. Ist dies nicht der
Fall, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose,
warten Sie 10 Sekunden und stecken Sie ihn
wieder fest ein.

b) Überprüfen Sie die Räumlichkeiten auf eine
durchgebrannte Sicherung oder einen ausgelösten
Hauptstromkreisunterbrecher. Wenn diese
ordnungsgemäß zu funktionieren scheinen, testen
Sie die Steckdose mit einem anderen Gerät.

2. Wenn die Mikrowelle sich nicht anstellen lässt:
a) Prüfen Sie, ob der Timer eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass die Tür sicher geschlossen
ist, um die Sicherheitsverriegelungen zu aktivieren. Andernfalls kann 
die Mikrowellenenergie nicht in den Herd gelangen. 
Wenn keine der oben genannten Lösungen die Situation 
behebt, wenden Sie sich an die nächste autorisierte 
Servicestelle.

Das Haushaltsgerät zum Erwärmen von Speisen und 
Getränken mit elektromagnetischer Energie, 
ausschließlich für den Innenbereich. 

GARANTIE & SERVICE 

Wenn Sie Informationen benötigen oder ein Problem 
haben, wenden Sie sich bitte an das Hisense-
Kundendienstzentrum in Ihrem Land (die 
Telefonnummer finden Sie in der weltweiten 
Garantieerklärung). Wenn es in Ihrem Land kein 
Kundendienstzentrum gibt, wenden Sie sich an Ihren 
Hisense-Händler vor Ort oder an die 
Kundendienstabteilung von Hisense-Haushaltsgeräten. 

Nur für den persönlichen Gebrauch! 

WÜNSCHT IHNEN VIEL VERGNÜGEN BEIM GEBRAUCH 
IHRES GERÄTS 
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HORNO MICROONDAS 

ESTIMADO 
CLIENTE 

Nuestro sincero agradecimiento por su compra. 
Creemos que pronto encontrará motivos suficientes 
para confiar por completo en nuestros productos. Para 
facilitar el uso del aparato, adjuntamos este completo 
manual de instrucciones. 

Estas instrucciones le ayudarán a familiarizarse con 
su nuevo electrodoméstico. Léalas detenidamente 
antes de utilizar el aparato por primera vez. 

En cualquier caso, asegúrese de haber recibido el 
aparato en perfecto estado. Si identifica algún daño 
producido durante el transporte, póngase en contacto 
con su agente comercial o con el almacén regional 
desde donde le fue entregado el producto. Encontrará 
el número de teléfono en el recibo o en el albarán. 

Le deseamos que disfrute de su nuevo 
electrodoméstico. 

Aparato de uso doméstico para calentar 
alimentos y bebidas que utiliza energía 
electromagnética. Solo para uso en 
interiores. 

INSTRUCCIONES DE 
USO 

Estas instrucciones están destinadas al usuario. 
En ellas se describe el electrodoméstico y cómo utilizarlo. 
Además, son aplicables a diferentes tipos de 
electrodomésticos, por lo que puede encontrar algunas 
descripciones de funciones que no correspondan a su 
modelo. 

Nos reservamos el derecho a realizar posibles 
cambios y a que existan errores en las 
instrucciones de uso. 

ES 
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES 

Nunca toque las superficies que se 
calientan o los aparatos de cocina. 
Alcanzan altas temperaturas durante el 
funcionamiento. MantengaM a los niños 
alejados, a una distancia segura, del 
aparato. Hay riesgo de quemaduras. 

Atención: energía de microondas 
y alto voltaje. No retire la tapa. 

¡ATENCIÓN! El aparato y sus piezas accesibles pueden 
calentarse durante el uso. Debe tener cuidado de no 
tocar los elementos que irradian calor. Los niños 
menores de 8 años deben mantenerse alejados del 
aparato, a menos que estén supervisados en todo 
momento. Debe asegurarse de que los niños no 
jueguen con el aparato. 
Este aparato pueden utilizarlo niños a partir de 8 años 
y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o con falta de experiencia y 
conocimientos, siempre que se encuentren bajo 
supervisión o se les hayan dado instrucciones sobre el 
uso del aparato de 
manera segura y sean conscientes de los peligros a 
los que se exponen. Los niños no deben jugar con el 
aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben 
ser realizados por niños, a menos que sean mayores 
de 8 años y estén supervisados. 
Mantener el aparato y el cable fuera del alcance de los 
niños menores de 8 años. 

• ATENCIÓN: cuando el aparato funciona en el modo
combinado, solo puede ser utilizado por niños bajo
la supervisión de un adulto, debido a que se
generan altas temperaturas (solo para el modelo
con función de grill)
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• ATENCIÓN: si la puerta o las juntas de la puerta
están dañadas, no use el horno hasta que no
sea reparado por una persona capacitada.

• ATENCIÓN: es peligroso que una persona no
capacitada realice cualquier operación de
mantenimiento o reparación que implique la
retirada de la cubierta que protege de la
exposición a la energía de microondas.

• ATENCIÓN: no caliente líquidos y otros
alimentos en recipientes cerrados
herméticamente, ya que pueden explotar.

• Debe asegurarse de que los niños no jueguen
con el aparato.

• No quite las patas del horno, no bloquee los
eventos de aire del horno.

• Use solo utensilios que sean adecuados
para su utilización en hornos de
microondas.

• Cuando caliente alimentos en recipientes de
plástico o papel, preste atención al horno por la
posibilidad de incendio.

• Si observa humo, apague o desconecte el
electrodoméstico y mantenga la puerta
cerrada para sofocar las llamas.

• Calentar bebidas en el microondas puede dar
lugar a una ebullición desbordante retardada.
Por tanto, se debe tener cuidado al manipular
el recipiente.

• Se debe remover o agitar el contenido de los
biberones y potitos, y se debe comprobar la
temperatura antes del consumo para evitar
quemaduras.
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• Los huevos con cáscara y los huevos duros
enteros no deben calentarse en hornos
microondas, ya que pueden explotar, incluso
una vez terminada la cocción.

• Al limpiar las superficies de la puerta, la junta de la
puerta y la cavidad
del horno, use solo jabones suaves y no
abrasivos o detergentes aplicándolos con una
esponja o un paño suave.

• El horno debe limpiarse con regularidad y se
deben eliminar los restos de comida.

• La falta de mantenimiento del horno en
condiciones limpias podría provocar un deterioro
de la superficie que podría afectar
negativamente a la vida útil del aparato y
posiblemente dar lugar a una situación
peligrosa.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe
ser reemplazado por el fabricante, su agente de
servicio o una persona con una cualificación
similar para evitar cualquier peligro.

• No deje que el cable cuelgue del borde de la
mesa o encimera.

• No conecte este aparato a un interruptor
temporizador externo ni a un sistema de control
remoto separado para evitar situaciones
peligrosas.

• Nunca reemplace la bombilla dentro del horno.
Su reemplazo debe ser llevado a cabo siempre
por el servicio de Hisense.

• No limpie el aparato con limpiadores a vapor,
limpiadores de alta presión, objetos afilados o
productos de limpieza, esponjas o
quitamanchas abrasivos.
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INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD PARA USO 

 

Al igual que con todos los electrodomésticos, a 
continuación, se enumeran algunas reglas que deben 
cumplirse y las precauciones que se deben tener para 
asegurar el máximo rendimiento de este horno: 
1. Siempre tenga la bandeja de vidrio, los brazos de

los rodillos, el acoplamiento y el riel de los rodillos
en su lugar cuando use el horno.

2. No use el horno para cualquier otra cosa que no
sea la preparación de alimentos, como por
ejemplo para secar la ropa, papel, o cualquier otro
artículo no alimentario ni para esterilización.

3. No ponga en funcionamiento el horno cuando
esté vacío. Esto podría dañar el horno.

4. No utilice la cavidad del horno para almacenar
ningún tipo de artículo, como papeles, libros de
cocina, etc.

5. No cocine ningún alimento rodeado por una
membrana, como yemas de huevo, patatas, hígados
de pollo, etc., sin antes pincharlos varias veces con
un tenedor.

6. No introduzca objetos en las aberturas de la carcasa
exterior.

7. No retire en ningún momento partes del horno como
patas, acoplamiento, tornillos, etc.

8. No cocine alimentos directamente sobre la bandeja
de vidrio. Coloque los alimentos dentro o sobre un
utensilio de cocina adecuado antes de ponerlos en el
horno. IMPORTANTE: UTENSILIOS DE COCINA QUE
NO DEBE USAR EN SU HORNO MICROONDAS
– No utilice recipientes de metal ni fuentes con asas de

metal.
– No utilice nada con decoración metálica.
– No use ataduras de alambre cubiertas de papel

en bolsas de plástico.
– No utilice platos de melamina, ya que contienen

un material que absorbe la energía de
microondas. Esto puede hacer que los platos se
agrieten o se carbonicen y reducirá la velocidad
de cocción.

– No use vajilla Centura. El esmaltado no es
adecuado para el uso en microondas. No se
deben utilizar vasos con asa cerrada de
Corelle Livingware.

– No cocine en un recipiente con una abertura
pequeña, como una botella de refresco o una
botella de aceite sellada, ya que pueden explotar
si se calientan en un horno de microondas.

– No utilice termómetros
convencionales para carnes o dulces.

– Existen termómetros específicos para cocinar con
microondas que sí se pueden utilizar. 
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9. Los utensilios para microondas deben usarse
respetando las instrucciones del fabricante.

10. No intente freír alimentos en este horno.

11. Recuerde que los hornos microondas solo calientan
los líquidos que se encuentran dentro de un recipiente
en lugar del recipiente en sí. Por lo tanto, aunque la
tapa de un recipiente no esté caliente al tacto cuando
se retira del horno, recuerde que los alimentos o
líquidos del interior emitirán vapor y/o salpicarán
cuando se retire la tapa al igual que lo harían en una
cocción convencional.

12. Compruebe siempre la temperatura de los alimentos
cocinados, especialmente si está calentando o
cocinando alimentos o líquidos para bebés. Es
aconsejable no consumir nunca alimentos o líquidos
recién sacados del horno, es mejor dejarlos reposar
durante unos minutos y removerlos para que el
calor se distribuya de manera uniforme.

13. Los alimentos que contienen una mezcla de grasa y
agua, por ejemplo, el caldo, deben permanecer de
30 a 60 segundos en el horno después de apagarlo.
Esto permitirá que la mezcla se asiente y evitará
que burbujee al sumergir una cuchara o añadir un
cubo de caldo en el alimento o el líquido.

14. Al preparar/cocinar alimentos/líquidos, recuerde
que hay ciertos alimentos, por ejemplo, pudines de
Navidad, mermelada y carne picada, que se
calientan muy rápidamente. Al calentar o cocinar
alimentos con alto contenido de grasa o azúcar, no
utilice recipientes de plástico.

15. Los utensilios de cocina pueden calentarse debido al
calor transferido por los alimentos calientes. Esto
será más probable cuando la parte superior y las
asas del utensilio se hayan cubierto con una
envoltura de plástico. Puede que se necesiten
agarradores para manipular el utensilio.

16. Para reducir el riesgo de incendio en el interior del horno:
a) No cocine los alimentos en exceso. Vigile

cuidadosamente el horno de microondas si se
coloca papel, plástico u otros materiales
combustibles dentro del horno para facilitar la
cocción.

b) Retire las cintas de alambre de las bolsas
antes de colocarlas en el horno.

c) Si los materiales que se encuentran dentro del
horno comienzan a arder, mantenga la puerta del
horno cerrada y apague el aparato usando el
interruptor de pared o cortando la luz desde el
cuadro de fusibles o de disyuntores.
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PANEL DE CONTROL 

UNIDAD DE VISUALIZACIÓN 
Muestra las funciones y el tiempo seleccionados. 

TECLAS

Potencia micro 

Conv./Combi
Grill/Combi 

Cocción automática

Descongelación/Reloj/Temperatura

Pausa/Cancelación 

Instantánea/Inicio 

MANDO GIRATORIO 

Tiempo

Peso

1. Sistema de bloqueo de seguridad de la puerta
2. Ventana del horno
3. Anillo de rodillos
4. Plato de cristal
5. Panel del control
6. Guía de ondas (no retire la placa de

mica que cubre la guía de ondas)

Parrilla (solo debe usarse para la función de 
grill o la de combinación y debe colocarse en 
una bandeja de vidrio 
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INSTRUCCIONES DE USO 

ANTES DE COCINAR 

BOTÓN DE 
TIEMPO/PESO 

PAUSAR/CANCELAR 

RECORDATORIO 
AUTOMÁTICO 

AJUSTE DEL RELOJ 

COCCIÓN CON 
MICROONDAS 

El LED parpadea 3 veces cuando se conecta a la red 
eléctrica. Luego parpadea mostrando «1:00», y es el 
estado de espera predeterminado. 

Puede aumentar o disminuir el tiempo o el peso de 
cocción durante el funcionamiento girando el mando de 
Tiempo/Peso. 

En la etapa inicial o de entrada: pulse una vez para 
cancelar los programas de entrada y reanudar la etapa 
inicial. Durante la cocción: pulse una vez para detener el 
funcionamiento del horno, pulse dos veces para cancelar 
los programas de cocción. Al reiniciar los programas de 
cocción, debe pulsar este botón para cancelar todos los 
ajustes anteriores. 

Cuando haya terminado el procedimiento de cocción 
preestablecido, se escucharán tres pitidos para pedirle 
que saque la comida. 
Si no pulsa el botón de Pausar/Cancelar una vez o abre 
la puerta, el pitido sonará cada 3 minutos. 

En el modo de espera, mantenga pulsado el botón 
de Reloj/ Descongelación/Temperatura durante 3 
segundos para entrar en el estado de ajustes del 
reloj. 
La pantalla muestra el reloj en el que la posición de la 
hora parpadea, lo que indica el estado de entrada del 
reloj. 
En este momento, gire el botón de Tiempo/Peso, las 
horas de entrada, la rotación inversa es en un ciclo de 
23-22-0 horas; la rotación hacia adelante es en un 
ciclo de 0-1-23 horas; después de ajustar la hora, 
pulse Reloj/Descongelar/Temperatura de nuevo e 
introduzca los minutos. 
Gire el botón de Tiempo/Peso, introduzca los minutos 
e invierta la rotación en un ciclo de 59-58-00 minutos 
o la rotación hacia adelante en un ciclo de 00-01-59
minutos después de configurar la hora del reloj.
Vuelva a pulsar el último botón de 
Reloj/Descongelar/Temperatura para confirmar (o 
retrasar 60 segundos). 
El reloj entrará en el estado de funcionamiento. En 
este momento, «:» parpadeará y se mostrará una 
vez por segundo. 
Esta función es para cocinar y calentar alimentos. Al 
pulsar el botón de Potencia micro, el LED se encenderá 
secuencialmente para mostrar 100P — 80P — 60P — 
40P — 20P. 
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COCCIÓN POR 
CONVECCIÓN Y 
GRILL 

NOTA: 
Una potencia distinta es adecuada para preparar diferentes alimentos. 

ALTA 100 % de potencia de 
salida 

para una cocción rápida y completa 

M. Alto 80 % de potencia de 
salida 

para cocción exprés media 

med 60 % de potencia de 
salida 

para cocinar alimentos al vapor 

M. Bajo 40 % de potencia de 
salida 

para descongelar alimentos 

BAJO 20 % de potencia de 
salida 

para mantener el calor 

a. El tiempo máximo que se puede establecer es de 60 minutos

b. Nunca use el horno vacío.

c. Si gira la comida durante el funcionamiento, presione
el botón de Instantáneo/Inicio una vez y el
procedimiento de cocción preestablecido continuará.

d. Si tiene la intención de retirar los alimentos antes de la hora
preestablecida, debe presionar el botón de Pausar/Cancelar
una vez para borrar el procedimiento preestablecido para
evitar el funcionamiento involuntario la próxima vez que lo
use.

e. Con la potencia máxima del microondas, el horno bajará
automáticamente la potencia después de un cierto tiempo
de cocción para alargar la vida útil.

Ejemplo: cocinar a P80 durante 10 minutos. 

Pasos Pantalla 

1 Después del encendido, los dos puntos 
parpadearán 

： 

2 
Seleccione la potencia de microondas deseada 
pulsando el botón Micro
energía consecutivamente 

80P 

3 
Ajuste el tiempo  de  cocción
girando el mando de Tiempo/Peso.  10:00 

4 
Pulse el botón Instantáneo/Inicio para iniciar y 
el LED contará hacia atrás para mostrar el 
tiempo de cocción. 

Esta función se utiliza para los alimentos al grill. 
Presionar Conv./ Combi/Grill. Con el botón Combi, la pantalla LED 
se encenderá secuencialmente para mostrar 
C…C1…C2...G…G1…G2. 

PRECAUCIÓN
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Cocción por convección 

C 

Con la convección, la unidad de convección se activará durante 

todo el tiempo de uso. En este modo, el aire caliente 

circula por toda la cavidad del horno para dorar  

los alimentos de forma rápida y uniforme. 

Combinación de cocción por convección y grill con la función microondas  
30 % del tiempo de salida de microondas y 70 % del tiempo de convección 
y grill. 

Combinación de cocción por convección, grill y función microondas 55 % 
del tiempo de salida de microondas y 45 % del tiempo de convección y 
grill. 

Ejemplo: cocinar con la función de convección C. a 180℃ durante 20 minutos 

Pasos Pantalla 

1 Después del encendido, los dos puntos parpadearán 

2 
Pulse el botón Conv./Combi Grill/Combi  

consecutivamente para seleccionar el menú deseado 

3 Ajuste la temperatura de funcionamiento pulsando el botón 
Descongelar/Reloj/Temperatura  

4 Ajuste el tiempo de cocción girando 
el mando de Tiempo/Peso. 

5 Pulse el botón Instantáneo/Inicio para iniciar la cocción 

: 

C 

180 °C 

20:00 

Cocción con grill 

G 

G.1

G.2

Con la función grill, el elemento térmico se activará durante 
el tiempo de uso. Esto es aplicable para rollos de carne fina o 
cerdo, salchichas o alas de pollo, ya que se puede obtener un buen 
tono tostado 

salchichas o alas de pollo, ya que se puede obtener un buen tono 
tostado Cocción con combinación de grill y microondas. 30 % de 
tiempo de salida de microondas y 70 % de tiempo de asado al grill 

Cocción con combinación de grill y microondas. 55 % de tiempo de salida 
de microondas y 45 % de tiempo de asado al grill 

C1 

C2 
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DESCONGELAR Esta función se utiliza para descongelar los alimentos. 
Pulse el botón Reloj/Descongelar/Temperatura y la 
pantalla LED se encenderá secuencialmente para 
mostrar Ad-1 Ad-2 Ad-3. 

Ad-1 
Para descongelar la carne, el peso oscila entre 
0,1 y 2 kg. 

Ad-2 
Para descongelar carne de ave, el peso 
oscila entre 0,2 y 3 kg. 

Ad-3 
Para descongelar marisco, el peso oscila entre 
0,1 y 0,9 kg. 

a. Es necesario dar la vuelta a los alimentos durante el
uso para obtener un efecto uniforme.

b. Por lo general, la descongelación requerirá más
tiempo que la cocción de los alimentos.

c. Si el alimento se puede cortar con cuchillo, el proceso
de descongelación se puede considerar finalizado.

d. Las microondas penetran alrededor de 4 cm en la
mayoría de los alimentos

e. Los alimentos descongelados deben consumirse lo
antes posible. No se recomienda volver a ponerlos en la
nevera ni volver a congelarlos.

Ejemplo: para descongelar 0,4 kg de carne de ave 

Pasos Pantalla 

1 Después del encendido, los dos puntos 
parpadearán 

： 

2 Pulse el botón 
Reloj/Descongelar/Temperatura 
para configurar el tipo de comida. 

d.2.

3 Gire el botón de Tiempo/Peso 
para ajustar el peso de 
descongelación 

0,4 

4 Comience a cocinar pulsando el botón de 
Instantáneo/Inicio 

5 

A la mitad de la descongelación, se 
escuchará un pitido dos veces para 
pedirle que gire la comida. Abra la puerta 
y dele la vuelta a la comida. Entonces, 
cierre la puerta. 
Pulse de nuevo el botón de 
Instantáneo/INICIO para 
continuar descongelando 

PRECAUCIÓN
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COCCIÓN 
Á

El horno tiene un menú de cocción predeterminado para un 
funcionamiento sencillo. Cuando parpadeen los dos puntos 
LED, pulse el botón de cocción automática y el LED se 
encenderá secuencialmente para mostrar A.1, A.2… A.8 

Elija el menú apropiado según el tipo de alimento y el 
peso, y siga estrictamente las instrucciones de la tabla a 
continuación. De lo contrario, el efecto de cocción se verá 
muy afectado. 

Pantalla Tipo Método 
AC-1 Arroz Peso de cocción 0,1/0,2/0,3 kg 

AC-2 Verduras 
frescas Peso de cocción 0,2-0,8 kg 

AC-3 Verdura 
congelada Peso de cocción 0,2-0,8 kg 

AC-4 Palomitas 
de maíz 

Peso de cocción 0,1 kg 

AC-5 Bebidas Peso de cocción 1-2 tazas 
AC-6 Patatas Peso de cocción 0,45/0,65 kg 
AC-7 Pizza Peso de cocción 1-2 piezas 
AC-8 Pescado Peso de cocción 0,2-0,7 kg 

a. La temperatura de los alimentos antes de cocinar sería
de entre 20 y 25 ℃. Una temperatura mayor o menor
de los alimentos antes de cocinarlos requeriría el
aumento o la disminución del tiempo de cocción.

b. La temperatura, el peso y la forma de los alimentos
influirán en gran medida en el efecto de cocción. Si se
ha encontrado alguna desviación respecto al factor
indicado en el menú anterior, puede ajustar el tiempo
de cocción para obtener los mejores resultados.

c. Cuando cocine patatas, es aconsejable cubrir los
alimentos con papel de envolver para evitar que se
evapore el agua de los mismos.

Ejemplo: cocinar 0,45 kg de patatas 

Pasos Pantalla 

1 Después del encendido, los dos puntos 
parpadearán 

1:00 

2 Pulse el botón de Cocción automática 
para configurar el menú de cocción AC-6 

3 Ajuste el peso de cocción girando 
el botón de Tiempo/Peso  0,45 

4 
Comience a cocinar pulsando el botón de 
Instantáneo/Inicio y el LED contará hacia 
atrás para mostrar el tiempo de 
funcionamiento. 

PRECAUCIÓN
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INICIO AUTOMÁTICO 
(FUNCIÓN 
RETARDADA)

Si no desea que el menú se inicie inmediatamente, puede 
programar el menú de cocción y la hora. El menú 
programado se iniciará automáticamente a la hora 
establecida. La configuración constará de 2 pasos: 

1. Ajuste del reloj actual;

2. Ajuste del menú y el tiempo de cocción.

Ejemplo: ahora son las 12:30. Si espera que el horno 
microondas comience a cocinar automáticamente con 
una potencia de microondas de 100P durante 9 minutos 
y 30 segundos a las 14:20 

Pasos Pantalla 

1 Después del encendido, los dos puntos 
parpadearán 

1:00 

1.1 
Mantenga pulsado el botón 
Reloj/Descongelar/Temperatura 
durante 3 segundos 

00:00 

1.2 Ajuste las horas girando el botón de 
Tiempo/Peso  

12:00 

1.3 
Pulse el botón de 
Reloj/Descongelar/Temperatura de nuevo 
para 
confirmar las horas 

12:00 

1.4 Establezca los minutos girando el mando de la 
Hora./Peso  

12:30 

1.5 
Pulse el botón de 
Reloj/Descongelar/Temperatura una vez o 
espere 60 segundos y entre en el estado del 
reloj. 

12:30 

2 Configure el menú y la hora de cocción 

2.1 
Seleccione la potencia de cocción pulsando 
el botón de Potencia micro  

100P 

2.2 Gire el botón de Tiempo/Peso para ajustar el 
tiempo de cocción 

9:30 

2.3 
Mantenga pulsado el botón de 
Descongelar/Reloj durante 3 
segundos para volver al reloj actual. 

3 
Establezca la hora a la que espera comenzar. 
Repita los pasos de 1.2, 1.3 y 1.4 

4 

Pulse el botón de 
Reloj/Descongelar/Temperatura para 
confirmar el menú retardado. 
Entonces el programa se habrá activado. Y 
el menú se iniciará a las 14:20. 

5 
Puede comprobar la hora de inicio programada 
pulsando el botón de 
Reloj/Descongelar/Temperatura . 
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COCCIÓN 
MULTISECUENCIA 

FUNCIÓN DE BLOQUEO 

Para obtener el mejor resultado de cocción, algunas 
recetas requieren diferentes modos y tiempos de cocción. 
Puede programar su menú personalizado de la siguiente 
manera: 

Ejemplo: desea cocinar alimentos con microondas 100P 
durante 3 minutos y luego 20P durante 9 minutos. Esta 
es una configuración de 2 secuencias. 

Pasos Pantalla 

1 Microondas 100P durante 3 minutos 

1.1 
Pulse el botón de Potencia micro para 
seleccionar 
el nivel de potencia. 

100P 

1.2 
Gire el mando de Tiempo/Peso para 
ajustar el tiempo de 
cocción. 

3:00 

2 20P durante 9 min 

2.1 Pulse el botón de Potencia micro para 
seleccionar el nivel de potencia deseado 20P 

2.2 Gire el mando de Tiempo/Peso para 
ajustar el tiempo de 
cocción. 

9:00 

3 Comience a cocinar pulsando el botón de 
Instantáneo/Inicio 

a. Cuando finalice la cocción de potencia 100 del
microondas, el horno microondas comenzará el uso
siguiente automáticamente.

b. Se pueden establecer un máximo de 4 secuencias cada vez.
Repita los pasos

Utilice esta función para bloquear el panel de control 
cuando esté limpiando o para que los niños no puedan 
usar el horno sin supervisión. Todos los botones se 
inutilizan en este modo. 

1) Establecer el bloqueo: mantenga pulsado el botón de
Pausar/Cancelar durante aproximadamente 3 segundos.

2) Cancelar el bloqueo: mantenga pulsado el botón de
Pausar/Cancelar durante aproximadamente 3 segundos.

PRECAUCIÓN
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CUIDADO DE SU HORNO MICROONDAS 

1. Apague el horno y retire el enchufe de la toma de
corriente de la pared antes de limpiarlo.

2. Mantenga limpio el interior del horno. Cuando las
salpicaduras de alimentos de los líquidos
derramados se adhieran a las paredes del horno,
límpielo con un paño húmedo. No se recomienda el
uso de detergentes fuertes o abrasivos.

3. La superficie exterior del horno debe limpiarse
con un paño húmedo. Para evitar daños en las
piezas funcionales de
dentro del horno, hay que evitar que el agua se filtre
por las aberturas de ventilación.

4. No permita que el panel de control se moje. Limpie
con un paño suave y húmedo. No utilice
detergentes, abrasivos ni limpiadores en aerosol en
el panel de control.

5. Si se acumula vapor dentro o alrededor de la
puerta del horno, límpielo con un paño suave.
Esto puede ocurrir cuando el horno microondas
funciona en condiciones de alta humedad y de
ninguna manera indica un mal funcionamiento del
electrodoméstico.

6. Ocasionalmente es necesario quitar la bandeja de
vidrio para limpiarla. Lave la bandeja con agua tibia
jabonosa o en el lavavajillas.

7. Debe limpiar regularmente el anillo giratorio y la
base del interior del horno para evitar un ruido
excesivo. Simplemente limpie la superficie inferior
del horno con un detergente suave, agua o
limpiacristales y séquela. El anillo de rodillos se
puede lavar con agua jabonosa suave o lavavajillas.
Los vapores de cocción se acumulan tras un uso
repetido, pero de ninguna manera afectan a la
superficie inferior o las ruedas del anillo giratorio.
Cuando retire el anillo giratorio de la base interior
para limpiarlo, asegúrese de volver a colocarlo en la
posición correcta.

8. Elimine los olores de su horno colocando una taza de
agua con el jugo y la piel de un limón en un
recipiente hondo apto para microondas. Caliente el
microondas durante 5 minutos, límpielo bien y
séquelo con un paño suave.

MEDIO 
AMBIENTE 

Cuando finalice la vida útil de este aparato, no lo deseche junto 
con el resto de sus residuos domésticos; llévelo a un punto de 
recogida oficial para su reciclaje. De esta forma, ayudará a 
proteger el medio ambiente. 
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MONTAJE DEL HORNO MICROONDAS 

INSTALACIÓN 1. Asegúrese de retirar todos los materiales de
embalaje del interior de la puerta.

2. Revise el horno después de desembalarlo para
detectar cualquier daño visible, como, por ejemplo:
– Puerta desalineada
– Puerta dañada
– Abolladuras o agujeros en la ventana de la puerta y la

pantalla
– Abolladuras en la cavidad
Si observa alguno de estos problemas, NO use el horno.

3. Este horno microondas pesa 13,5 kg. Debe colocarlo
sobre una superficie horizontal lo suficientemente
resistente para soportar este peso.

4. Coloque el horno en un lugar donde no esté
expuesto a altas temperaturas o a vapor.

5. NO coloque nada encima del horno.
6. Mantenga el horno a una distancia mínima de 20 cm

de ambas paredes laterales y de 30 cm de la pared
superior para garantizar una correcta ventilación.

7. NO retire el eje motriz del plato giratorio.
8. Al igual que con cualquier electrodoméstico, es

necesario supervisar de cerca cuando el aparato lo
utilizan niños.

9. Asegúrese de que la toma de CA sea fácilmente
accesible para poder desenchufar rápidamente en
caso de emergencia. De lo contrario, debería ser
posible desconectar el electrodoméstico mediante un
interruptor del circuito. En este caso, se deben tener
en cuenta las disposiciones existentes de las normas
de seguridad eléctrica.
El producto debe instalarse correctamente en una
toma de corriente con conexión a tierra y una CA
monofásica (230 V/50 Hz).
¡ATENCIÓN! ESTE APARATO DEBE ESTAR CONECTADO A
TIERRA.

10. Se sugiere 1,1 kVA para su consulta de entrada con
el agente del servicio técnico de este horno al
instalarlo.

PRECAUCIÓN: este horno está protegido internamente 
por un fusible de 250 V y 10 amperios. 
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ESPECIFICACION
 

DIMENSIONES
PARA EL MONTAJE

INTERF
 
ERENCIAS DE 

RADIO 

Este aparato está etiquetado de acuerdo con la 
Directiva europea 2012/19/UE sobre residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). 
Esta directriz es el marco de validez europea de 
recogida y reciclaje de los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos. 

NOS RESERVAMOS EL DERECHO DE REALIZAR 
CUALQUIER TIPO DE MODIFICACIÓN QUE NO 
AFECTE A LA FUNCIONALIDAD DEL APARATO. 

Consumo de energía .................. ... 220 - 240 V ~ 50 Hz, 1400 W 
Potencia de salida ................................................. 900 W 
Frecuencia de funcionamiento ........................... 2450 MHz 
Dimensiones exteriores ...................... 482 x 282 x 409 mm 
Capacidad del horno .......................................... 25 litros 
Peso sin embalar...................................... Aprox. 13,5 kg 
Nivel de ruido ..........................................  Lc < 58 dB (A) 

El horno microondas puede provocar interferencias en 
su radio, televisor o equipo similar. En caso de que se 
produzcan interferencias, puede eliminarlas o reducirlas 
mediante los siguientes procedimientos. 

a) Limpie la superficie de la puerta y las juntas del horno.
b) Coloque la radio, el televisor u otro

dispositivo lo más lejos posible del horno
microondas.

c) Use una antena correctamente instalada en la
radio, el televisor u otro dispositivo para poder
obtener una buena recepción de la señal.
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ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO TÉCNICO 

1. Si el horno no funciona en absoluto, no aparece
información en la pantalla o la pantalla
desaparece:
a) compruebe que el horno esté enchufado de

forma segura. Si no es así, retire el enchufe del
tomacorriente, espere 10 segundos y vuelva a
enchufarlo de manera segura.

b) Revise las instalaciones para ver si hay un fusible
fundido en el circuito o si el disyuntor principal se
ha disparado. Si estos elementos funcionan
correctamente, compruebe el funcionamiento del
enchufe con otro aparato.

2. Si la potencia del microondas no funciona:
a) compruebe que el temporizador esté configurado.
b) Asegúrese de que la puerta esté bien cerrada de modo

que

active los enclavamientos de seguridad. De no ser así, la energía 
de microondas no fluirá dentro del horno.
Si ninguno de los pasos anteriores soluciona el 
problema, póngase en contacto con el agente de servicio 
autorizado más cercano.

Aparato de uso doméstico para calentar alimentos y 
bebidas que utiliza energía electromagnética. Solo 
para uso en interiores. 

GARANTÍA Y SERVICIO TÉCNICO 

Si desea obtener más información o tiene algún 
problema con su producto, póngase en contacto con el 
centro de atención al cliente de Hisense de su país 
(encontrará el número de teléfono en el folleto de la 
garantía internacional). Si no hay un centro de atención 
al cliente en su país, vaya a su distribuidor Hisense local 
o póngase en contacto con el departamento de servicio
técnico de electrodomésticos de Hisense.

¡Sólo para uso personal! 

LE DESEAMOS QUE DISFRUTE DE SU 
ELECTRODOMÉSTICO 
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 MIKROLAINEAHI 

HEA KLIENT Täname teid siiralt ostu eest. Usume, et leiate peagi 
piisavalt tõendeid selle kohta, et meie tooted on tõesti 
usaldusväärsed. Seadme kasutamise hõlbustamiseks 
lisame käesoleva põhjaliku kasutusjuhendi. 

Juhised peaksid aitama teil uue seadmega tutvuda. 

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege need 

hoolikalt läbi. 

Igal juhul veenduge, et seade tarniti teile ilma 

kahjustusteta. Kui peaksite tuvastama mistahes 

transpordikahjustusi, pöörduge oma müügiesindaja või 

piirkondliku lao poole, kust toode tarniti. 

Telefoninumbri leiate kviitungilt või üleandmisaktilt. 

Soovime teile palju rõõmu oma uue 

majapidamisseadme üle. 

Seade on mõeldud toiduainete ja jookide 

soojendamiseks majapidamises 

elektromagnetilise energia abil; 

kasutamiseks ainult siseruumides. 

KASUTUSJUHEND 
Käesolev juhend on mõeldud kasutajale. See kirjeldab 

ahju ja selle kasutamist. Juhend kehtib ka seadme 

erinevatele tüüpidele, seega võite leida mõningaid 

funktsioonide kirjeldusi, mis ei pruugi kehtida teie 

seadmele. 

Jätame endale õiguse teha kasutusjuhendis mistahes 

muudatusi. 

ET 
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 OLULISED OHUTUSJUHISED 

Ärge kunagi puudutage kütte- või 
toiduvalmistamisseadmete pindu. Need 
muutuvad töötamise ajal kuumaks. Hoidke 
lapsi turvalises kauguses. Põletuse oht! 

Mikrolaineenergia ja kõrgepinge! Ärge 
eemaldage katet. 

HOIATUS! Seade ja selle ligipääsetavad osad 
kuumenevad kasutamise ajal. Vältige 
kütteelementide puudutamist. Alla 8-aastased 
lapsed tuleb hoida seadmest eemal, kui nad ei ole 
pideva järelevalve all. Lapsi tuleb jälgida, et nad 
ei mängiks seadmega. 

Seadet võivad kasutada lapsed alates 8. 
eluaastast ning pärsitud füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimete või kogemuste või teadmisteta 
isikud, kui neid on seadme ohutu kasutamise osas 
instrueeritud 
ja nende tegevust jälgitakse ning kui nad 
mõistavad kasutamisega seotud ohtusid. Jälgige, 
et lapsed seadmega ei mängiks. Jälgige, et lapsed 
seadmega ei mängiks. Lastel ei ole lubatud teha 
puhastus- ja hooldustöid, välja arvatud juhul, kui 
nad on vanemad kui 8 aastat ja nad on 
järelevalve all. 

Hoidke seadet ja selle juhet alla 8-aastaste laste 
eest kättesaamatus kohas. 

• HOIATUS: Kui seadet kasutatakse kombineeritud
režiimis, peavad lapsed tekkivate temperatuuride
tõttu kasutama ahju ainult täiskasvanute
järelevalve all (ainult grillfunktsiooniga mudelid).
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• HOIATUS: Kui uks või ukse tihendid on
kahjustatud, ei tohi ahju kasutada enne, kui
selle on parandanud pädev isik.

•HOIATUS: Kõigil teistel peale pädevate isikute
on ohtlik teha mistahes hooldus- või
remonditöid, mis hõlmavad mikrolainetega
kokkupuute eest kaitsva katte eemaldamist;

•HOIATUS: vedelikke ja muid toiduaineid ei tohi
kuumutada suletud anumates, kuna need võivad
plahvatada.

• Lapsi tuleb jälgida, et nad ei mängiks
seadmega.

• Ärge eemaldage ahju jalgu; ärge blokeerige
ahju ventilatsiooniavasid.

• Kasutage ainult mikrolaineahjus
kasutamiseks sobivaid toidunõusid.

• Toidu kuumutamisel plastik- või
pabermahutites hoidke ahjul süttimisvõimaluse
tõttu silma peal.

• Kui märkate suitsu, lülitage seade välja või
ühendage see vooluvõrgust lahti ning hoidke 
ust kinni, et leek summutada. 

• Jookide kuumutamine mikrolainetega võib
põhjustada hilinenud vulkaanilist keetmist.
Seetõttu tuleb anuma käsitsemisel olla
ettevaatlik.

• Põletuste vältimiseks tuleb lutipudelite ja
imikutoidu purkide sisu segada või loksutada
ning kontrollida temperatuuri enne tarvitamist.
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• Mikrolaineahjus ei tohi kuumutada koorega
mune ega kõvaks keedetud mune, sest need
võivad plahvatada, isegi pärast kuumutamist
mikrolaineahjus.

• Ukse, uksetihendi või ahjuõõnsuse pindade
puhastamisel kasutage ainult kergeid 
mitteabrasiivseid puhastusvahendeid või 
pesuaineid, mis on kantud käsnale või pehmele 
lapile. 

• Ahju tuleks regulaarselt puhastada ning 
eemaldada toidujäägid. 

• Ahju mitte hoidmine puhtana võib põhjustada
pinnakahjustusi, mis võib mõjutada seadme
eluiga ja põhjustada ohtlikke olukordi.

• Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja,
teenindus või muu kvalifitseeritud isik selle välja
vahetama, et vältida ohte, näiteks
elektrilöögiohtu.

• Ärge laske juhtmel rippuda üle laua või tööpinna
serva.

• Ärge kunagi ühendage seda seadet välise
taimerlüliti või kaugjuhtimispuldiga, et vältida
ohtlikku olukorda.

• Ärge kunagi vahetage ahju sees olevat pirni.
Seda tohib teha ainult Hisense teenindus.

• Ärge puhastage seadet aurupuhastite,
kõrgsurvepuhastite, teravate esemete,
abrasiivsete puhastusvahendite ning
abrasiivsete käsnade ja plekieemaldajatega.
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OHUTUSJUHISED 

ÜLDISEKS 

KASUTAMISEKS 

Allpool on loetletud, nagu kõigi seadmete puhul, teatavad 

reeglid, mida järgida ning kaitsemeetmed, et tagada selle 

ahju tippjõudlus: 

1. Ahju kasutamisel peavad klaasalus, rulliklabad, haake- ja

rullikurada alati olema oma õigel kohal.

2. Ärge kasutage ahju muul otstarbel kui toidu

valmistamine, näiteks riiete, paberi või muude toiduks

mittekasutatavate esemete kuivatamiseks ega

steriliseerimiseks.

3. Ärge kasutage ahju tühjana. See võib ahju kahjustada.

4. Ärge kasutage ahjuõõnsust mistahes tüüpi hoiuruumina,

näiteks paberite, kokaraamatute jms jaoks.

5. Ärge valmistage membraaniga ümbritsetud toitu, nt

munakollased, kartulid, kanamaks jms, membraani

eelnevalt mitmes kohas kahvliga läbi torkama.

6. Ärge sisestage välise korpuse avadesse ühtegi eset.

7. Ärge kunagi eemaldage ahjuosi, nt jalgu, ühendusi,

kruvisid jne.

8. Ärge valmistage toitu otse klaasalusel. Asetage toit enne

ahju asetamist õigesse toiduvalmistamisnõusse/selle

peale. OLULINE - KÖÖGINÕUD, MIDA MIKROLAINEAHJUS

EI TOHI KASUTADA

– Ärge kasutage metallpanne ega metallkäepidemetega
nõusid.

– Ärge kasutage midagi, millel on metallist viimistlus.

– Ärge kasutage kilekottidel paberiga kaetud traadist

sulgureid.

– Ärge kasutage melamiinnõusid, kuna need sisaldavad

materjali, mis neelab mikrolaineenergiat. See võib

põhjustada nõude pragunemist või söestumist ja

aeglustab toiduvalmistamisprotsessi.

– Ärge kasutage Centura lauanõusid. Glasuur ei sobi

kasutamiseks mikrolaineahjus. Corelle Livingware‘i

suletud käepidemega tassi ei ole lubatud kasutada.

– Ärge valmistage toitu piiratud avaga mahutis, näiteks

korgiga pudelis või suletud õlipudelis, kuna sellised

anumad võivad mikrolaineahjus kuumutamisel

plahvatada.

– Ärge kasutage tavalisi liha- või kommitermomeetreid.

– Mikrolaineahjus toiduvalmistamiseks on saadaval

spetsiaalsed termomeetrid. Neid võib kasutada.

9. Mikrolaineahju tarvikuid tuleb kasutada ainult vastavalt

tootja juhistele.

10. Ärge püüdke selles ahjus toitu praadida.

11. Pidage meeles, et mikrolaineahi soojendab ainult

mahutis olevat vedelikku, mitte mahutit ennast.
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Seega, ehkki mahuti kaas ei ole ahjust eemaldamisel 

kuum, pidage meeles, et sees olev toit/vedelik 

vabastab kaane eemaldamisel sama koguse auru 

ja/või pritsib nagu tavalisel toiduvalmistamisel 

12. Kontrollige alati keedetud toidu temperatuur ise üle,

eriti kui soojendate või valmistate toitu/vedelikku

imikutele. Soovitatav on mitte kunagi tarbida

toitu/vedelikku otse ahjust, vaid lasta sellel paar

minutit seista ja segada toitu/vedelikku, et soojus

jaotuks ühtlaselt.

13. Rasva ja vee segu sisaldav toit, nt puljong, peaks

pärast väljalülitamist seisma ahjus 30–60 sekundit.

Selle eesmärk on võimaldada segu settimist ja

vältida mullitamist, kui toidu/vedeliku sisse

pannakse lusikas või lisatakse puljongikuubik.

14. Toidu/vedeliku valmistamisel/keetmisel pidage

meeles, et on olemas teatud toidud, nt

jõulupudingid, moos ja hakkliha, mis soojenevad

väga kiiresti. Kõrge rasva- või suhkrusisaldusega

toiduainete kuumutamisel või valmistamisel ärge

kasutage plastikust mahuteid.

15. Toiduvalmistamisnõud võivad kuumutatud toidust

üle kantud soojuse tõttu kuumaks muutuda. See

kehtib eriti siis, kui tarviku ülaosa ja käepidemeid on

katnud kile. Tarvikute käsitsemiseks võib vaja minna

pajalappe.

16. Ahjuõõne tuleohu vähendamiseks:

a) Ärge küpsetage toitu üle. Jälgige hoolikalt

mikrolaineahju, kui asetate sinna 

toiduvalmistamise hõlbustamiseks paberit, 

plastikut või muid süttivaid materjale. 

b) Eemaldage kottidelt traatkinnitused enne kottide

ahju panemist

c) Kui ahju sees olevad materjalid peaksid süttima,

hoidke ahju ust suletuna, lülitage ahi pistikust

välja või lülitage toide kaitsme või kaitselüliti

paneeli juurest välja.
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EKRAANIÜKSUS 
Kuvab valitud funktsioone ja kellaaega. 

KLAHVID 

Mikrovõimsus 

Konvektsioon/Kombineeritud 

grill/Kombineeritud 

Automaatne toiduvalmistamine 

Sulatamine/Kell/Temperatuur 

Paus/Tühista 

Kiirkäivitus/Alusta 

PÖÖRDNUPP 

Aeg  

Kaal 

1. Ukse turvaluku süsteem

2. Ahju aken

3. Rullikurõngas

4. Klaasalus

5. Juhtpaneel

6. Lainejuhik (palun ärge eemaldage

lainejuhikut katvat vilgukiviplaati)

Grillrest (kasutage ainult grilli või 

kombineeritud funktsiooni jaoks ja asetage 

klaasalusele 

JUHTPANEEL 

81



KASUTUSJUHEND 

ENNE 
TOIDUVALMISTAMIST 

AJA/KAALU NUPP 

PAUS/TÜHISTA 

AUTOMAATNE 
MEELDETULETUS 

KELLA SEADISTAMINE 

TOIDUVALMISTAMINE 
MIKROLAINEAHJUS 

Toiteallika ühendamisel vilgub LED 3 korda. Seejärel vilgub 
“1:00” ja see on ooterežiimi vaikeolek. 

Aja/kaalu nuppu keerates saate töötamise ajal 
toiduvalmistamisaega või kaalu suurendada või vähendada. 

Alg- või sisestusfaasis: vajutage üks kord 
sisestusprogrammide tühistamiseks ja algfaasi jätkamiseks. 
Küpsetamise ajal: vajutage üks kord ahju töö peatamiseks, 
kaks korda toiduvalmistamisprogrammide tühistamiseks. 
Toiduvalmistamisprogrammide lähtestamisel vajutage seda 
nuppu kõigi varasemate seadistuste tühistamiseks. 

Kui eelseadistatud toiduvalmistamisprotseduur on lõppenud, 
kostab kolm piiksu, mis nõuavad toidu väljavõtmist. 

Kui te ei vajuta üks kord nuppu Paus/Tühista ega ava ust, 
kostub 3-minutilise intervalliga piiks. 

Ooterežiimis hoidke kella seadistuse olekusse sisenemiseks 
nuppu Kell/Sulatamine/Temp 3 sekundit all. 

Ekraanil on kell, millel vilgub tundide asend, mis tähendab 
kella sisendi olekut. 

Sel ajal keerake aja/kaalu nuppu, sisestage tunnid, 
vastupidine päeva keerates on 23-22-0 tunni tsükkel; 
päripäeva pöörates: 0-1-23 tunni tsükkel; pärast tundide 
seadistamist vajutage uuesti Kell/Sulatamine/Temperatuur, 
sisestage minutiseadistus. 

Pöörake kellaaja/kaalu nuppu, sisestage minutid ja pöörake 
vastupäeva: 59-58-00 minuti tsükkel; päripäeva: 00-01-59 
minuti tsükkel; pärast kellaaja seadistamist. 

Lõpetuseks vajutage kinnitamiseks uuesti nuppu 
Kell/Sulatamine/Temperatuur (või viivitage 60 sekundit). 

Kell läheb tööolekusse. Sel ajal vilgub ":" ja kuvatakse kord 
sekundis. 

See funktsioon on mõeldud toidu valmistamiseks ja 
soojendamiseks. Mikrolainevõimsusnupu vajutamisel hakkab 
LED-tuli tsükliliselt kuvama 100P — 80P — 60P — 40P — 
20P. 
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MÄRKUS: 

Erinevate toitude valmistamiseks sobib erinev võimsus. 

KÕRGE 100% väljundvõimsus kiireks ja põhjalikuks 
toiduvalmistamiseks 

Keskmiselt 
kõrge 

80% väljundvõimsus keskmiselt kiireks 
valmistamiseks 

Keskmine 60% väljundvõimsus toidu aurutamiseks 

Keskmiselt 
madal 

40% väljundvõimsus toidu sulatamiseks 

MADAL 20% väljundvõimsus soojas hoidmiseks 

ETTEVAATUST

a. Maksimaalne seadistatav aeg on 60 minutit

b. Ärge kunagi kasutage ahju tühjalt.

c. Kui pöörate toitu töötamise ajal, vajutage üks
kord Kiirkäivitus/Start nuppu ja eelseadistatud
toiduvalmistamisprotsess jätkub.

d. Kui kavatsete toidu välja võtta enne eelseadistatud
aega, peate eelseadistatud protseduuri tühistamiseks
vajutama üks kord nuppu Paus/Tühista, et vältida
soovimatut kasutamist järgmisel kasutamisel.

e. Maksimaalse mikrolainevõimsuse korral vähendab
ahi pärast teatud toiduvalmistamisaega
automaatselt võimsust, et pikendada kasutusiga.

Näide: Töötlemiseks P80 juures 10 minutit. 

Sammud Kuva 

1 Pärast sisselülitamist vilgub koolon : 

2 

Valige soovitud mikrolainevõimsus 

vajutades järjest Mikro võimsuse nuppu 80P 

3 
Seadistage toiduvalmistamisaeg pöörates 
nuppu Kell/Kaal 

Aeg/Kaal.

10:00 

4 

Käivitamiseks vajutage 

Kiirkäivitus/Start nuppu ja LED 

hakkab loendama tööaega. 

KONVEKTSIOON- 
JA GRILLIGA 
TOIDUVALMISTA
MINE 

Seda funktsiooni kasutatakse grilltoidu puhul. 

Vajutage Konvektsioon Kombi/Kombineeritud grilli 
nuppu, LED-ekraan hakkab tsükliliselt näitama 
C…C1…C2…G…G1…G2.
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Konvektsiooniga toiduvalmistamine 

C 

Konvektsioon, konvektsiooniseade on pinge all 

kogu tööaja jooksul. Selles režiimis ringleb kuum 

õhk kogu ahjuõõnes, et toidud saaksid kiiresti ja 

ühtlaselt pruunistuda ja muutuda krõbedaks. 

C1 

Konvektsioongrilli ja mikrolaineahjus 

toiduvalmistamise kombinatsioon. 30% ajast 

mikrolaineväljund ja 70% ajast konvektsioongrill. 

C2 

Konvektsioongrilli ja mikrolaineahjus 

toiduvalmistamise kombinatsioon. 55% ajast 

mikrolaine väljund ja 45% ajast konvektsioongrill. 

Grillimine 

G 

Grill, kütteelement on töötamise ajal pinge all. 

See sobib hästi õhukese liha või sealiha, 

vorstide, kanatiibade rullimiseks, et 

saavutada pruun värv 

G.1

Grilli ja mikrolaineahjus toiduvalmistamise 

kombinatsioon. 30% ajast mikrolaineväljund ja 

70% ajast grill. 

G.2

Grilli ja mikrolaineahjus toiduvalmistamise 

kombinatsioon. 55% ajast mikrolaineväljund ja 

45% ajast 

grill

Näide: Valmistage toitu konvektsioonifunktsiooniga C 
temperatuuril 180 ℃ 20 minutit 

Sammud Kuva 

1 Pärast sisselülitamist vilgub koolon : 

2 
Soovitud menüü valimiseks vajutage 

järjestikku nuppu 

Konvektsioon/Kombineeritud 

grill/Kombineeritud 

C 

3 
Seadistage töötemperatuur, vajutades 

nuppu Sulatus/Kell/Temperatuur 
180C 

4 
Seadistage toiduvalmistamisaeg pöörates 
nuppu Kell/Kaal 

Aeg/Kaal.

20:00 

5 Vajutage Kiirkäivitus/Start nuppu, 
alustage toiduvalmistamist 
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SULATAM
INE 

Seda funktsiooni kasutatakse toidu sulatamiseks. 

Vajutage nuppu Kell/Sulatamine/Temperatuur ja LED-
ekraan hakkab tsükliliselt näitama Ad-1 Ad-2 Ad-3. 

Ad-1 
Liha sulatamiseks, kaaluvahemik 
0,1-2,0 kg. 

Ad-2 
Linnuliha sulatamiseks, kaaluvahemik 
0,2-3,0 kg. 

Ad-3 
Mereandide sulatamiseks, kaaluvahemik 
0,1-0,9 kg. 

ETTEVAATUST

a. Töötamise ajal tuleb toit ümber pöörata, et
saavutada ühtlane mõju.

b. Tavaliselt võtab sulatamine kauem aega kui toidu
valmistamine.

c. Kui toitu saab noaga lõigata, võib sulatusprotsessi
lugeda lõppenuks.

d. Mikrolained tungivad enamiku toiduainete sisse umbes 4
cm sügavusele

e. Sulatatud toit tuleks ära tarbida nii kiiresti kui võimalik,
seda ei soovitata tagasi külmkappi panna ja uuesti
külmutada.

Näide: 0,4 kg linnuliha sulatamiseks 

Sammud Kuva 

1 Pärast sisselülitamist vilgub koolon : 

2 
Toidu tüübi määramiseks vajutage nuppu 

Kell/Sulatamine/Temperatuur 
d.2

3 
Sulatuskaalu määramiseks pöörake 

nuppu Kell/Kaal 
0.4 

4 Alustage toiduvalmistamist, vajutades 
Kiirkäivitus/Start 

5 

Poole sulatamise ajal kõlab kaks piiksu, 

mis palub teil toidu ümber pöörata. Avage 

uks ja keerake toit ümber. Seejärel 

sulgege uks. 

Sulatamise jätkamiseks vajutage uuesti 

nuppu Kiirkäivitus/Start  
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AUTOMAATNE 
TOIDUVALMIST
AMINE 

Lihtsamaks kasutamiseks on ahjul vaikimisi 
toiduvalmistamismenüü. Kui LED-koolon vilgub, vajutage 
automaatse toiduvalmistamise nuppu ja LED hakkab 
tsükliliselt näitama A.1, A.2 …… A.8 

Valige sobiv menüü vastavalt toidu tüübile ja kaalule ning 
järgige rangelt allolevas tabelis toodud juhiseid, vastasel 
juhul mõjutab see suuresti toiduvalmistamise efekti. 

Kuva Tüüp Meetod 

AC-1 Riis Toiduvalmistamiskaal 0,1/0,2/0,3 kg 

AC-2 
Värske 

köögivili 
Toiduvalmistamiskaal 0,2-0,8 kg 

AC-3 
Külmutatud 

köögivili 
Toiduvalmistamiskaal 0,2-0,8 kg 

AC-4 Popkorn Toiduvalmistamiskaal 0,1 kg 

AC-5 Jook Toiduvalmistamiskaal 1/2 tassi 

AC-6 Kartul Toiduvalmistamiskaal 0,45/0,65 kg 

AC-7 Pitsa Toiduvalmistamiskaal 1/2 pitsat 

AC-8 Kala Toiduvalmistamiskaal 0,2-0,7 kg 

ETTEVAATUST
a. Toidu temperatuur enne küpsetamist oleks 20-25 ℃.

Toidu kõrgem või madalam temperatuur enne
toiduvalmistamist nõuaks toiduvalmistamisaja
pikendamist või lühendamist.

b. Toidu temperatuur, kaal ja kuju mõjutavad suuresti
toiduvalmistamise efekti. Kui esineb kõrvalekaldeid
ülaltoodud menüüs märgitud teguritest, reguleerida
parima tulemuse saavutamiseks
toiduvalmistamisaega.

c. Kartulite küpsetamisel on soovitatav katta toit
ümbrispaberiga, mis väldib toiduvee aurustumist.

Näide: 0,45 kg kartulite keetmine 

Sammud Kuva 

1 Pärast sisselülitamist vilgub koolon 1:00 

2 
Toiduvalmistamismenüü 

seadistamiseks vajutage nuppu 

Automaatne toiduvalmistamine

AC-6 

3 
Seadistage keetmise kaal, pöörates nuppu 

Aeg/Kaal 
0,45 

4 

Alustage toiduvalmistamist, vajutades 

nuppu Kiirkäivitus/Start ja LED hakkab 

loendama, et näidata tööaega. 
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AUTOMAATNE 
KÄIVITUS 
(VIITKÄIVITUSE 
FUNKTSIOON) 

Kui te ei soovi menüüd koheselt käivitada, saate eelseadistada 
toiduvalmistamise menüü ja kellaaja ning eelseadistatud 
menüü käivitub automaatselt teie määratud ajal. Seadistamine 
koosneb kahest sammust: 

1. Praeguse kellaaja seadistamine;

2. toiduvalmistamismenüü ja -aja seadistamine.

Näide: Nüüd on kell 12:30, kui tahate, et mikrolaineahi 

hakkaks kell 14:20 automaatselt valmistama toitu 100P 

mikrolainevõimsusega 9 minutit ja 30 sekundit. 

Sammud Kuva 

1 Pärast sisselülitamist vilgub koolon 1:00 

1.1 
Vajutage ja hoidke all nuppu 
Kell/Sulatamine/Temperatuur 

3 sekundit.

00:00 

1.2 Seadistage tunnid, keerates nuppu Kell/Kaal 12:00 

1.3 
Selleks vajutage uuesti nuppu 
Kell/Sulatamine/Temperatuur, et kinnitada 
tunnid 

12:00 

1.4 Seadistage minutid, keerates nuppu 
Aeg/Kaal 

12:30 

1.5 

Vajutage üks kord nuppu 
Kell/Sulatamine/Temperatuur või oodake 60 
sekundit ja minge kella olekusse. 

12:30 

2 Seadistage toiduvalmistamismenüü ja -aeg 

2.1 
Valige toiduvalmistamisvõimsus, vajutades 
nuppu Mikrolainevõimsus 100P 

2.2 Toiduvalmistamisaja seadistamiseks pöörake 
nuppu Kell/Kaal 

9:30 

2.3 
Praeguse kellaja juurde naasmiseks 

vajutage ja hoidke 3 sekundit all nuppu 

Sulatamine/Kell. 

3 
Seadistage eeldatav alustamisaeg. Korrake 

punktides  1.2, 1.3, 1.4toodud samme. 

4 

Viivitusega menüü kinnitamiseks 

vajutage nuppu 

Kell/Sulatamine/Temperatuur. 

Nüüd on programm aktiveeritud. Ja 

menüü käivitub kell 14:20. 

5 
Saate eelseadistatud algusaega kontrollida, 

vajutades nuppu 
Kell/Sulatamine/Temperatuur. 
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MITMEETAPILINE 
TOIDUVALMISTA
MINE 

Parima toiduvalmistamistulemuse saavutamiseks nõuavad 
mõned retseptid erinevaid toiduvalmistamisrežiime ja -
aegu. Isikupärastatud menüü saate programmeerida 
järgmiselt: 

Näide: Soovite valmistada toitu 100P mikrolaineahjus 3 

minutit ja seejärel 20P 9 minutit. See on 2 etapiga 

seadistus. 

Sammud Kuva 

1 100P mikrolaineahi 3 minutit 

1.1 
Võimsustaseme valimiseks vajutage 

nuppu Mikrolainevõimsus. 
100P 

1.2 
Toiduvalmistamisaja määramiseks 

pööraku nuppu Kell/Kaal. 
3:00 

2 20P 9 minutit 

2.1 
Soovitud võimsustaseme valimiseks 

vajutage nuppu Mikrolainevõimsus. 
20P 

2.2 
Toiduvalmistamisaja määramiseks 

pööraku nuppu Kell/Kaal. 
9:00 

3 Alustage toiduvalmistamist, vajutades 
nuppu Kiirkäivitus/Start 

ETTEVAATUST
a. Kui toiduvalmistamine mikrolaineahjus võimsusega 100

on lõppenud, alustab mikrolaineahi automaatselt järgmist
toimingut.

b. Ühe aja kohta saab seadistada kuni 4 järjestust, korrake
samme

LAPSELUKU 
FUNKTSIOON 

Kasutage seda funktsiooni juhtpaneeli lukustamiseks 
puhastamise ajal või selleks, et lapsed ei saaks ahju 
järelevalveta kasutada. Selles režiimis lukustatakse kõik 
nupud. 

1) Lukustuse seadistamine --- Hoidke nuppu Paus/Tühista all
umbes 3 sekundit.

2) Lukustuse tühistamine --- Hoidke nuppu Paus/Tühista all
umbes 3 sekundit.
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 TEIE MIKROLAINEAHJU HOOLDAMINE 

1. Enne puhastamist lülitage ahi välja ja eemaldage

toitepistik seinakontaktist.

2. Hoidke ahju sisemust puhtana. Kui toidupritsmed

või maha läinud vedelikud kleepuvad ahju seintele,

pühkige need niiske lapiga maha. Tugevatoimeliste

pesuvahendite või abrasiivide kasutamine ei ole

soovitatav. Ahju välispinda tuleb puhastada niiske

lapiga. Ahjus olevate töötavate osade

kahjustamise vältimiseks ei tohiks lubada vee

imbumist ventilatsiooniavadesse

3. Ärge laske juhtpaneelil saada märjaks. Puhastage

pehme niiske lapiga. Juhtpaneelil ärge kasutage

pesuvahendeid, abrasiive ega pihustatavaid

puhastusvahendeid.

4. Kui ahju ukse sisse või ümber koguneb auru,

pühkige pehme lapiga. Seda võib ette tulla siis,

kui mikrolaineahju kasutatakse kõrge niiskuse

tingimustes ning ei viita mingil viisil seadme

toimimishäirele.

5. Klaasalust on vaja mõnikord puhastada. Peske alust

soojas seebivees või nõudepesumasinas.

6. Liigse müra vältimiseks tuleb regulaarselt puhastada

rullikurõngast ja ahjuõõne põhja. Lihtsalt pühkige

ahjuõõne põhja kerge pesuvahendi, vee või

aknapuhastusvahendiga ning kuivatage.

Rullikurõngast võib pesta kerges seebivees või

nõudepesumasinas. Korduva kasutamise ajal

kogunevad toiduvalmistamisaurud, kuid ei mõjuta

mingil moel põhja ega rullikurõnga rattaid.

Rullikurõnga eemaldamisel õõnsuse põhjalt

puhastamise eesmärgil pange see kindlasti tagasi

õigesse asendisse.

7. Lõhnade eemaldamise ahjust segage sügavas

mikrolaineahju sobivas kausis kokku tassitäis vett

ning ühe sidruni mahl ja koor. Pange 5 minutiks

mikrolaineahju, ahi tööle, seejärel pühkige hoolikalt

ja kuivatage pehme lapiga.

KESKKOND Ärge visake seadet selle eluea lõpus ära koos tavaliste 

olmejäätmetega, vaid viige see taaskasutamiseks 

ametlikku kogumispunkti. Selliselt toimides aitate 

kaitsta keskkonda. 
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MIKROLAINEAHJU PAIGALDAMINE 

PAIGALDUS 1. Veenduge, et kõik pakkematerjalid oleksid ukse seest

eemaldatud.

2. Kontrollige ahju pärast lahtipakkimist mistahes

visuaalsete kahjustuste suhtes, nt:

– mittejoonduv uks,

– kahjustatud uks,

– mõlgid või augud ukseaknas ja ekraanil,

– mõlgid õõnsuses.

Kui mõni ülaltoodust on nähtav, ÄRGE kasutage ahju. 

3. See mikrolaineahi kaalub 13,5 kg ja tuleb asetada

horisontaalsele pinnale, mis on piisavalt tugev, et

kaalule vastu pidada.

4. Ahi tuleb paigutada eemale kõrgest temperatuurist ja

aurust.

5. ÄRGE asetage midagi ahju peale.

6. Hoidke ahju vähemalt 20 cm kaugusel mõlemast

külgseinast ja 30 cm kaugusel tagaseinast et tagada

õige ventilatsioon.

7. ÄRGE eemaldage pöördaluse ajamivõlli.

8. Nagu iga seadme puhul, on ka antud juhul vaja

lapsi seadme kasutamisel hoolikalt jälgida.

9. Veenduge, et vahelduvvoolu väljund oleks kergesti

ligipääsetav, et pistiku saaks hädaolukorras kiiresti

eemaldada. Muul juhul peaks olema võimalik seade

vooluahelast lüliti abil lahti ühendada. Antud juhul

tuleks järgida elektriohutusstandardite kehtivaid

sätteid.

Toode peab olema õigesti ühendatud ühefaasilise

vahelduvvooluga maandatud pistikupessa (230 V/50

Hz).

HOIATUS! SEE KODUMASIN PEAB OLEMA MAANDATUD!

10. See ahi vajab sisendiks 1,1 kVA. Ahju paigaldamisel

on soovitatav konsulteerida hooldusinseneriga.

HOIATUS: See ahi on sisemiselt kaitstud 250 V 8-

amprise kaitsmega. 
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TEHNILISED ANDMED 

PAIGALDUSM

ÕÕTMED 

RAADIOHÄIRED

Energiakulu...................... 220-240V ~50Hz, 1400W 

Väljundvõimsus ..................................... 900 W 

Töösagedus ........................................ 2450 MHz 

Välismõõtmed ...........................482 x 282 x 409 mm 

Ahju maht................................................... 25 liitrit 

Täitmata kaal...................................... U 13,5 kg 

Müratase ............................................... Lc < 58 dB (A) 

Mikrolaineahi võib häirida teie raadiot, telerit või muud 

sarnast seadet. Häirete ilmnemisel saab need kõrvaldada 

või neid vähendada järgmiste protseduuride abil. 

a) Puhastage ahju uks ja tihenduspind.

b) Asetage raadio, televiisor jne

mikrolaineahjust võimalikult kaugele.

c) Tugeva signaali vastuvõtmiseks kasutage oma

raadio, teleri jms jaoks korralikult paigaldatud

antenni.

See seade on märgistatud vastavalt Euroopa Liidu 

direktiivile 2012/19/EL elektri- ja 

elektroonikaseadmete jäätmete kohta (WEEE). 

See juhtdokument on üleeuroopalise elektri- ja 

elektroonikaseadmete jäätmete tagastamise ja 

ringlussevõtu kehtivuse raamistik. 

JÄTAME ENDALE ÕIGUSE TEHA MUUDATUSI, MIS EI 
MÕJUTA SEADME FUNKTSIOONE.
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 ENNE KUI HELISTATE HOOLDUSKESKUSESSE 

1. Kui ahi ei toimi üldse, ei kuvata ekraanil olevat

teavet või kuva kaob:

a) Kontrollige, kas ahi on kindlalt ühendatud. Kui

see nii ei ole, eemaldage pistik pistikupesast,

oodake 10 sekundit ja ühendage turvaliselt

uuesti.

b) Kontrollige, et kaitse ei oleks läbi läinud ega

peakaitselüliti rakendunud. Kui need näivad

töötavat korralikult, katsetage pistikupesa mõne

teise seadmega.

2. Kui mikrolaineahi ei tööta:

a) Kontrollige, kas taimer on seadistatud.

b) Kontrollige, kas uks on turvalukkude

sisseseadmiseks kindlalt suletud. Vastasel juhul

mikrolaineenergia ahjus ei voola.

Kui ükski ülaltoodust ei paranda olukorda, võtke

ühendust lähima volitatud teenindusesindajaga.

Majapidamises kasutatav seade toiduainete ja jookide 

soojendamiseks elektromagnetilise energia abil. Ainult 

siseruumides kasutamiseks. 

GARANTII JA TEENINDUS

Kui vajate teavet või kui teil on probleem, siis võtke 

ühendust oma riigi Hisense klienditeenindusega 

(telefoninumbri leiate ülemaailmsest garantiibrošüürist). 

Kui teie riigis ei ole klienditeenindust, minge kohaliku 

Hisense edasimüüja juurde või võtke ühendust Hisense 

kodumasinate hooldusosakonnaga. 

Ainult isiklikuks kasutamiseks! 

SOOVIB TEILE PALJU RÕÕMU SELLE SEADME 

KASUTAMISEL  
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FOUR À MICRO-ONDES 

CHÈR(E) CLIENT(E) Nous vous remercions sincèrement pour votre achat. Nous 
sommes convaincus que vous aurez bientôt de nombreuses 
raisons de faire réellement confiance à nos produits. Pour 
faciliter l'utilisation de l'appareil, nous mettons à votre 
disposition ce manuel d'instructions détaillé.

Les instructions vous aideront à vous familiariser avec votre 
nouvel appareil. Veuillez les lire attentivement avant d'utiliser 
l'appareil pour la première fois.

Dans tous les cas, assurez-vous que l'appareil vous a été livré 
en bon état. Si vous constatez des dommages liés au 
transport, contactez votre représentant commercial ou 
l'entrepôt régional d'où le produit a été livré. Vous trouverez le 
numéro de téléphone correspondant sur le reçu ou dans le 
rapport de livraison.

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre nouvel 
appareil électroménager.

L'appareil est destiné à un usage domestique, pour 
chauffer des aliments et des boissons grâce à 
l'énergie électromagnétique, et est réservé à un 
usage intérieur.

MODE D'EMPLOI
Ces instructions sont rédigées à l'intention de l'utilisateur.
Elles décrivent le four à micro-ondes et comment l'utiliser. 
Elles s'appliquent également à différents types 
d'appareils, vous pourriez donc y trouver des descriptions 
de fonctions qui ne s'appliquent pas à votre appareil en 
particulier.

Nous nous réservons le droit de modifier cette notice 
d'utilisation sans préavis et vous prions de nous excuser 
pour les erreurs qui auraient pu s'y glisser.

FR 
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 CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 

Ne touchez jamais les surfaces de chauffage 
ou les appareils de cuisson. Ils deviendront 
chauds au cours du fonctionnement. 
Maintenez les enfants à bonne distance de 
l'appareil, pour garantir leur sécurité. Il 
existe un risque de brûlure !

Énergie micro-ondes et haute tension ! Ne 
retirez pas la plaque mica.

ATTENTION ! L'appareil et ses parties accessibles 
chauffent au cours de l'utilisation. Il faut être prudent 
et éviter de toucher les éléments chauffants. 
Maintenez les enfants de moins de 8 ans à l'écart de 
l'appareil, sauf si vous les avez en permanence sous 
votre surveillance. Surveillez les enfants et veillez à 
ce qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.
Les enfants à partir de 8 ans et les personnes 
disposant de capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou manquant d'expérience et de 
connaissances, peuvent utiliser cet appareil sous 
surveillance, à condition d'avoir reçu des instructions 
sur la manière de s'en servir en toute sécurité et 
d'avoir compris les risques auxquels ils s'exposent. 
Les enfants ne peuvent pas jouer avec l'appareil. 
L'appareil ne peut être nettoyé ou entretenu par des 
enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et sont surveillés.
Gardez l'appareil et son cordon d'alimentation hors 
de la portée des enfants de moins de 8 ans.

• ATTENTION : lorsque l'appareil est utilisé en
mode combiné, les enfants ne peuvent utiliser le
four que sous la surveillance d'un adulte, en
raison des températures générées ;
(uniquement pour le modèle avec fonction gril)
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• ATTENTION : si la porte ou les joints de la porte sont
endommagés, le four ne peut être utilisé qu'après
avoir été réparé par une personne compétente.

• ATTENTION : il est dangereux pour toute personne
non compétente d'effectuer une opération d'entretien
ou de réparation impliquant le retrait d'une plaque
mica qui fournit une protection contre l'exposition à
l'énergie micro-ondes.

• ATTENTION : les liquides et autres aliments ne
peuvent pas être chauffés dans des récipients scellés
car ils sont susceptibles d'exploser.

• Surveillez les enfants et veillez à ce qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

• Ne retirez pas les pieds du four ; ne bloquez pas les
arrivées d'air du four.

• Servez-vous uniquement d'ustensiles adaptés aux
fours à micro-ondes.

• Si vous chauffez des denrées alimentaires dans des
récipients en plastique ou en papier, gardez un œil
sur le four car des flammes peuvent survenir.

• Si vous constatez de la fumée, éteignez ou
débranchez l'appareil et gardez la porte fermée pour
étouffer les flammes éventuelles.

• Le chauffage de boissons au micro-ondes peut
entraîner une ébullition éruptive de manière différée.
Le récipient doit donc être manipulé avec prudence.

• Les biberons et bocaux pour bébés doivent être
agités ou secoués et la température doit être
contrôlée avant consommation, pour éviter les
brûlures.
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• ll ne faut pas chauffer d'œufs avec leur coquille ou
d'œufs durs entiers dans un four à micro-ondes car
ils peuvent exploser, parfois même de manière
différée à la suite de l'utilisation du four.

• Lorsque vous nettoyez les surfaces de porte, le joint
de la porte ou la cavité du four, utilisez uniquement
des savons doux et non abrasifs, ou appliquez des
détergents avec une éponge ou un chiffon doux.

• Le four doit être nettoyé régulièrement et tout dépôt
d'aliments doit être retiré.

• Le fait de ne pas maintenir le four dans un état de
propreté pourrait entraîner une détérioration de la
surface susceptible de limiter la durée de vie de
l’appareil et, éventuellement, de provoquer une
situation dangereuse.

• Si le cordon d'alimentation est endommagé, faites-le
remplacer par le fabricant, son technicien du service
après-vente, ou toute autre personne à qualification
similaire, afin d'éviter tout risque éventuel.

• Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord de la
table ou le plan de travail.

• Ne connectez jamais cet appareil à une minuterie
externe ou à un système de télécommande, pour
éviter toute situation dangereuse.

• Ne remplacez jamais l'ampoule située à l'intérieur du
four. Elle ne peut être remplacée que par le service
Hisense.

• Ne nettoyez pas l'appareil avec des nettoyants à
vapeur, des nettoyants à haute pression, des objets
pointus, des produits de nettoyage abrasifs, des
éponges abrasives ou des détachants.

96



Comme pour tous les appareils, vous trouverez ci-dessous 
quelques règles à suivre et mesures de protection à adopter 
pour que le four reste ultra performant :
1. Lorsque vous utilisez le four, veillez toujours à ce que le

plateau en verre, les bras à roulettes, le couplage et le rail à
roulettes soient bien en place.

2. N'utilisez pas le four pour une raison autre que la préparation
des aliments, comme pour sécher des vêtements, du papier
ou tout autre article non alimentaire, ou à des fins de
stérilisation.

3. N’utilisez pas le four lorsqu'il est vide. Cela pourrait
l'endommager.

4. N'utilisez pas la cavité du four pour stocker tout type d'objets
comme du papier, des livres de cuisine, etc.

5. Ne faites pas cuire d'aliments entourés d'une membrane,
comme les jaunes d'œufs, les pommes de terre, le foie de
poulet, etc. sans les avoir au préalable percés plusieurs fois
avec une fourchette.

6. N'insérez aucun objet dans les ouvertures du boîtier extérieur.
7. Ne retirez jamais du four des éléments comme les pieds, le

couplage, les vis, etc.
8. Ne faites pas cuire les aliments directement sur le plateau en

verre. Placez les aliments dans/sur un ustensile de cuisson
approprié avant de les mettre au four.
IMPORTANT : USTENSILES DE CUISINE À NE PAS UTILISER
DANS VOTRE FOUR À MICRO-ONDES
– N'utilisez pas de casseroles en métal ou de plats à poignées
métalliques.
– N'utilisez aucun objet à bordure métallique.
– N'utilisez pas d'attaches métalliques recouvertes de papier
sur les sacs en plastique.
– N'utilisez pas de plats en mélamine car ils contiennent un
matériau qui absorbe l'énergie des micro-ondes. Les plats
peuvent se fendre ou se calciner, et le processus de cuisson
sera alors ralenti.
– N'utilisez pas de vaisselle Centura. Le glaçage ne convient
pas pour une utilisation au micro-ondes. Les tasses à poignée
fermée Corelle Livingware sont à éviter.
– Ne cuisez pas dans un récipient à ouverture restreinte,
comme une bouteille de soda ou une bouteille d'huile scellée,
car ces récipients peuvent exploser lorsqu'ils sont chauffés au
micro-ondes.
– N'utilisez pas de thermomètres à viande ou à bonbons
conventionnels.
– Il existe des thermomètres spécifiques pour la cuisson au
micro-ondes. Ceux-ci peuvent être utilisés.

9. Les ustensiles pour micro-ondes ne devraient être utilisés qu'en
suivant les consignes du fabricant.

10. N'essayez pas de faire frire des aliments dans ce four.
11. N'oubliez pas qu'un four à micro-ondes ne chauffe que le liquide

présent dans le récipient, et non le récipient lui-même. Par
conséquent, même si le couvercle d'un récipient n'est pas

CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ POUR UN 
USAGE GÉNÉRAL
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chaud au toucher lorsque vous le retirez du four, 
n'oubliez pas qu'une fois le couvercle retiré, les aliments/
liquides situés à l'intérieur libèrent la même quantité de 
vapeur et/ou d'éclaboussures que lors d'une cuisson 
traditionnelle.

12. Testez toujours vous-même la température des aliments
cuits, surtout si vous chauffez ou cuisez des aliments/
liquides pour bébés. Il est conseillé de ne jamais
consommer d'aliments/de liquides directement sortis du
four, mais de les laisser reposer quelques minutes, puis de
les remuer pour répartir la chaleur uniformément.

13. Les aliments contenant un mélange de graisse et d'eau,
comme le bouillon, doivent reposer 30 à 60 secondes dans
le four après que vous l'avez éteint. Cela permet au
mélange de se reposer et d'éviter la formation de bulles
lorsqu'une cuillère est placée dans l'aliment/le liquide, ou
lorsque vous ajoutez un cube de bouillon.

14. Lors de la préparation/cuisson des aliments/liquides,
n'oubliez pas que certains aliments comme les puddings de
Noël, la confiture et la viande hachée chauffent très
rapidement. Lorsque vous chauffez ou cuisez des aliments
riches en graisses ou en sucre, n'utilisez pas de récipients
en plastique.

15. Les ustensiles de cuisine peuvent chauffer à cause de la
chaleur transmise par les aliments chauffés. C'est
particulièrement vrai si une pellicule de plastique recouvre
le dessus et les poignées de l'ustensile. Des mitaines
peuvent être nécessaires pour manipuler l'ustensile.

16. Pour limiter le risque d'incendie à l'intérieur du four :
a) Évitez de cuire les aliments trop longtemps. Surveillez

attentivement le four si vous y avez inséré du papier,
du plastique ou d'autres matières combustibles
destinés à faciliter la cuisson.

b) Retirez les attaches métalliques des sacs avant de
mettre ces derniers au four.

c) Si des matériaux situés à l'intérieur du four
s'enflamment, gardez la porte du four fermée,
éteignez le four à l'aide de l'interrupteur mural ou
coupez l'alimentation sur le panneau de fusibles ou de
disjoncteurs.
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 PANNEAU DE COMMANDE 

1. Système de verrouillage de sécurité pour la
porte

2. Fenêtre du four
3. Anneau de roulement
4. Plateau en verre
5. Panneau de commande
6. Guide d'ondes (ne pas enlever la plaque mica

qui recouvre le guide d'ondes)

Grille (à utiliser uniquement pour le gril ou la 
fonction combinée et à placer sur un plateau en 
verre)

TOUCHES

UNITÉ D'AFFICHAGE
Affiche les fonctions et l'heure 
sélectionnées.

BOUTON ROTATIF

Temps 

Poids

Micro Power

Conv/Combi

Gril/Combi

Autocuisson

Dégivrage/Horloge/Temp

Pause/Annuler

Instant/Démarrer
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PAUSE/ANNULER

RAPPEL AUTOMATIQUE

RÉGLAGE DE L'HORLOGE

CUISSON AVEC 
MICRO-ONDES

 INSTRUCTION D'UTILISATION 

AVANT LA CUISSON

BOUTON TEMPS/POIDS

La LED clignote 3 fois lorsqu'elle est branchée à l'alimentation. 
« 1:00 » se met ensuite à clignoter : c'est l'état affiché par 
défaut.

Vous pouvez augmenter ou diminuer le temps de cuisson ou le 
poids en cours de fonctionnement, en tournant le bouton Temps/
Poids.

Au stade initial ou de programmation : appuyez une fois pour 
annuler les programmes saisis et reprendre l'étape initiale. 
Pendant la cuisson : appuyez une fois pour arrêter le 
fonctionnement du four, appuyez deux fois pour annuler les 
programmes de cuisson. Lorsque vous réinitialisez les 
programmes de cuisson, appuyez sur ce bouton pour annuler 
tous les anciens paramètres.

Lorsque votre procédure de cuisson prédéfinie est terminée, trois 
bips sonores retentiront pour vous inviter à sortir la nourriture.
Si vous n'appuyez pas une fois sur le bouton Pause/Annuler ou 
n'ouvrez pas la porte, le signal sonore retentira toutes les 3 
minutes.

En mode veille, maintenez le bouton Horloge/Dégivrage/Temp 
enfoncé pendant 3 secondes pour accéder à l'état de réglage de 
l'horloge.
L'écran affiche l'horloge et la valeur de l'heure clignote, ce qui 
correspond à l'état de saisi de l'heure.
Tournez alors le bouton Temps/Poids et réglez l'heure (la 
rotation vers l'arrière correspond à un cycle horaire 23-22-0 ; la 
rotation vers l'avant correspond à un cycle horaire 0-1-23). 
Après avoir réglé l'heure, appuyez à nouveau sur Horloge/
Dégivrage/Temp et réglez les minutes.
Tournez le bouton Temps/Poids et saisissez les minutes (la 
rotation vers l'arrière correspond à un cycle 59-58-00 minutes ; 
la rotation vers l'avant correspond à un cycle 00-01-59 minutes) 
après avoir réglé l'heure.
Enfin, appuyez à nouveau sur le bouton Horloge/Dégivrage/
Temp pour confirmer (ou retarder de 60 secondes).
L'horloge passe à l'état de marche. « : » clignote alors et 
s'affiche une fois par seconde.

Cette fonction est destinée à la cuisson et au chauffage des 
aliments. Si vous appuyez sur le bouton Micro Power, la LED 
s'allumera pour afficher 100P — 80P — 60P — 40P — 20P.
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REMARQUE :
La puissance qui convient pour la préparation dépend du 
type d'aliment. 

HAUTE Puissance de sortie 
maximale pour une cuisson rapide et complète

M.haute puissance de sortie de 
80 % pour une cuisson expresse moyenne

Moyenne puissance de sortie de 
60 % pour cuire des aliments à la vapeur

M. faible puissance de sortie de 
40 % pour dégivrer des aliments

FAIBLE puissance de sortie de 
20 % pour maintenir la chaleur

a. La durée maximale réglable est 60 minutes

b. Ne jamais faire fonctionner le four à vide.

c. Si vous retournez les aliments en cours de fonctionnement,
appuyez une fois sur le bouton Instant/Démarrer et la
procédure de cuisson prédéfinie continuera.

d. Si vous avez l'intention de retirer les aliments avant la fin de
la durée prédéfinie, vous devez appuyer une fois sur le
bouton Pause/Annuler pour effacer la procédure prédéfinie et
éviter de la reprendre de manière involontaire lors de la
prochaine utilisation.

e. Lorsque la puissance du micro-ondes est maximale, cette
puissance sera automatiquement diminuée après un certain
temps de cuisson, pour prolonger la durée de vie.

Cette fonction est utilisée pour griller les aliments.
Appuyez sur Conv. Combi/Gril. Bouton de 
combinaison, l'écran LED s'allumera pour afficher 
C…C1…C2...G…G1…G2.

Exemple : pour cuire à P80 pendant 10 minutes. 

Étapes Écran 

1 Après la mise sous tension, les deux points 
clignotent ： 

2 
Sélectionnez la puissance de micro-ondes 
souhaitée en appuyant consécutivement sur le 
bouton Micro Power.

80P 

3 
Réglez le temps de cuisson en tournant
le bouton Temps/Poids. 10:00 

4 
Appuyez sur le bouton Instant/Démarrer pour 
démarrer et la LED comptera à rebours pour 
afficher la durée de cuisson.

CUISSON PAR 
CONVECTION ET 
GRIL
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Cuisson au gril

Cuisson par convection

C 

Convection, l'unité de convection sera alimentée 
pendant toute la durée du fonctionnement. Dans ce 
mode, l'air chaud circule dans toute la cavité du four 
pour dorer les aliments et les rendre croustillants 
rapidement et uniformément.

C1 
Combinaison du gril à convection et de la cuisson au 
micro-ondes. 30 % du temps en mode micro-ondes 
et 70 % du temps en mode gril à convection.

C2 

Combinaison du gril à convection et de la cuisson au 
micro-ondes. 55 % du temps en mode 
micro-ondes et 45 % du temps en mode gril à 
convection.

Exemple :  cuisson avec fonction de convection C. 
180 ℃ pendant 20 minutes

Étapes Écran 

1 
Après la mise sous tension, les deux points 
clignotent : 

2 
Appuyez sur le bouton Conv/Combi Gril/Combi et 
sélectionnez ensuite le menu souhaité C 

3 
Réglez la température de fonctionnement en 
appuyant sur le bouton Dégivrage/Horloge/Temp 180C 

4 
Réglez le temps de cuisson en tournant
le bouton Temps/Poids. 20:00 

5 Appuyez sur le bouton Instant/Démarrer pour 
démarrer la cuisson

G 

Gril, l'élément chauffant sera alimenté pendant le temps 
de fonctionnement. Cela peut être utilisé pour des 
viandes fines ou du porc, des saucisses et des ailes de 
poulets car une belle couleur brune peut être obtenue.

G.1
Combinaison de cuisson au gril et au micro-ondes. 30 % 
du temps micro-ondes et 70 % du temps cuisson au gril.

G.2 Combinaison de cuisson au gril et au micro-ondes. 55 % 
du temps micro-ondes et 45 % du temps cuisson au gril
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Cette fonction est utilisée pour dégivrer les aliments. 
Appuyez sur le bouton Horloge/Dégivrage/Temp et l'écran 
LED s'allumera pour afficher Ad-1 Ad-2 Ad-3.

Ad-1
Pour dégivrer la viande, le poids va de
0,1 à 2,0 kg.

Ad-2
Pour dégivrer la volaille, le poids va de
0,2 à 3,0 kg.

Ad-3
Pour dégivrer les fruits de mer, le poids va de
0,1 à 0,9 kg.

Dégivrage

a. Il est nécessaire de retourner l'aliment au cours du processus
pour obtenir un effet uniforme.

b. Le dégivrage dure généralement plus longtemps que la cuisson
des aliments.

c. Si l'aliment peut être coupé au couteau, le processus de
dégivrage peut être considéré comme terminé.

d. Les micro-ondes pénètrent dans la plupart des aliments jusqu'à
une profondeur d'environ 4 cm

e. Les aliments dégivrés doivent être consommés dès que
possible, il n'est pas conseillé de les remettre au réfrigérateur
et de les congeler à nouveau.

Exemple : pour dégivrer 0,4 kg de volaille

Étapes Écran

1 Après la mise sous tension, les deux points 
clignotent ：

2
Appuyez sur le bouton Horloge/Dégivrage/
Temp pour régler le type d'aliment. d.2

3
Tournez le bouton Temps/Poids pour régler 
le poids de dégivrage 0.4

4 Démarrez la cuisson en appuyant sur le 
bouton Instant/Démarrer

5

À mi-chemin pendant le dégivrage, un bip 
sonore retentira deux fois pour vous inciter à 
retourner la nourriture. Ouvrez la porte et 
retournez la nourriture. Fermez ensuite la 
porte. 
Appuyez de nouveau sur le bouton 
Instant/Démarrer pour continuer le dégivrage.
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AUTOCUISSON

a. La température des aliments avant la cuisson doit être de
20-25 ℃. Une température d'aliment plus élevée ou plus basse
avant cuisson nécessiterait une augmentation ou une
diminution du temps de cuisson.

b. La température, le poids et la forme des aliments influenceront
largement l'effet de cuisson. Si un écart a été constaté par
rapport au facteur indiqué dans le menu ci-dessus, vous
pouvez ajuster le temps de cuisson pour un résultat optimal.

c. Lorsque vous faites cuire des pommes de terre, il est conseillé
de couvrir les aliments avec du papier de cuisson pour éviter
que l'eau des aliments ne s'évapore.

Le four dispose d'un menu de cuisson par défaut pour les 
opérations simples. Lorsque la LED des deux points clignote, 
appuyez sur le bouton d'autocuisson et la LED s'allumera 
pour afficher A.1, A.2 …… A.8

Choisissez le menu approprié en fonction du type d'aliment 
et du poids et suivez strictement les instructions du tableau 
ci-dessous, sans quoi l'effet de cuisson pourrait s'en
retrouver largement impacté.

Écran Type Méthode
AC-1 Riz Poids de cuisson 0,1/0,2/0,3 kg

AC-2
Légumes
frais
 

Poids de cuisson 0,2-0,8 kg

AC-3
Légumes
congelés Poids de cuisson 0,2-0,8 kg

AC-4 Popcorn Poids de cuisson 0,1 kg
AC-5 Boisson Poids de cuisson 1/2 tasses
AC-6 Pommes de

terre Poids de cuisson 0,45/0,65 kg
AC-7 Pizza Poids de cuisson 1/2 parts
AC-8 Poisson Poids de cuisson 0,2-0,7 kg 

Exemple : cuire 0,45 kg de pommes de terre 

Étapes Écran 

1 Après la mise sous tension, les deux points 
clignotent 1:00 

2 
Appuyez sur le bouton Autocuisson pour 
définir le menu de cuisson AC-6 

3 
Réglez le poids de cuisson en tournant le 
bouton Temps/Poids 0.45 

4 
Démarrez la cuisson en appuyant sur le bouton 
Instant/Démarrer et la LED comptera à rebours 
pour afficher la durée de fonctionnement.
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DÉMARRAGE 
AUTOMATIQUE 
(FONCTION DIFFÉRÉE)

Si vous ne souhaitez pas que le menu démarre immédiatement, 
vous pouvez prérégler le menu et le temps de cuisson et le 
menu préréglé sera automatiquement démarré à l'heure que 
vous avez définie. Le réglage sera composé de 2 étapes :

1. Réglage de l'horloge actuelle ;
2. Réglage du menu et du temps de cuisson.

Exemple : il est maintenant 12 h 30, si vous souhaitez 
que la cuisson au four à micro-ondes commence 
automatiquement, à une puissance de 100P pendant 9 
minutes et 30 secondes, et à partir de 14 h 20 :

Étapes Écran 

1 Après la mise sous tension, les deux points 
clignotent 1:00 

1.1 Appuyez et maintenez enfoncé le bouton 
Horloge/Dégivrage/Temp pendant 3 secondes

00:00 

1.2 Réglez les heures en tournant le bouton
Temps/Poids  12:00 

1.3 
Appuyez à nouveau sur le bouton Horloge/
Dégivrage/Temp pour confirmer les heures. 12:00 

1.4 Réglez les minutes en tournant le bouton
Temps/ Poids  12:30 

1.5 

Appuyez une fois sur le bouton 
Horloge/Dégivrage/Temp ou patientez 60 
secondes, puis saisissez l'état de l'horloge.

12:30 

2 Définissez le menu et la durée de cuisson 

2.1 
Sélectionnez la puissance de cuisson en 
appuyant sur le bouton Micro Power. 100P 

2.2 Tournez le bouton Temps/Poids pour régler le 
temps de cuisson 9:30 

2.3 
Appuyez et maintenez le bouton Dégivrage/
Horloge enfoncé pendant 3 secondes pour revenir 
à l'horloge actuelle.

3 
Définissez l'heure à laquelle vous prévoyez de 
commencer. Répétez les étapes de 1.2, 1.3, 1.4

4 

Appuyez sur le bouton Horloge/Dégivrage/
Temp pour confirmer le menu différé.
Le programme est maintenant activé et
le menu sera démarré à 14 h 20.

5 
Vous pouvez vérifier l'heure de début préréglée en 
appuyant sur le bouton Horloge/Dégivrage/Temp.
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CUISSON EN 
PLUSIEURS 
ÉTAPES

FONCTION SÉCURITÉ 
ENFANT

Pour obtenir le meilleur résultat de cuisson, certaines 
recettes exigent des modes et temps de cuisson différents. 
Vous pouvez programmer votre menu personnalisé comme 
suit :
Exemple :  vous voulez cuire des aliments au mode 
micro-ondes à 100P pendant 3 minutes, puis à 20P 
pendant 9 minutes. Ce réglage comprend 2 séquences.

ÉTAPES Écran 

1 100P pendant 3 min 

1.1 
Appuyez sur le bouton Micro Power pour 
sélectionner le niveau de puissance. 100P 

1.2 
Tournez le bouton Temps/Poids pour 
régler la durée de cuisson. 3:00 

2 20P pendant 9 min 

2.1 Appuyez sur le bouton Micro Power pour 
sélectionner le niveau de puissance souhaité 20P 

2.2 
Tournez le bouton Temps/Poids pour 
régler la durée de cuisson. 9:00 

3 
Démarrez la cuisson en appuyant sur le 
bouton Instant/Démarrer

a. Lorsque la cuisson au micro-ondes à 100P est terminée, le
four à micro-ondes commencera automatiquement
l'opération suivante.

b. 4 séquences maximum peuvent être réglées par durée,
répétez les étapes

Utilisez cette fonction pour verrouiller le panneau de 
commande lors du nettoyage du four ou pour que les 
enfants ne puissent pas utiliser le four sans surveillance. 
Dans ce mode, tous les boutons deviennent inopérants.

1) Réglez le verrouillage : maintenez le bouton Pause/
Annuler pendant environ 3 secondes.

2) Annulez le verrouillage : maintenez le bouton Pause/
Annuler pendant environ 3 secondes.
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 ENTRETIEN DE VOTRE FOUR À MICRO-ONDES 

1. Éteignez le four et débranchez la fiche d'alimentation de
la prise murale avant le nettoyage.

2. Veillez à ce que l'intérieur du four reste propre. Si des
éclaboussures d'aliments ou des liquides renversés
adhèrent aux parois du four, essuyez-les avec un chiffon
humide. L'utilisation de détergents agressifs ou d'abrasifs
n'est pas recommandée.

3. Il est recommandé de nettoyer l'extérieur du four avec un
chiffon humide. Pour éviter que les parties fonctionnelles
situées à l'intérieur du four ne soient endommagées,
évitez que l'eau ne s'infiltre dans les ouvertures de
ventilation.

4. Ne laissez pas le panneau de commande devenir humide.
Nettoyez avec un chiffon doux et humide, n'utilisez pas
de détergents, d'abrasifs ou de nettoyants à vaporiser sur
le panneau de commande.

5. Si de la vapeur s'accumule à l'intérieur ou autour de la
porte du four, essuyez-la avec un chiffon doux. Cela peut
se produire lorsque le four à micro-ondes fonctionne dans
des conditions d'humidité élevée et cela n'indique
nullement un dysfonctionnement de l'appareil.

6. Il est parfois nécessaire de retirer le plateau en verre
pour le nettoyer. Lavez le plateau dans de l'eau chaude et
mousseuse ou dans un lave-vaisselle.

7. Il est recommandé de nettoyer régulièrement l'anneau de
roulement et la cavité du four afin d'éviter tout excès de
bruit. Essuyez simplement la surface inférieure du four
avec un détergent doux, de l'eau ou un nettoyant pour
vitres, puis laissez-la sécher. L'anneau de roulement peut
être lavé dans de l'eau chaude et mousseuse ou dans un
lave-vaisselle. En cas d'utilisation répétée, les vapeurs de
cuisson s'accumulent, mais sans affecter la surface
inférieure ou les roues de l'anneau de roulement. Lorsque
vous retirez l'anneau de roulement de l'intérieur du four
pour le nettoyer, veillez à le replacer correctement.

8. Éliminez les odeurs du four en mélangeant le contenu
d'une tasse d'eau et le jus et le zeste d'un citron dans un
bol adapté à une utilisation au micro-ondes. Faites
tourner le micro-ondes pendant 5 minutes, essuyez-le
soigneusement et séchez-le avec un chiffon doux.

ENVIRONNEMENT Ne jetez pas l'appareil en fin de vie avec les ordures 
ménagères normales, mais remettez-le à un point de 
collecte agréé pour le recyclage. En agissant de la 
sorte, vous contribuerez à la préservation de 
l'environnement.
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 MONTAGE DU FOUR À MICRO-ONDES 

INSTALLATION 
1. Assurez-vous que tous les matériaux d'emballage sont

retirés de l'intérieur de la porte.
2. Inspectez le four après l'avoir déballé, afin de détecter

d'éventuels vices apparents comme :
– une porte mal alignée,
– une porte endommagée,
– des bosses ou des trous dans la vitre de la porte ou
sur l'écran
– des bosses à l'intérieur du four
Si vous constatez un de ces éléments, N'UTILISEZ PAS le
four.

3. Ce four à micro-ondes pèse 13,5 kg et doit être placé sur
une surface horizontale suffisamment solide pour
supporter ce poids.

4. Le four doit être mis à l'écart des températures élevées et
de la vapeur.

5. NE placez RIEN au-dessus du four.
6. Maintenez le four à au moins 20 cm d'éventuelles parois

latérales et à 30 cm d'une éventuelle paroi supérieure,
afin de garantir une ventilation suffisante.

7. NE retirez PAS l'arbre d'entraînement du plateau
tournant.

8. Comme pour tous les appareils, une surveillance accrue
est nécessaire lors d'une utilisation par des enfants.

9. Assurez-vous que la prise secteur est facile d'accès et que
la fiche peut être retirée rapidement en cas d'urgence. Il
devrait, à défaut, être possible de déconnecter l'appareil à
l'aide d'un interrupteur du circuit. Les dispositions
existantes des normes de sécurité électrique sont alors
prises en compte.
Le produit doit être correctement connecté à une prise de
terre, avec un courant alternatif monophasé (230 V/50
Hz).
ATTENTION ! CET APPAREIL DOIT ÊTRE RELIÉ À LA
MASSE !

10. Ce four nécessite une puissance d'entrée de 1,1 kVA. Lors
de son installation, il est conseillé de consulter un
technicien.

ATTENTION :  l'intérieur du four est protégé par 
un fusible de 250 V, 10 Ampères.
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Cet appareil est étiqueté conformément à la Directive 
européenne 2012/19/UE relative aux déchets 
d'équipements électriques et électroniques (DEEE).
Cette directive encadre une validité à l'échelle 
européenne du retour et du recyclage des déchets 
d'équipements électriques et électroniques.

NOUS NOUS RÉSERVONS LE DROIT D'APPORTER 
TOUTE MODIFICATION QUI N'AFFECTE PAS LE 

FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL.

Consommation    électrique..................... 220-240V ~50Hz, 1400W 
Puissance de sortie...................................................... 900W 
Fréquence de fonctionnement.................................... 2450MHz 

Capacité du four................................................... 25 litres 
Poids sans emballage...................................... Env. 1 3,5 kg 
Niveau sonore.............................................. Lc < 58 dB (A) 

Le four à micro-ondes peut causer des interférences avec 
votre radio, votre téléviseur ou tout équipement similaire. 
Les interférences éventuelles peuvent être supprimées ou 
diminuées en appliquant les procédures suivantes.

a) Nettoyez la porte et la surface d'étanchéité du four.
b) Placez la radio, la télévision, etc. aussi loin que

possible de votre four à micro-ondes.
c) Pour une bonne réception du signal, veillez à ce que

l'antenne de votre radio, téléviseur, etc. soit installée
correctement.

CARACTÉRISTIQUES 

DIMENSIONS
DE MONTAGE 

INTERFÉRENCES RADIO 

Dimensions extérieures........................... 482 x 282 x 409 mm
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 AVANT D'APPELER POUR TOUTE DEMANDE 
1. Si le four ne fonctionne pas du tout, les informations sur

l'affichage n'apparaissent pas ou l'affichage disparaît :
a) Assurez-vous que le four est branché correctement. Si
ce n'est pas le cas, retirez la fiche de la prise, attendez 10
secondes et rebranchez-la correctement.
b) Inspectez les lieux pour détecter un fusible de circuit
grillé ou un disjoncteur principal déclenché. Si ceux-ci
semblent fonctionner correctement, testez la prise avec un
autre appareil.

2. Si l'alimentation du micro-ondes ne fonctionne pas :
a) Vérifiez si la minuterie est réglée.
b) Assurez-vous que la porte est bien fermée pour

enclencher les verrouillages de sécurité. Sinon, l'énergie
des micro-ondes ne pourra pas pénétrer dans le four.
Si aucune des consignes ci-dessus ne permet de
corriger la situation, contactez l'agent de service
agréé le plus proche.

L'appareil est destiné à un usage domestique, pour 
chauffer des aliments et des boissons grâce à l'énergie 
électromagnétique, et est réservé à un usage intérieur.

 GARANTIE ET SERVICE 

Si vous avez besoin d'informations ou si vous rencontrez 
un problème, veuillez contacter le centre d'assistance 
clientèle Hisense de votre pays (vous trouverez son 
numéro de téléphone dans le dépliant de garantie 
mondiale). S'il n'existe pas de centre d'assistance 
clientèle dans votre pays, rendez-vous chez votre 
revendeur Hisense local ou contactez le service après-
vente pour les appareils électroménagers Hisense.

Réservé à un usage personnel !

NOUS VOUS SOUHAITONS BEAUCOUP DE PLAISIR LORS 
DE L'UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
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FORNO A MICROONDE 

GENTILE CLIENTE Ti ringraziamo sinceramente per il tuo acquisto. Siamo 
sicuri che presto scoprirai di poterti davvero fidare dei 
nostri prodotti. Per facilitare l'uso dell'elettrodomestico, 
alleghiamo questo esauriente manuale di istruzioni. 

Le istruzioni dovrebbero aiutarti a imparare come 
usare il tuo nuovo elettrodomestico. Leggile 
attentamente prima di utilizzare l’elettrodomestico 
per la prima volta. 

In ogni caso assicurati che l’elettrodomestico ti sia 
stato fornito integro. Nel caso dovessi identificare 
danni subiti durante il trasporto, contatta il 
rappresentante di vendita o il magazzino regionale dal 
quale è stato spedito il prodotto. Troverai il numero di 
telefono sulla ricevuta o sul rapporto di consegna. 

Ti auguriamo un piacevole utilizzo del tuo nuovo 
elettrodomestico. 

L'apparecchio è destinato all’uso 
domestico per il riscaldamento di cibi e 
bevande utilizzando energia
elettromagnetica; solo per uso interno. 

ISTRUZIONI PER 
L'USO 

Queste istruzioni sono destinate all’utente. 
Descrivono il forno e come usarlo. Si applicano anche a 
diversi tipi di elettrodomestici, pertanto è possibile trovare 
la descrizione di funzioni che non si applicano 
all’elettrodomestico in questione. 

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche o di 
eventuali errori nelle istruzioni per l’uso. 

IT 
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 ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA 

Non toccare mai le superfici di 
riscaldamento o gli elettrodomestici per la 
cottura. Si riscalderanno durante il 
funzionamento. Tenere i bambini a distanza 
di sicurezza. È presente il rischio di ustioni! 

Energia a microonde e alta tensione! 
Non rimuovere la copertura. 

ATTENZIONE! L'apparecchio e le sue parti accessibili si 
riscaldano durante l'uso. Prestare attenzione ed 
evitare di toccare gli elementi riscaldanti. I bambini di 
età inferiore ai 3 anni devono essere tenuti a distanza, 
a meno che non siano continuamente sorvegliati. 
Controllare sempre che i bambini non giochino con 
l’elettrodomestico. 
Questo elettrodomestico può essere utilizzato da 
bambini di età pari o superiore a 8 anni e da persone 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con 
scarsa esperienza e conoscenza, a condizione che 
siano stati supervisionati o istruiti sull'uso 
dell'elettrodomestico in modo sicuro e che 
comprendano i pericoli ad esso legati. I bambini non 
devono giocare con l'elettrodomestico. La pulizia e la 
manutenzione non devono essere eseguite da 
bambini, a meno che non abbiano più di 8 anni e siano 
sorvegliati. 
Tenere l'elettrodomestico e il suo cavo lontano dalla 
portata dei bambini di età inferiore agli 8 anni. 

• ATTENZIONE: quando l'elettrodomestico funziona in
modalità combinata, i bambini dovrebbero utilizzare
il forno solo sotto la supervisione di un adulto a
causa delle temperature generate; (solo per il
modello con funzione grill)
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• ATTENZIONE: se lo sportello o le guarnizioni
dello sportello sono danneggiate, il forno non
deve essere messo in funzione fino a quando
non sarà stato riparato da una persona
competente;

• AVVERTENZA: è pericoloso per chiunque non
sia una persona competente eseguire qualsiasi
operazione di assistenza o riparazione che
comporti la rimozione della copertura che
fornisce protezione contro l'esposizione
all'energia a microonde;

• ATTENZIONE: liquidi e altri alimenti non devono
essere riscaldati in contenitori sigillati poiché
potrebbero esplodere.

• Controllare sempre che i bambini non giochino
con l’elettrodomestico.

• Non rimuovere i piedini del forno, non ostruire
gli eventi d'aria del forno.

• Utilizzare solo utensili adatti per l'uso nei
forni a microonde.

• Quando si riscaldano cibi in contenitori di
plastica o carta, tenere d’occhio il forno poichè
potrebbe svilupparsi un principio d'incendio;

• In caso di fumo, spegnere o scollegare
l’elettrodomestico e tenere chiuso lo sportello
per soffocare eventuali fiamme;

• Il riscaldamento a microonde delle bevande
può provocare un'ebollizione eruttiva
ritardata, quindi è necessario prestare
attenzione quando si maneggia il contenitore;

• Il contenuto dei biberon e dei vasetti per
alimenti per neonati deve essere mescolato o
agitato e la temperatura controllata prima del
consumo, al fine di evitare scottature;
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• Le uova con il guscio e le uova sode intere non
devono essere riscaldate nei forni a microonde
poiché potrebbero esplodere, anche in seguito
al termine del riscaldamento;

• Quando si puliscono le superfici dello sportelli, la
guarnizione o la cavità
del forno, utilizzare solo saponi delicati e non
abrasivi o detergenti applicati con una spugna
o un panno morbido.

• Il forno deve essere pulito regolarmente e gli
eventuali depositi di cibo devono essere rimossi;

• Il mancato mantenimento del forno in condizioni
di pulizia potrebbe comportare il deterioramento
della superficie, il che potrebbe influire
negativamente sulla durata dell'elettrodomestico
ed eventualmente provocare una situazione di
pericolo;

• Se danneggiato, il cavo di alimentazione
dev’essere sostituito dal produttore, da un
rappresentante del servizio di assistenza o da
personale egualmente qualificato per evitare
situazioni pericolose.

• Non lasciare che il cavo penda dal bordo del
tavolo o dal piano di lavoro.

• Non collegare mai questo apparecchio a un timer
esterno o a un sistema di controllo remoto per
evitare situazioni pericolose.

• Non sostituire mai la lampadina all'interno del
forno. Deve sempre essere sostituita dal servizio
Hisense.

• Non pulire l’elettrodomestico con pulitori a
vapore, pulitori ad alta pressione, oggetti
appuntiti, detergenti abrasivi e spugne
abrasive e smacchiatori.
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ISTRUZIONI DI 
SICUREZZA PER USO 

Di seguito sono elencate, come per tutti gli 
elettrodomestici, alcune regole da seguire e precauzioni 
per garantire le massime prestazioni di questo forno: 
1. Tenere sempre in posizione il vassoio in vetro, i

bracci del rullo, il giunto e la guida del rullo
durante il funzionamento del forno.

2. Non utilizzare il forno per nessun motivo diverso
dalla preparazione del cibo, ad esempio per
asciugare vestiti, carta o altri articoli non
alimentari o per scopi di sterilizzazione.

3. Non mettere in funzione il forno vuoto. Ciò
potrebbe danneggiare il forno.

4. Non utilizzare la cavità del forno per convservare
oggetti, come carta, libri di cucina, ecc.

5. Non cuocere alimenti avvolti in una membrana, come
tuorli d'uovo, patate, fegatini di pollo, ecc. senza
prima averli forati più volte con una forchetta.

6. Non inserire alcun oggetto nelle aperture della
custodia esterna.

7. Non rimuovere in nessun momento parti dal forno
come piedini, giunti, viti, ecc.

8. Non cuocere il cibo direttamente su vassoi in vetro.
Posizionare il cibo in/su un supporto appropriato
prima di metterlo nel forno. IMPORTANTE: PENTOLE
DA NON UTILIZZARE NEL FORNO A MICROONDE
– Non utilizzare pentole o stoviglie in metallo con manici in

metallo.
– Non utilizzare nulla con finiture in metallo.
– Non utilizzare fascette a spirale rivestite di carta

sui sacchetti di plastica.
– Non utilizzare stoviglie in melamina poiché

contengono un materiale che assorbe l'energia
delle microonde. Ciò potrebbe causare la rottura
o la carbonizzazione dei piatti e rallentare la
velocità di cottura.

– Non utilizzare stoviglie Centura. Lo smalto
non è adatto per il microonde. Le tazze con
manico chiuso Corelle Livingware non devono
essere utilizzate.

– Non cuocere in un contenitore con un'apertura
ristretta, come una bottiglia con bibita gassata o
una bottiglia di olio sigillata, poiché potrebbero
esplodere se riscaldati in un forno a microonde.

– Non utilizzare termometri
convenzionali per carne o dolci.

– Sono disponibili termometri specifici per la cottura
a microonde. Questi possono essere utilizzati.

9. Gli utensili a microonde devono essere utilizzati solo
in conformità con le istruzioni del produttore.

10. Non tentare di friggere cibi in questo forno.
11. Ricorda che un forno a microonde riscalda solo il
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liquido in un contenitore e non il contenitore stesso. 
Pertanto, anche se il coperchio di un contenitore non 
è caldo al tatto appena rimosso dal forno, ricorda 
che il cibo/liquido all’interno rilascerà la stessa 
quantità di vapore e/o schizzi di un coperchio 
rimosso durante la cottura convenzionale. 

12. Verificare sempre la temperatura del cibo cotto,
soprattutto se si riscaldano o si cucinano cibi/liquidi
per neonati. Si consiglia di non consumare mai
cibi/liquidi appena sfornati, ma lasciarli riposare per
qualche minuto e mescolarli per distribuire
uniformemente il calore.

13. I cibi contenenti una miscela di grasso e acqua,
come ad esempio il brodo, dovrebbe riposare per
30-60 secondi nel forno dopo lo spegnimento.
Questo consente alla miscela di assestarsi ed evitare
che ribollisca quando si mette un cucchiaio nel
cibo/liquido o si aggiunge un dado da brodo.

14. Durante la preparazione/cottura di cibi/liquidi,
ricordare che ci sono alcuni cibi, ad es. dolci
natalizi, marmellata e carne tritata, che si
riscaldano molto rapidamente. Quando si riscaldano
o si cucinano cibi con un alto contenuto di grassi o
zuccheri, non utilizzare contenitori di plastica.

15. L'utensile da cucina può surriscaldarsi a causa del
calore trasferito dal cibo riscaldato. Ciò è
particolarmente vero se l’involucro di plastica ha
coperto la parte superiore e le maniglie dell’utensile.
Potrebbero essere necessarie presine per
maneggiare l’utensile.

16. Per ridurre il rischio di incendio nella cavità del forno:
a) Non cuocere il cibo per troppo tempo. Prestare

attenzione al forno a microonde se carta, plastica
o altri materiali combustibili sono inseriti
all'interno del forno per facilitare la cottura.

b) Rimuovere le fascette metalliche a spirale dai
sacchetti prima di metterli nel forno.

c) Se i materiali all’interno del forno dovessero
prendere fuoco, tenere chiuso lo sportello e
spegnere il forno con l’interruttore a parete o
interrompere l'alimentazione tramite il pannello
dei fusibili o l'interruttore automatico.

116



 PANNELLO DI CONTROLLO 

DISPLAY 
Visualizza le funzioni e l'ora selezionate. 

TASTI 

Micro Power 

Conv/Combi 
Grill/Combi 

Auto Cooking 

Scongelamento/Orologio/

Temp Pausa/Annulla 

Instant/Start 

MANOPOLA GIREVOLE 

Tempo 

Peso 

1. Sistema di chiusura di sicurezza dello sportello
2. Finestrino del forno
3. Anello del rullo
4. Vassoio in vetro
5. Pannello di controllo
6. Guida d’onda (non rimuovere la piastra

in mica che copre la guida d’onda)

Griglia (da utilizzare solo per grigliare o per 
la funzione combinata e da posizionare sul 
piatto in vetro) 
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 ISTRUZIONI PER L'USO 

PRIMA DELLA COTTURA 

MANOPOLA 
TEMPO/PESO 

PAUSA/ANNULLA 

PROMEMORIA 
AUTOMATICO: 

IMPOSTAZIONE 
OROLOGIO 

COTTURA A 
MICROONDE 

Il LED lampeggia 3 volte quando è collegato 
all'alimentazione. Quindi lampeggia "1:00", ed è lo stato 
di standby predefinito. 

È possibile aumentare o diminuire il tempo di cottura o il 
peso durante il funzionamento ruotando la manopola 
Tempo/Peso. 

Nella fase iniziale o di inserimento: premere una volta 
per annullare l'inserimento dei programmi e riprendere 
la fase iniziale. Durante la cottura: premere una volta 
per interrompere il funzionamento del forno, premere 
due volte per annullare i programmi di cottura. Quando 
si ripristinano i programmi di cottura, premere questo 
pulsante per annullare tutte le impostazioni precedenti. 

Quando la procedura di cottura preimpostata è 
terminata, vengono emessi tre segnali acustici per 
richiedere di estrarre il cibo. 
Se non si preme il pulsante Pausa/Annulla una volta o si 
apre lo sportello, il segnale acustico verrà emesso ad un 
intervallo di 3 minuti. 

In modalità standby, tenere premuto il pulsante 
Orologio/Scongelamento/Temp per 3 secondi per 
accedere allo stato di impostazione dell'orologio. 
Il display mostra l'orologio, in cui la posizione dell'ora 
lampeggia, a indicare lo stato di inserimento 
dell'orologio. 
A questo punto, ruotare la manopola Tempo/Peso, 
inserire le ore, la rotazione inversa è 23-22-0 ore per 
ciclo; la rotazione in avanti è: 0-1-23 ore per ciclo; 
dopo aver impostato l'ora, premere di nuovo 
Orologio/Scongelamento/Temp, inserire l'impostazione 
dei minuti. 
Ruotare la manopola Ora/Peso, inserire i minuti e 
invertire la rotazione: 59-58-00 minuti, ciclo; 
Rotazione in avanti: 00-01-59 minuti, ciclo; dopo aver 
impostato l'ora dell'orologio. 
Infine premere nuovamente il pulsante 
Orologio/Scongelamento/Temp per confermare (o 
ritardare per 60 secondi). 
L'orologio entrerà in stato di funzionamento. A 
questo punto, ":" lampeggia e viene visualizzato 
una volta al secondo. 
Questa funzione serve per cucinare e riscaldare gli 
alimenti. Premendo il pulsante Micro Power, il LED 
ruoterà per mostrare 100P — 80P — 60P — 40P — 20P. 
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COTTURA A 
CONV

 
EZIONE 

E ALLA 
GRIGLIA 

NOTA: 
Sono disponibili diversi livelli di potenza per preparare cibi 
diversi. 

ALTA 100% di potenza in 
uscita 

per una cottura veloce e 
completa 

Medio 
Alta 

80% di potenza in 
uscita 

per cotture medio-espresse 

Media 60% di potenza per cottura al vapore 

Medio 
Bassa 

40% di potenza per scongelare gli alimenti 

BASSA 20% di potenza per tenere i cibi al caldo 

a. Il tempo massimo impostabile è di 60 minuti

b. Non utilizzare mai il forno vuoto.

c. Se si gira il cibo durante il funzionamento,
premere una volta il pulsante Instant/Start e la
procedura di cottura preimpostata continuerà.

d. Se si intende rimuovere il cibo prima dell'ora
preimpostata, è necessario premere una volta il
pulsante Pausa/Annulla per annullare la procedura
preimpostata ed evitare l'attivazione involontaria al
prossimo utilizzo.

e. Quando il microonde è alla massima potenza,
dopo un certo tempo di cottura il forno ridurrà
automaticamente la potenza per prolungare la
durata dell'elettrodomestico.

Esempio: Cuocere a P80 per 10 minuti. 

Passaggi Display 

1 Dopo l'accensione, i due punti 
lampeggiano 

： 

2 
Selezionare la potenza del microonde 
desiderata premendo i pulsanti Micro 
Power consecutivamente 

80P 

3 Impostare il tempo di cottura ruotando la 
manopola Tempo/Peso. 10:00 

4 
Premere il pulsante Instant/Start per 
avviare e il LED conterà alla rovescia per 
mostrare il tempo che scorre. 

Questa funzione viene utilizzata per grigliare gli alimenti. 
Premere Conv. Combi/Grill. Pulsante Combi, il display 
LED ruoterà per mostrare C…C1…C2G…G1…G2. 

ATTENZIONE
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Cottura a convezione 

C 

Convezione, l'unità di convezione sarà sotto tensione 
durante l'intero tempo di funzionamento.  In  questa   
modalità, l'aria calda circola in tutta la cavità del 
forno per rosolare e rendere croccante il cibo in 
modo rapido e uniforme. 

Combinazione di griglia a convezione e cottura a 
microonde. 30% di tempo microonde e 70% di 
tempo griglia a convezione. 

C2 
Combinazione di griglia a convezione e cottura a 
microonde. 55% di tempo microonde e 45% di tempo griglia 
a convezione. 

Esempio: Cuocere con la funzione di convezione a 180℃ per 20 
minuti 

Fasi Display 

1 

2 

Dopo l'accensione, i due punti lampeggiano 

Premere il pulsante Conv/Combi 
Grill/Combi consecutivamente per 
selezionare il menu desiderato 

3 
Impostare la temperatura di funzionamento 
premendo il pulsante Scongelamento/
Orologio/Temp 

4 
Impostare il tempo di cottura ruotando 
la manopola Tempo/Peso. 

5 Premere il pulsante Instant/Start per avviare 
la cottura  

: 

C 

180C 

20:00 

Cottura alla griglia 

G 

G.1

G.2

Griglia, l'elemento riscaldante sarà sotto tensione durante 
il tempo di funzionamento. Che è adatto per carni sottili o 
carne di maiale, salsiccia, ali di pollo, poiché si otterrà 
una buona rosolatura  

Combinazione di cottura alla griglia e microonde. 30% di 
tempo microonde e 70% di tempo cottura alla griglia 

Combinazione di cottura alla griglia e microonde. 55% di 
tempo a microonde e 45% di tempo cottura alla griglia 

C1 
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SCONGELAMENTO Questa funzione viene utilizzata per scongelare gli 
alimenti. Premere il pulsante Orologio/Scongelamento/
Temp e il display LED ruoterà per visualizzare Ad-1 Ad-2 
Ad-3. 

Ad-1 
Per lo scongelamento della carne, il peso varia da 
0,1 a 2,0 kg. 

Ad-2 
Per il pollame scongelato, il peso varia da 
0,2 a 3,0 kg. 

Ad-3 
Per lo scongelamento dei frutti di mare, il peso 
varia da 0,1 a 0,9 kg. 

a. È necessario che il cibo venga girato durante il
funzionamento affinchè si ottenga un effetto
uniforme.

b. Di solito lo scongelamento del cibo richiederà più
tempo rispetto alla cottura.

c. Quando sarà possibile tagliare il cibo con un coltello, il
processo di scongelamento si potrà allora considerare
completato.

d. Le microonde penetrano nella maggior parte degli alimenti
per circa 4 cm.

e. Il cibo scongelato deve essere consumato il prima
possibile, non è consigliabile rimetterlo in frigorifero e
congelarlo di nuovo.

Esempio: Scongelare 0,4 kg di pollame 

Passaggi Display 

1 Dopo l'accensione, i due punti 
lampeggiano 

： 

2 Premere il pulsante 
Orologio/Scongelamento/Temp per 
selezionare il tipo di cibo. 

d.2

3 Ruotare la manopola Tempo/Peso per 
impostare il programma di scongelamento 
peso 

0,4 

4 Avviare la cottura premendo Instant/Start 

5 

A metà dello sbrinamento si sentirà un 
doppio segnale acustico che invita a 
girare il cibo. Aprire lo sportello e girare il 
cibo. Quindi chiudere lo sportello. 
Premere di nuovo il pulsante 
Instant/Start per continuare lo 
scongelamento 

ATTENZIONE
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COTTURA Il forno ha un menu di cottura predefinito per semplificare 
il suo utilizzo. Quando i due punti del LED lampeggiano, 
premere il pulsante Cottura automatica e il LED si 
accenderà per visualizzare A.1, A.2... A.8 

Scegliere il menu appropriato in base al tipo di alimento e 
al peso e osservare rigorosamente le indicazioni riportate 
nella tabella sottostante, altrimenti l'effetto della cottura 
ne sarà ampiamente influenzato. 

Display Tipo Metodo 
AC-1 Riso Peso di cottura 0,1/0,2/0,3 kg. 

AC-2 Fresco 
Verdure Peso di cottura 0,2-0,8 kg 

AC-3 Verdure 
congelate Peso di cottura 0,2-0,8 kg 

AC-4 Popcorn Peso di cottura 0,1 kg. 
AC-5 Bevande Peso di cottura 1/2 tazza 
AC-6 Patate Peso di cottura 0,45/065 kg 
AC-7 Pizza Peso di cottura 1/2 pezzi 
AC-8 Pesce Peso di cottura 0,2-0,7 kg 

a. La temperatura del cibo prima della cottura sarebbe di
20-25℃. Una temperatura più alta o più bassa del cibo
da crudo comporterà un aumento o una diminuzione del
tempo di cottura.

b. La temperatura, il peso e la forma del cibo
influenzeranno notevolmente l'effetto della cottura. Se
è stata rilevata una deviazione rispetto al fattore
indicato nel menu sopra, è possibile regolare il tempo
di cottura per ottenere il miglior risultato.

c. Nella cottura delle patate, si consiglia di coprire il
cibo con della carta per evitare di far evaporare il
liquido generato in cottura.

Esempio: Cuocere 0,45 kg di patate 

Passaggi Display 

1 Dopo l'accensione, i due punti lampeggiano 1:00 

2 Premere il pulsante Cottura automatica 
per impostare il menu di cottura AC-6 

3 Impostare il peso di cottura ruotando 
la manopola Tempo/Peso. 0,45 

4 
Avviare la cottura premendo Instant/Start 
e il LED effettuerà il conto alla rovescia per 
mostrare il tempo di esecuzione. 

ATTENZIONE
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AVVIAMENTO 
AUTOMATICO 

 

Se non si desidera che il menu venga avviato 
immediatamente, è possibile preimpostare il menu e l'ora 
di cottura, così che la funzione preimpostata si avvierà 
automaticamente all'ora impostata. L'impostazione 
consisterà in 2 passaggi: 

1. Impostazione dell'ora corrente;

2. Impostazione del menu e del tempo di cottura.

Esempio: ora sono le 12:30, si desidera che il forno a 
microonde inizi automaticamente la cottura con una 
potenza di 100P per 9 minuti e 30 secondi 
alle 14:20 

Passaggi Display 

1 Dopo l'accensione, i due punti lampeggiano 1:00 

1.1 
Premere e tenere premuto il pulsante 
Orologio/Scongelamento/Temp  
per 3 secondi 

00:00 

1.2 Impostare le ore ruotando la manopola Tempo/ 
Peso  

12:00 

1.3 
Premere il pulsante 
Orologio/Scongelamento/Temp per 
confermare l'ora 

12:00 

1.4 Impostare i minuti ruotando la manopola 
Tempo/Peso  

12:30 

1.5 
Premere il pulsante 
Orologio/Scongelamento/Temp una volta o 
attendere 60 secondi e inserire lo stato 
dell'orologio. 

12:30 

2 Impostare il menu e l'ora di cottura 

2.1 
Selezionare la potenza di cottura premendo 
il pulsante Micro Power  

100P 

2.2 Ruotare la manopola Tempo/Peso per 
impostare il tempo di cottura 

9:30 

2.3 
Premere e tenere premuto il pulsante 
Defrost/Clock per 3 
secondi per tornare all'orologio corrente. 

3 
Impostare l'ora di inizio prevista. Ripetere i 
passaggi 1.2, 1.3, 1.4 

4 

Premere il pulsante 
Orologio/Scongelamento/Temp per 
confermare l'attivazione del menù in un 
secondo momento. 
Ora il programma è stato attivato. E 
il menu verrà avviato alle 14:20. 

5 
È possibile controllare l'ora di inizio 
preimpostata 
premendo il pulsante 
Orologio/Scongelamento/Temp. 

123



COTTURA MULTI-
SEQUENZA 

FUNZIONE  BLOCCO 

Per ottenere il miglior risultato, alcune ricette richiedono 
modalità e tempi di cottura diversi. È possibile 
programmare il menu personalizzato come segue: 

Esempio: si desidera cuocere il cibo con forno a 
microonde a 100P per 3 minuti e poi a 20P per 9 
minuti. Questa è un'impostazione di 2 sequenze. 

Passaggi Display 

1 Microonde 100P per 3min 

1.1 
Premere il pulsante Micro Power 
per selezionare il livello di potenza. 100P 

1.2 
Ruotare la manopola Tempo/Peso 
per impostare il tempo di cottura. 3:00 

2 20P per 9 min 

2.1 Premere il pulsante Micro Power per 
selezionare il livello di potenza desiderato 20P 

2.2 Ruotare la manopola Tempo/Peso 
per impostare il tempo di cottura. 9:00 

3 Avviare la cottura premendo Instant/Start 

a. Quando la cottura a microonde di potenza 100 è
terminata, il forno inizierà automaticamente l'operazione
successiva.

b. È possibile impostare un massimo di 4 sequenze per volta,
ripetere i passaggi

Utilizzare questa funzione per bloccare il pannello di 
controllo durante la pulizia o in modo che i bambini non 
possano utilizzare il forno senza sorveglianza. Tutti i 
pulsanti sono resi inutilizzabili in questa modalità. 

1) Impostare il blocco --- Tenere premuto il pulsante
Pausa/Annulla per circa 3 secondi.

2) Annullare il blocco --- Tenere premuto il pulsante
Pausa/Annulla per circa 3 secondi.
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 CURA DEL FORNO A MICROONDE 

1. Spegnere il forno e rimuovere la spina di
alimentazione dalla presa a muro prima della
pulizia.

2. Tenere pulito l'interno del forno. Quando schizzi di
cibo o liquidi fuoriusciti aderiscono alle pareti del
forno, pulire con un panno umido. Si sconsiglia
l'uso di detergenti aggressivi o abrasivi.

3. La superficie esterna del forno deve essere pulita
con un panno umido. Per evitare danni alle parti
operative
all’interno del forno, evitare che l’acqua penetri nelle
aperture di ventilazione.

4. Non lasciare che il pannello di controllo si bagni.
Pulire con un panno morbido e umido, non utilizzare
detergenti, abrasivi o detergenti spray sul pannello
di controllo.

5. Se il vapore si accumula all'interno o all'esterno
dello sportello del forno, pulire con un panno
morbido. Questo può verificarsi quando il forno a
microonde viene utilizzato in condizioni di elevata
umidità e non implica in alcun modo un
malfunzionamento dell'unità.

6. Occasionalmente è necessario rimuovere il vassoio
in vetro per la pulizia. Lavare il vassoio con acqua
calda e sapone o in lavastoviglie.

7. L’anello girevole e il piano della cavità del forno
devono essere puliti regolarmente per evitare rumori
eccessivi. È sufficiente pulire la superficie inferiore
del forno con un detergente delicato, acqua o
detergente per vetri e asciugare. L'anello girevole
può essere lavato in acqua leggermente saponata o
in lavastoviglie. I vapori di cottura si accumulano
durante l'uso ripetuto ma non intaccano in alcun
modo la superficie inferiore o le ruote dell'anello
girevole. Quando si rimuove l’anello girevole dal
piano della cavità per la pulizia, assicurarsi di
rimetterlo nella posizione corretta.

8. Eliminare gli odori dal forno mettendo una tazza
d'acqua e il succo e la buccia di un limone all'interno
di un recipiente profondo adatto al microonde.
Tenere in microonde per 5 minuti, pulire
accuratamente e asciugare con un panno morbido.

AMBIENTE Non gettare l'apparecchio tra i rifiuti domestici normali 
alla fine del suo ciclo di utilizzo, ma recarsi a un punto 
di raccolta autorizzato per il riciclo. In questo modo, si 
contribuirà a salvaguardare l'ambiente. 
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 MONTAGGIO DEL FORNO A MICROONDE 

INSTALLAZIONE 1. Assicurarsi che tutti i materiali di imballaggio siano
stati rimossi dall'interno dello sportello.

2. Ispezionare il forno dopo il disimballaggio per
verificare la presenza di eventuali danni quali:
– Sportello disallineato
– Porta danneggiata
– Ammaccature o fori nel finestrino e nello schermo della

porta
– Ammaccature nella cavità
Se uno dei precedenti difetti è visibile, NON utilizzare il
forno.

3. Questo forno a microonde pesa 13,5 kg e deve
pertanto essere posizionato su una superficie
orizzontale abbastanza resistente da poter sostenere
questo peso.

4. Il forno deve essere posizionato lontano da alte
temperature e dal vapore.

5. NON posizionare nulla sopra il forno.
6. Tenere il forno ad una distanza di almeno 20 cm da

entrambe le pareti laterali e 30 cm dalla parete
superiore per garantire la corretta ventilazione.

7. NON rimuovere l'albero di trasmissione del piatto rotante.
8. Come con qualsiasi elettrodomestico, è necessaria

una stretta supervisione quando utilizzato da
bambini.

9. Assicurarsi che la presa CA sia facilmente accessibile,
in modo che la spina possa essere rimossa
rapidamente in caso di emergenza. In caso contrario,
dovrebbe essere possibile scollegare il dispositivo
utilizzando un interruttore del circuito. In questo
caso, si considerino le disposizioni esistenti delle
norme di sicurezza elettrica.
Il prodotto deve essere correttamente installato
su presa messa a terra con alimentazione
monofase CA (230 V/50 Hz).
ATTENZIONE! QUESTO ELETTRODOMESTICO DEVE ESSERE
COLLEGATO ALLA MESSA A TERRA!

10. Questo forno richiede 1,1 kVA. Si consiglia di
consultare un tecnico dell’assistenza durante la sua
installazione.

ATTENZIONE: questo forno è protetto internamente 
da un fusibile da 250 V, 10 Amp. 
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SPECIFICHE 

DIMENSIONI DI 
MONTAGGIO 

INTERFERENZA RADIO 

Questo elettrodomestico è contrassegnato secondo 
la direttiva europea 2012/19/UE relativa ai rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). 
Tale linea guida rappresenta il quadro di validità 
europea sulla restituzione e il riciclaggio di rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

CI RISERVIAMO IL DIRITTO DI APPORTARE 
EVENTUALI MODIFICHE CHE NON INFLUISCANO 

SULLA FUNZIONALITÀ DELL’ELETTRODOMESTICO. 

Consumo di energia ................... . 220-240V ~50Hz, 1400W 
Potenza in uscita .................................................. 900W 
Frequenza di funzionamento ............................. 2450MHz 
Dimensioni esterne ............................ 482 x 282 x 409 mm 
Capacità del forno ............................................. 25 litri 
Peso senza imballaggio...................................... Circa 13,5 kg 
Livello di rumorosità ................................. Lc < 58 dB (A) 

Il forno a microonde può causare interferenze alla radio, 
alla TV o ad apparecchiature simili. Quando si verifica 
un’interferenza, è possibile eliminarla o ridurla con le 
seguenti procedure. 

a) Pulire lo sportello e la superficie di tenuta del forno.
b) Posizionare la radio, la TV, ecc. il più

lontano possibile dal forno a microonde.
c) Utilizzare un’antenna installata correttamente

per radio, TV, ecc. per ottenere una forte
ricezione del segnale.
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 PRIMA DI CHIAMARE L'ASSISTENZA 

1. Se il forno non funziona per niente, le informazioni
sul display non vengono visualizzate o il display è
scomparso:
a) Verificare che il forno sia collegato saldamente

alla presa di corrente. In caso contrario,
rimuovere la spina dalla presa, attendere 10
secondi e ricollegarla saldamente.

b) Controllare i locali per un fusibile del circuito
bruciato o un interruttore del circuito principale
scattato. Se questi sembrano funzionare
correttamente, testare la presa con un altro
elettrodomestico.

2. Se l'alimentazione del microonde non funziona:
a) Verificare se il timer è impostato.
b) Verificare che lo sportello sia chiuso

saldamente per attivare gli interblocchi di
sicurezza. In caso contrario, l’energia a
microonde non fluirà nel forno.
Se nessuna delle precedenti soluzioni
risolve la situazione, contattare l’agente
di assistenza autorizzato più vicino.

L'apparecchio è destinato all’uso domestico per il 
riscaldamento di cibi e bevande utilizzando energia 
elettromagnetica; solo per uso interno. 

 GARANZIA E ASSISTENZA 

Per maggiori informazioni o in caso di problemi, 
contattare il Centro di assistenza clienti Hisense del 
proprio Paese (il numero di telefono è riportato 
nell’opuscolo sulla garanzia a livello mondiale). Se non 
esiste un centro di assistenza clienti nel proprio Paese, 
rivolgersi al rivenditore Gorenje locale o contattare il 
servizio assistenza degli elettrodomestici Gorenje. 

Solo per uso personale! 

TI AUGURIAMO UN PIACEVOLE UTILIZZO DEL TUO 
APPARECCHIO 
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MIKROBANGŲ KROSNELĖ 

MIELAS KLIENTE Nuoširdžiai dėkojame už pirkinį. Tikime, kad netrukus rasite 
daugybę įrodymų, kad tikrai galite pasikliauti mūsų 
gaminiais. Kad prietaisu būtų lengviau naudotis, 
pridedame šią išsamią naudojimo instrukciją. 

Instrukcijos padės jums susipažinti su naujuoju 

prietaisu. Prieš naudodami prietaisą pirmą kartą, 

atidžiai jas perskaitykite. 

Bet kokiu atveju įsitikinkite, kad prietaisas jums buvo 

pristatytas nepažeistas. Jei pastebėjote ir 

transportavimo metu įvyko pažeidimų, kreipkitės į savo 

prekybos atstovą arba regioninį sandėlį, iš kurio buvo 

pristatytas gaminys. Telefono numerį rasite kvite arba 

pristatymo ataskaitoje. 

Linkime, kad naujuoju buitiniu prietaisu džiaugtumėtės 

kuo ilgiau. 

Buityje naudojamas prietaisas maisto ir 

gėrimų šildymui, naudojant 

elektromagnetinę energiją, skirtas naudoti 

tik patalpose. 

NAUDOJIMO 

INSTRUKCIJOS 

Šios naudojimo instrukcijos skirtos vartotojui. 

Joje aprašoma viryklė ir jos naudojimas. Ji taip pat 

taikoma įvairiems prietaisams, todėl galite rasti kai kurių 

funkcijų, kurių gali nebūti jūsų prietaise, aprašymus. 

Mes pasiliekame teisę daryti bet kokius naudojimo 

instrukcijos ir klaidų aprašymų pakeitimus. 

LT 
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 SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS 

Niekada nelieskite šildymo ir virimo 
prietaisų paviršių. Veikimo metu jie gali 
būti labai karšti. Laikykite vaikus atokiai. 
Nudegimų pavojus! 

Mikrobangų energija ir aukšta įtampa! 
Nenuimkite dangčio. 

DĖMESIO! Veikiant prietaisui, pats prietaisas ir gretimos 
dalys labai įkaista. Stenkitės neliesti kaitinimo elementų. 
Jaunesni kaip 8 metų amžiaus vaikai turi būti toliau nuo 
prietaiso, nebent jie yra nuolat prižiūrimi. Vaikus reikia 
prižiūrėti, kad jie nežaistų su buitiniu prietaisu. 

Ne jaunesni kaip 8 metų vaikai, ribotų fizinių, jutimo arba 
protinių gebėjimų asmenys ir turintieji per mažai patirties 
ir žinių gali naudoti prietaisą tik prižiūrimi kito asmens 
arba išmokyti saugaus darbo su prietaisu ir suprantantys 
jo keliamus pavojus. Vaikams negalima žaisti su 
prietaisu. Jaunesniems kaip 8 metų vaikams be priežiūros 
draudžiama valyti ir imtis priežiūros darbų. 

Laikykite laisvų rankų įrangą ir jos priedus mažiems, 
jaunesniems kaip 8 metų vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. 

• ĮSPĖJIMAS: Kai prietaisas veikia kombinuotu režimu,
vaikai turėtų krosnelę naudoti tik prižiūrint
suaugusiesiems, nes generuojama aukšta temperatūra
(tik modeliams sus grilio funkcija).
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• ĮSPĖJIMAS: Jei pažeistos durelės arba jų sandarikliai,
krosnelės negalima naudoti, kol jos nesuremontuos
kompetentingas asmuo.

• ĮSPĖJIMAS: Bet kam, išskyrus apmokytus asmenis,
pavojinga atlikti bet kokias priežiūros ar remonto
operacijas, kurių metu reikia nuimti dangčius,
apsaugančius nuo mikrobangų energijos poveikio.

• ĮSPĖJIMAS: Skysčiai ar kiti maisto produktai neturi
būti šildomi sandariuose induose, nes jie gali sprogti.

• Vaikus reikia prižiūrėti, kad jie nežaistų su buitiniu
prietaisu.

• Nenuimkite krosnelės kojelių, neužblokuokite oro
įėjimo angų.

• Naudokite tik indus, kurie tinka naudoti
mikrobangų krosnelėse.

• Kai maistas šildomas plastiko ar popieriaus inde,
tikrinkite, ar krosnelėje nekilo gaisras.

• Jei pastebėsite dūmus, išjunkite arba atjunkite
prietaisą, o dureles laikykite uždarytas, kad be
deguonies užgestų liepsna.

• Gėrimą šildant mikrobangomis jis gali lėtai užvirti ir
išbėgti, todėl su indu riekia elgtis atsargiai.

• Prieš patiekiant maitinimo buteliukų ir kūdikių indelių
turinį reikia suplakti ar išmaišyti, o temperatūrą
patikrinti, kad būtų iššvengta nudegimų.
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• Kiaušinių su lukštais ir sveikų kietai virtų kiaušinių
nepatariama šildyti mikrobangų krosnelėje, nes jie
gali sprogti net kai mikrobanginis kaitinimas jau yra
pasibaigęs.

• Valant durelių, durelių sandariklių, orkaitės ertmės
paviršius, naudokite tik silpnus, neabrazyvinius
valiklius, valykite kempine arba minkštu skudurėliu.

• Krosnelę reikia reguliariai valyti ir šalinti visas maisto
apnašas.

• Nevalant krosnelės paviršius gali rūdyti, nešvara gali
turėti neigiamos įtakos prietaiso tarnavimo laikui ir
sukelti kitus pavojus.

• Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti
gamintojas, jo aptarnavimo atstovas arba panašios
kvalifikacijos asmenys, kad būtų išvengta pavojaus.

• Nenukabinkite laido per stalo ar darbastalio kraštą.

• Niekada nejunkite šio prietaiso prie išorinio laikmačio
jungiklio arba nuotolinio valdymo sistemos, kad būtų
išvengta pavojingos situacijos.

• Niekada nekeiskite lemputės orkaitės viduje. Tai visada
turi atlikti „Hisense” tarnyba.

• Nevalykite prietaiso garo valytuvais, aukšto slėgio
siurbliais, aštriais daiktais, abrazyviniais valikliais ir
abrazyvinėmis kempinėmis bei dėmių valikliais.
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BENDROJO NAUDOJIMO 

SAUGOS INSTRUKCIJOS 

Žemiau pateiktos visų prietaisų taisyklės ir garantijos, siekiant 

užtikrinti geriausias šios orkaitės eksploatacines savybes: 

1. Naudojant orkaitę stiklinį dėklą, ritinėlius, sukabinimo

ąseles ir ritinėlių griovelį visada laikykite įdėję jų vietose.

2. Nenaudokite orkaitės jokiems kitiems tikslams, išskyrus

maisto ruošimą, pavyzdžiui, nenaudokite orkaitės

džiovinti drabužiams, popieriui ar kitiems ne maisto

daiktams arba sterilizavimui.

3. Prietaiso nenaudokite tuščio. Tai gali pakenkti

krosnelei.

4. Nenaudokite orkaitės laikyti daiktams, pvz., popieriui,

indams, ir t.t.

5. Nešildykite maisto, suvynioto į plėvelę, pavyzdžiui, kiaušinių

trynių, bulvių, vištienos kepenių, ir t.t., jos prieš tai keletą

kartų nepradūrę šakute.

6. Į angas ir išorinį korpusą nekiškite jokių daiktų.

7. Negalima nuimti jokių orkaitės dalių, pavyzdžiui, kojelių,

movos, varžtų ir t.t.

8. Negalima kepti maisto tiesiai ant stiklinio padėklo. Dėkite

maistą į tinkamus maisto ruošimui indus, prieš pašaudami į

orkaitę. SVARBU – INDAI, KURIŲ NEGALIMA NAUDOTI

MIKROBANGŲ KROSNELĖJE

– Nenaudokite metalinių skardų ar indų su metalinėmis
rankenomis.

– Nenaudokite indų su metaliniais apvadais.

– Nenaudokite popieriumi vilktų vielos aprišimų ant

plastikinių maišelių.

– Nenaudokite indų iš melamino, nes jų sudėtyje yra

medžiaga, kuri sugers mikrobangų energiją. Tokie indai

mikrobangėje gali įtrūkti ar apdegti, ir sulės maisto

gaminimo greitis.

– Nenaudokite „Centura Tableware” indų.

Nenaudokite glazūruotą indą. Negalima naudoti

„Corelle Livingware“ puodelių uždara rankena.

– Negaminkite maisto induose su siauru atidarymu,

pavyzdžiui, buteliuose ar uždaruose buteliukuose, nes

kaitinant mikrobangų krosnelėje jie gali sprogti.

– Nenaudokite įprastinių mėsos ar

konditerinių termometrų.

– Yra termometrų, skirtų mikrobangų maisto ruošimui. Jie

gali būti naudojami.

9. Mikrobangų krosnelei skirti indai turi būti naudojami tik

pagal gamintojo nurodymus.

10. Negaminkite aliejuje verdamo maisto mikrobangų krosnelėje.

11. Atminkite, kad mikrobangų krosnelė šildo tik skystį, o ne patį

indą. Todėl jei indo dangtelis palietus nėra karštas, išėmus jį

iš orkaitės, atminkite, kad maistas/skysčiai inde nukėlus

dangtį gali garuoti ar taškytis, kaip ir kepant įprastiniu būdu.
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12. Visada tikrinkite gaminamo maisto temperatūrą, ypač jei

šildote ar gaminate maistą/skysčius kūdikiams. Patartina

niekada nevartoti maisto/skysčių tiesiai iš orkaitės, bet leisti

pastovėti keletą minučių ir pamaišyti, kad šiluma vienodai

pasiskirstytų.

13. Maistas, kuriame yra riebalų ir vandens mišinio, pvz.,

sultinys, išjungtoje orkaitėje turėtų stovėti 30–60 sekundžių.

Taip mišinys nusistovi ir nebeburbuliuoja, įdėjus šaukštą

arba sultinio kubelius į maistą/skysčius.

14. Gaminant / maistą/skysčius reikia prisiminti, kad yra tam

tikrų maisto produktų, pavyzdžiui, Kalėdų pudingai, džemas

ir faršas, kurie įkaista labai greitai. Šildydami maisto

produktus su dideliu riebalų ar cukraus, nenaudokite

plastmasinių indų.

15. Valgių gaminimo indai gali įkaisti dėl šilumos iš pašildyto

maisto. Tai ypač aktualu, jei ant indų viršaus ir rankenų

uždėta polietileninė plėvelė. Todėl juos reikia statyti ant

dėklų, skirtų karštiems puodams.

16. Norėdami sumažinti gaisro pavojų krosnelėje:

a) Nekepkite maisto per ilgai. Atidžiai stebėkite mikrobangų

krosnelę, jei joje įdėjote popieriaus, plastiko ar kitos

degios medžiagos, siekiant palengvinti maisto ruošimą.

b) Prieš dedant į krosnelę nuo maišelių nuimkite

vielinius surišimus.

c) Jei medžiagos krosnelėje užsidega, laikykite orkaitės

dureles uždarytas, išjunkite orkaitę sieniniu jungikliu arba

išjunkite saugiklių galią arba srovės išjungiklius elektros

skydinėje.
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EKRANAS 

Rodo pasirinktas funkcijas ir laiką. 

KLAVIŠAI 

Micro Galia 

Konv/Kombi 

Automatinis maisto gaminimas 

 Atšildymas / laikrodis / temperatūra 

Pauzė/Atšaukti 

 Momentinis paleidimas / pradžia 

RANKENĖLĖ 

Laikas 

Svoris 

1. Durų apsaugos užrakto sistema

2. Krosnelės langas

3. Volelio žiedas

4. Stiklinis  padėklas

5. Valdymo pultas

6. Bangų kreiptuvas (prašome neištraukti žėručio

plokštelės, dengiančios bangų kreiptuvą)

Grilio stovas (naudojamas tik griliui arba mišriai 

funkcijai ir dedamas ant stiklo padėklo) 

VALDYMO PULTAS 
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EKSPLOATAVIMO INSTRUKCIJOS 

PRIEŠ GAMINIMĄ 

LAIKO/SVORIO 
RANKENĖLĖ 

PAUZĖ / ATŠAUKIMAS 

AUTOMATINIS 
PRIMINIMAS 

LAIKRODŽIO 
NUSTATYMAS 

MAISTO GAMINIMAS 
MIKROBANGOMIS 

Įjungus maitinimo šaltinį, šviesos diodas sumirksi 3 kartus. Tada 
mirksi „1:00“ ir tai yra numatytoji budėjimo būsena. 

Veikimo metu galite padidinti arba sumažinti kepimo laiką arba 
svorį sukdami laiko / svorio rankenėlę. 

Pradiniame arba įvesties etape: paspauskite vieną kartą, kad 
atšauktumėte įvesties programas ir grįžtumėte į pradinį etapą. 
Kepimo metu: paspauskite vieną kartą, kad sustabdytumėte 
orkaitės veikimą, paspauskite du kartus, kad atšauktumėte 
kepimo programas. Kai iš naujo nustatote gaminimo programas, 
paspauskite šį mygtuką, kad atšauktumėte visus buvusius 
nustatymus. 

Kai iš anksto nustatyta gaminimo procedūra bus baigta, pasigirs 
trys pyptelėjimai, raginantys išimti maistą. 

Jei nė karto nepaspausite Pause/Cancel mygtuko arba 
neatidarysite durelių, garsinis signalas skambės kas 3 minutes. 

Budėjimo režime 3 sekundes palaikykite 
laikrodžio/atšildymo/temperatūros mygtuką, kad pereitumėte į 
laikrodžio nustatymo būseną. 

Ekrane rodomas laikrodis, kurio valandos padėtis mirksi, o tai 
reiškia laikrodžio įvesties būseną. 

Šiuo metu sukite laiko / svorio rankenėlę, įveskite valandas, 
atvirkštinis sukimas yra 23-22-0 valandų ciklas; sukimas į priekį: 
0-1-23 val., ciklas; nustatę valandas, dar kartą paspauskite
„Clock/Defrost/Temp“ (laikrodis / atitirpinimas / temperatūra),
įveskite minučių nustatymą.

Pasukite rankenėlę „Time/Weight“ (laikas/svoris), įveskite minutes 
ir pasukite atvirkštine tvarka: 59-58-00 minučių, ciklas; Sukimas į 
priekį: 00-01-59 min, ciklas; nustačius laikrodžio laiką. 

Paskutinį kartą paspausdami mygtuką Clock/Defrost/Temp 
(Laikrodis/atitirpinimas/temperatūra) dar kartą patvirtinkite (arba 
atidėkite 60 sekundžių). 

Laikrodis persijungs į veikimo būseną. Tuomet “:” mirksi ir 
rodomas kartą per sekundę. 

Ši funkcija skirta maistui gaminti ir šildyti. Paspaudus mikro 
maitinimo mygtuką, šviesos diodas cikliškai persijungs į 100P – 
80P – 60P – 40P – 20P. 
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PASTABA: 

Skirtingo galingumo prietaisai tinka skirtingiems patiekalams ruošti. 

High 100 % galios išvestis greitam ir kruopščiam maisto 
gaminimui 

M.High 80% galios išvestis vidutinės spartos maisto 
gaminimui 

Med 60% galios išvestis maistui garuose virti 

M.Low 40% galios išvestis maistui atitirpinti 

Low 20% galios išvestis laikyti maistą šiltai 

DĖMESIO 

a. Maksimalus laikas, kurį galima nustatyti, yra 60 minučių.

b. Niekada nenaudokite orkaitės tuščios.

c. Jei veikimo metu apverčiate maistą, vieną kartą
paspauskite momentinio paleidimo mygtuką ir iš
anksto nustatyta gaminimo procedūra bus tęsiama.

d. Jei ketinate išimti maistą prieš iš anksto nustatytą laiką, turite
vieną kartą paspausti mygtuką „Pause/Cancel“
(Pauzė/atšaukti), kad išvalytumėte iš anksto nustatytą
procedūrą ir išvengtumėte nenumatyto naudojimo kitą kartą
naudojant.

e. Kai mikrobangų krosnelės galia yra didžiausia, orkaitė
automatiškai sumažins galią po tam tikro gaminimo laiko,
kad pailgėtų tarnavimo laikas.

Pavyzdžiui: Kepti 10 minučių P80 temperatūroje. 

Žingsniai Ekranas 

1 Įjungus maitinimą, dvitaškis mirksi ： 

2 

Pasirinkite pageidaujamą mikrobangų krosnelės 
galią nuosekliai spausdami „Micro Power“ 
mygtuką. 

80P 

3 
Nustatykite kepimo laiką sukdami „Time/Weight 
“ (laiko / svorio) rankenėlę. 10:00 

4 

Paspauskite mygtuką „Instant/Start“ 

(Momentinis/paleidimas), kad paleistumėte, ir 

šviesos diodas skaičiuos atgal, kad parodytų 

veikimo laiką. 

KONVEKCIJA IR 
KEPIMAS ANT 
GRILIO  

Ši funkcija naudojama kepant maistą ant grotelių. 

Spaudos konferencija. Keptuvės ir kepsninės. Mygtukas 

„Combi“ (kombinuotas kepimas), LED ekranas 
persijungs į ekraną  C…C1…C2…G…G1…G2.
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Konvekcinis maisto gaminimas 

C 
Konvekcija, konvekcijos blokas bus įjungtas per visą 

veikimo laiką. Šiuo režimu karštas oras cirkuliuoja 

visoje orkaitės ertmėje, kad maistas greitai ir tolygiai 

paruduotų ir apskrustų. 

C1 

Konvekcinio grilio ir mikrobangų krosnelės derinys. 

30 % laiko veikia mikrobangų krosnelė ir 70 % laiko 

konvekcinis grilis. 

C2 

Konvekcinio grilio ir mikrobangų krosnelės derinys. 

55% laiko veikia mikrobangų krosnelė ir 45% laiko 

konvekcinis grilis. 

Kepimas su griliu 

G 

Griliaus veikimo metu kaitinimo elementas bus 

įjungtas. Taikoma plonai mėsai, kiaulienai, 

dešroms, vištienos sparneliui, nes galima išgauti 

gerą rudą spalvą. 

G0,1 

Kepimo ant grotelių ir mikrobangomis derinys. 

30% mikrobangų galios ir 70% kepimo ant grotelių 

laiko 

G0,2 

Kepimo ant grotelių ir mikrobangomis derinys. 

55% mikrobangų galios ir 45% kepimo ant grotelių 

laiko 

Pavyzdžiui: Kepkite su konvekcijos funkcija C. 180 ℃ 
temperatūroje 20 minučių 

Žingsniai Ekranas 

1 Įjungus maitinimą, dvitaškis mirksi : 

2 
Paspauskite iš eilės mygtuką „Conv/Combi 

Grill/Combi“, kad pasirinktumėte norimą 

meniu 

C 

3 
Nustatykite darbinę temperatūrą 

paspausdami „Defrost/Clock/Temp“ (laikrodis 

/ atitirpinimas / temperatūra) mygtuką 

180 ºC 

4 
Nustatykite gaminimo laiką sukdami 
laiko/svorio rankenėlę. 20:00 

5 Norėdami pradėti gaminti, paspauskite 
mygtuką „Instant/Start“ 
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ATITIRPINIMAS Ši funkcija naudojama maistui atitirpinti. Paspauskite 
„Clock/Defrost/Temp“ (laikrodis / atitirpinimas / temperatūra) 
mygtuką ir LED ekrane bus rodomas ciklas Ad-1 Ad-2 Ad-3. 

-1 skelbimas
Mėsos atšildymo atveju svoris svyruoja nuo 0,1 

iki 2,0 kg. 

-2 skelbimas
Atšildant paukštieną, jos svoris svyruoja nuo 

0,2 iki 3,0 kg. 

-3 skelbimas
Jūros gėrybių atšildymo svoris svyruoja nuo 0,1 

iki 0,9 kg. 

DĖMESIO 

a. Norint išgauti vienodą efektą, maisto produktus būtina
apversti.

b. Paprastai atitirpinimui reikia daugiau laiko nei maisto
gaminimui.

c. Jei maistą galima pjaustyti peiliu, atitirpinimo procesą galima
laikyti baigtu.

d. Mikrobangos įsiskverbia apie 4 cm į daugumą maisto produktų

e. Atšildytą maistą reikia suvartoti kuo greičiau,
nerekomenduojama dėti atgal į šaldytuvą ir vėl užšaldyti.

Pavyzdžiui: 0,4 kg paukštienos atšildymas 

Žingsniai Ekranas 

1 Įjungus maitinimą, dvitaškis mirksi ： 

2 
Paspauskite mygtuką „Clock/Defrost/Temp“ 

(laikrodis / atitirpinimas / temperatūra), kad 

nustatytumėte maisto rūšį. 

d.2

3 
Pasukite „Time/Weight” rankenėlę, kad 

nustatytumėte atitirpinimo svorį 0.4 

4 Pradėkite gaminti paspausdami „Instant/Start“ 

5 

Įpusėjus atitirpinimo procesui, du kartus 

pasigirs pyptelėjimas, raginantis apversti 

maistą. Atidarykite dureles ir apverskite 

maistą. Tada uždarykite dureles. 

Norėdami tęsti atitirpinimą, dar kartą 

paspauskite „Instant/Start“ mygtuką 
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AUTOMATINIS 
GAMINIMAS 

Orkaitėje yra numatytasis kepimo meniu, kuriuo paprasta naudotis. 
Kai šviesos diodas mirksi puslankiu, paspauskite automatinio 
gaminimo mygtuką ir šviesos diodas cikliškai rodys A.1, A.2 …… 
A.8

Pasirinkite tinkamą meniu pagal maisto rūšį ir svorį ir griežtai 
laikykitės toliau pateiktoje lentelėje nurodytų nurodymų, kitaip 
kepimo poveikis bus labai neigiamas. 

Ekranas Rūšis Metodas 

AC-1 Ryžiai Kepimo svoris 0,1/0,2/0,3 kg 

AC-2 
Šviežios daržovės 

Kepimo svoris 0,2–0,8 kg 

AC-3 
Šaldytos daržovės 

Kepimo svoris 0,2–0,8 kg 

AC-4 Pūsti kukurūzai Kepimo svoris 0,1 kg 

AC-5 Gėrimai Kepimo svoris ½ cups 

AC-6 Bulvės Kepimo svoris 0,45/065 kg 

AC-7 Pica Kepimo svoris 1/2 vienetų 

AC-8 Žuvis, Kepimo svoris 0,2–0,7 kg 

DĖMESIO 
 a. Maisto temperatūra prieš gaminimą turi būti 20-25 ºC. Prieš 

gaminant maistą reikia padidinti arba sumažinti maisto gaminimo 
laiką.

b. Temperatūra, maisto produkto svoris ir forma daro didelę įtaką
maisto ruošimo poveikiui. Jei nustatėte nukrypimų nuo pirmiau
pateiktame meniu nurodyto veiksnio, galite pakoreguoti
kepimo laiką, kad pasiektumėte geriausią rezultatą.

c. Kepant bulves patariama maistą uždengti vyniojamuoju
popieriumi, kad iš maisto neišgaruotų vanduo.

Pavyzdžiui: Išvirkite 0,45 kg bulvių 

Žingsniai Ekranas 

1 Įjungus maitinimą, dvitaškis mirksi 1:00 

2 
Paspauskite automatinio gaminimo mygtuką 

„Auto Cooking” (Automatinis gaminimas), kad 

nustatytumėte gaminimo meniu 

AC-6 

3 
Nustatykite kepimo svorį sukdami „Time/Weight “ 
(laikas / svoris) rankenėlę 0.45 

4 

Pradėkite gaminti maistą paspausdami 

„Instant/Start“ mygtuką, o šviesos diodas skaičiuos 

laiką ir rodys veikimo trukmę. 
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AUTOMATINIS 
PALEIDIMAS (ATIDĖTO 
PALEIDIMO FUNKCIJA) 

Jei nenorite, kad meniu būtų paleistas iš karto, galite iš anksto 
nustatyti maisto gaminimo meniu ir laiką, ir iš anksto nustatytas 
meniu bus automatiškai paleistas jūsų nustatytu laiku. Nustatymą 
sudaro 2 etapai: 

1. Dabartinio laikrodžio nustatymas;

2. Maisto gaminimo meniu ir laiko nustatymas.

Pavyzdžiui: Dabar yra 12:30 val., jei tikitės, kad mikrobangų krosnelė 

14:20 val. automatiškai pradės gaminti maistą naudodama 100P 

mikrobangų krosnelės galią 9 minutes ir 30 sekundžių. 

Žingsniai Ekranas 

1 Įjungus maitinimą, dvitaškis mirksi 1:00 

1.1 
Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite 
„Clock/Defrost/Temp“ (laikrodis / atitirpinimas / 
temperatūra) mygtuką 

00:00 

1.2 Nustatykite valandas sukdami „Time/ Weight“ (laikas/ 
svoris) rankenėlę 

12:00 

1.3 
Dar kartą paspauskite „Clock/Defrost/Temp“ (laikrodis / 
atitirpinimas / temperatūra) mygtuką, kad patvirtintumėte 
valandas 

12:00 

1.4 Nustatykite minutes pasukdami rankenėlę „Time/ 
Weight“ (laikas/ svoris) 

12:30 

1.5 

Vieną kartą paspauskite „Clock/Defrost/Temp“ (laikrodis / 
atitirpinimas / temperatūra) mygtuką arba palaukite 60 
sekundžių ir pereikite į laikrodžio būseną. 

12:30 

2 Nustatykite gaminimo meniu ir laiką 

2.1 
Pasirinkite maisto ruošimo galią paspausdami mygtuką 
„Micro Power“ mygtuką 

100P 

2.2 Pasukite „Time/ Weight“ (laikas/ svoris) rankenėlę, kad 
nustatytumėte kepimo laiką 

9:30 

2.3 
Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspaudę laikrodis 

„Defrost/Clock“ (atitirpinimas /laikrodžio), kad grįžtumėte 

prie esamo laikrodžio. 

3 Nustatykite numatomą pradžios laiką. Pakartokite 1.2, 

1.3, 1.4 punktuose nurodytus veiksmus. 

4 

Paspauskite mygtuką „Clock/Defrost/Temp“ 

(laikrodis / atitirpinimas / temperatūra), kad 

patvirtintumėte atidėtą meniu. 

Dabar programa aktyvuota. Meniu bus pradėtas 14:20 

val. 

5 
Nustatytą pradžios laiką galite patikrinti paspausdami 
mygtuką „Clock/Defrost/Temp“ (laikrodis / atitirpinimas 
/ temperatūra). 
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KEPIMAS KELIAIS 
ETAPAIS 

Kai kuriuose receptuose, norint pasiekti geriausią gaminimo 
rezultatą, reikia naudoti skirtingą gaminimo režimą ir laiką. Asmeninį 
meniu galite užprogramuoti taip: 

Pavyzdžiui: Norite gaminti maistą 100P mikrobangų 

krosnelėje 3 minutes, tada 20P 9 minutes. Tai 2 sekų 

nustatymas. 

Žingsniai Ekranas 

1 100P mikrobangų krosnelė 3 min. 

1.1 
Norėdami pasirinkti galios lygį, paspauskite 

mygtuką „Micro Power“. 100P 

1.2 
Pasukite rankenėlę „Time/ Weight “ (laikas/ 

svoris), kad nustatytumėte gaminimo laiką. 3:00 

2 20P 9 min. 

2.1 
Paspauskite mygtuką „Micro Power“, kad 

pasirinktumėte norimą galios lygį 20P 

2.2 
Pasukite rankenėlę „Time/ Weight “ (laikas/ 

svoris), kad nustatytumėte gaminimo laiką. 9:00 

3 Pradėkite gaminti paspausdami „Instant/Start“ 

 DĖMESIO 

a. Kai mikrobangų krosnelė 100 galia baigia gaminti maistą,
mikrobangų krosnelė automatiškai pradeda kitą operaciją.

b. Vienu metu galima nustatyti ne daugiau kaip 4 sekas, pakartokite
veiksmus

UŽRAKTO NUO VAIKŲ 
FUNKCIJA 

Naudokite šią funkciją norėdami užrakinti valdymo skydelį, kai 
valote arba kad vaikai negalėtų naudotis orkaite be priežiūros. 
Šiuo režimu neveikia visi mygtukai. 

1) Nustatykite užraktą – laikykite mygtuką „Pause/Cancel“
(pristabdyti/atšaukti) nuspaudę maždaug 3 sekundes.

2) „Cancel lock“ (atšaukti užrakinimą) – laikykite mygtuką
„Pause/Cancel“ (pristabdyti/atšaukti) nuspaudę maždaug 3
sekundes.
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MIKROBANGŲ KROSNELĖS PRIEŽIŪRA 

1. Prieš valydami išjunkite krosnelę ir ištraukite

elektros kištuką iš rozetės.

2. Krosnelės vidų užlaikykite švariai. Kai maistas

išsitaško ar išsilieja skysčiai, krosnelės sieneles

nuvalykite drėgnu skudurėliu. Negalima naudoti

jokių abrazyvinių chemikalų ar ėsdinančių valiklių.

3. Valykite krosnelę ir išorinius paviršius drėgna šluoste.

Kad nesugadintumėte dalių krosnelės viduje,

neleiskite vandeniui patekti į ventiliacijos angas.

4. Neleiskite valdymo pultui sušlapti. Valykite minkštu,

drėgnu skudurėliu. Valdymo skydeliui valyti

nenaudokite ploviklių, abrazyvų ar purškiamų valiklių.

5. Jei garas kaupiasi viduje arba aplink krosnies

durelių išorę, nuvalykite minkštu skudurėliu. Taip

gali atsitikti, kai mikrobangų krosnelė

eksploatuojama didelėje drėgmėje. Tai nereiškia,

kad ji sugedo.

6. Būtina kartkartėmis išimti ir išvalyti stiklo padėklą.

Dėklą plaukite šiltame muiluotame vandenyje arba

indaplovėje.

7. Volo žiedas ir krosnelės dugnas turi būti reguliariai

valomi, kad būtų išvengta pernelyg didelio triukšmo.

Tiesiog nuvalykite apatinį krosnelės pavir?ių švelniu

valikliu. Nuplaukite ir išdžiovinkite. Volo žiedas gali

būti plaunamas švelniu muiluotu vandeniu ar indų

plovikliu. Maisto gaminimo metu susidarantys garai

nedaro poveikio apatiniam paviršiui ar volo žiedo

ratams. Prieš išimdami volo žiedą iš angos prieš

valymą, įsitikinkite, kokia jo padėtis, kad žinotumėte

kaip įdėti atgal.

8. Pašalinkite kvapus iš krosnelė užvirindami puodelį

vandens su vienos citrinos sultimis ir odele giliame

dubenyje. Pakaitinkite 5 minutes, gerai nuvalykite

minkštu, sausu skudurėliu.

APLINKA Neišmeskite prietaiso su įprastomis buitinėmis atliekomis 
kai jo nebenaudojate, o nuneškite jį į oficialų surinkimo 
punktą perdirbti. Tokiu būdu galite padėti saugoti aplinką. 
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MIKROBANGŲ KROSNELĖS MONTAVIMAS 

ĮRENGIMAS 1. Įsitikinkite, kad iš vidinės durelių pusės išimtos visos

pakavimo medžiagos yra pašalinamos.

2. Vizualiai patikrinkite orkaitę po išpakavimo, ar nėra

pažeidimų:

– Išklypusios durelės

– Sugadintos durelės

– įlenkimų ar skylių durelių lange ir ekrane

– Įlenkimai ir ertmės

Jei yra kurių nors aukščiau nurodytų pažeidimų, orkaitės
nenaudokite.

3. Ši mikrobangų krosnelė sveria 13,5 kg ir turi būti statoma ant

horizontalaus paviršiaus, pakankamai tvirto atlaikyti tokį svorį.

4. Orkaitė turi būti statoma atokiau nuo aukštos temperatūros

ir garų šaltinių.

5. Nieko nedėkite ant orkaitės viršaus.

6. Įrenkite orkaitę bent 20 cm atstumu nuo abiejų šoninių

sienelių ir 30 cm atstumu nuo viršutinės sienelės, siekiant

užtikrinti tinkamą ventiliaciją.

7. NEIŠIMKITE sukamojo padėklo veleno.

8. Kaip ir su bet kuriuo prietaisu, būtina priežiūra, kai juo

naudojasi vaikai.

9. Kintamosios srovės lizdas turi būti lengvai pasiekiamas, kad

įvykus avarijai būtų galima greitai ištraukti kištuką. Priešingu

atveju turi būti įmanoma atjungti prietaisą nuo maitinimo

tinklo. Tokiu atveju reikia laikytis esamų elektros saugos

standartų.

Gaminys turi būti tinkamai įrengtas ir pajungtas į vienfazės

kintamos srovės įžemintą elektros (230 V/50 Hz).

DĖMESIO! PRIETAISĄ BŪTINA ĮŽEMINTI!

10. Šios orkaitės galingumas 1,1 kVA , pasitarkite paslaugų

inžinieriumi prieš montuojant orkaitę.

ATSARGIAI: Ši krosnelė yra apsaugota iš vidaus 250 V, 8 

Amp saugikliu. 
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TECHNINIAI 
DUOMENYS 

MONTAVIMO 

MATMENYS 

RADIJO TRUKDŽIAI 

Galios sąnaudos .................... .. 220-240V ~50 Hz, 1400W 

Išvesties srovė ...................................................... 900 W 

Veikimo dažnis ........................................ 2 450 MHz 

Išoriniai matmenys ...........................482 x 282 x 409 mm 

Orkaitės talpa ................................................... 25 litrai

Svoris be pakuotės ...................................... Apytiksliai 13,5 kg 

Triukšmo lygis ............................................... Lc < 58 dB (A) 

Eksploatuojant mikrobangų krosnelę, ji gali trikdyti radijo, 

televizijos ar panašius prietaisus. Kai yra trukdžių, juos galima 

sumažinti arba pašalinti imantis šių priemonių: 

a) Išvalykite krosnelės dureles ir sandarinimo paviršius.

b) Statykite radiją, TV ir t.t. kuo toliau nuo

mikrobangų krosnelės.

c) Naudokite tinkamai sumontuotą radijo, televizijos

anteną ir t.t. norėdami gauti geresnį signalą.

MES PASILIEKAME TEISĘ DARYTI PAKEITIMUS, 
KURIE NETURI ĮTAKOS PRIETAISO VEIKIMUI. 

Šis prietaisas yra pažymėtas pagal Europos  direktyvą 

2012/19/EU dėl Elektros ir elektroninės įrangos atliekų 

(WEEE). 

Šios gairės yra visos Europos elektros ir elektroninės 

įrangos atliekų grąžinimo ir perdirbimo galiojimo 

pagrindas. 
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KAS ŽINOTINA PRIEŠ KREIPIANTIS DĖL REMONTO 

1. Jei orkaitė visai neveikia, informacija ekrane nerodoma

arba ekranas išnyko:

a) Patikrinkite, ar krosnelė yra prijungta saugiai. Jei tai

ne, ištraukite kištuką iš elektros lizdo, palaukite 10

sekundžių ir vėl saugiai įjunkite.

b) Patikrinkite, ar neperdegė saugiklis arba nesuveikė

pagrindinis jungiklis. Jei atrodo, kad jie veikia gerai,

išbandykite lizdą su kitu prietaisu.

2. Jei neveikia mikrobangų galia:

a) Patikrinkite, ar nustatytas laikmatis.

b) Patikrinkite, ar durelės yra saugiai uždarytos ir ar

užsikabina durelių saugos užrakto sistema. Priešingu

atveju mikrobangų energija negalės tekėti į krosnelę.

Jei nė vienas iš pirmiau pateiktų patarimų nepadeda,

kreipkitės į artimiausią įgaliotą techninės priežiūros

atstovą.

Buityje naudojamas prietaisas maisto ir gėrimų šildymui, 

naudojant elektromagnetinę energiją, skirtas naudoti tik 

patalpose. 

GARANTINIS APTARNAVIMAS IR PRIEŽIŪRA 

Jei reikia informacijos ar turite klausimų, prašome kreiptis į 

„Hisense“ klientų aptarnavimo centrą savo šalyje (telefono numerį 

rasite visame pasaulyje galiojančios garantijos lankstinuke). Jei 

jūsų šalyje nėra klientų aptarnavimo centro, kreipkitės į vietinį 

„Hisense“ pardavėją arba į „Hisense“ buitinės technikos techninio 

aptarnavimo skyrių. 

Tik buitiniam naudojimui. 

LINKIME SĖKMINGAI NAUDOTIS ŠIUO PRIETAISU 
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 MIKROVIĻŅU KRĀSNS 

CIEN. KLIENTI! Paldies, ka iegādājāties mūsu ierīci. Mēs ticam, ka jūs 
pavisam drīz atradīsiet daudz pierādījumu tam, ka jūs 
patiešām varat paļauties uz mūsu produktiem. Lai 
atvieglotu ierīces lietošanu, mēs pievienojam šo 
visaptverošo lietošanas instrukciju. 

Šiem norādījumiem vajadzētu palīdzēt jums iepazīt 

jauno ierīci. Lūdzu, rūpīgi izlasiet tos pirms ierīces 

pirmās lietošanas reizes. 

Jebkurā gadījumā, lūdzu, pārliecinieties, ka ierīce jums 

piegādāta bez bojājumiem. Ja konstatējat jebkādus 

transportēšanas bojājumus, sazinieties ar tirdzniecības 

pārstāvi vai reģionālo noliktavu, no kuras produkts tika 

piegādāts. Tālruņa numuru atradīsiet saņemšanas vai 

piegādes aktā. 

Novēlam jums gūt daudz prieka, izmantojot savu 

jauno sadzīves tehniku. 

Ierīce ir paredzēta lietošanai 

mājsaimniecībā pārtikas un dzērienu 

sildīšanai, izmantojot elektromagnētisko 

enerģiju, un lietošanai tikai iekštelpās. 

LIETOŠANAS 

INSTRUKCIJA 

Šie norādījumi ir paredzēti ierīces lietotājam. 

Tajos ir aprakstīta plīts darbība un tās izmantošana. Tie 

attiecas arī uz dažāda veida ierīcēm; tādēļ šeit varētu būt 

daži funkciju apraksti, kas var neattiekties uz jūsu ierīci. 

Mēs paturam tiesības uz jebkādām izmaiņām un kļūdām 

lietošanas instrukcijā.

LV 
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SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI 

Nekad nepieskarieties apkures vai 
ēdiena gatavošanas ierīču virsmām. 
Darbības laikā tās sakarst. Turiet 
bērnus drošā attālumā no ierīces. 
Pastāv apdeguma risks! 

Mikroviļņu enerģija un augsts 
spriegums! Nenoņemiet vāku. 

BRĪDINĀJUMS! Ierīce un pieejamās daļas 
lietošanas laikā sakarst. Jāuzmanās, lai 
nepieskartos sildelementiem. Pieskatiet, lai bērni, 
kas ir jaunāki par 8 gadiem, neatrastos ierīces 
tuvumā, ja vien viņi netiek pastāvīgi uzraudzīti. 
Bērni ir jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka viņi 
nerotaļājas ar ierīci. 
Bērni, kas sasnieguši 8 gadu vecumu un vairāk, un 
cilvēki ar samazinātām fiziskajām, sensorajām un 
garīgajām spējām vai ar pieredzes vai zināšanu 
trūkumu ierīci var lietot tikai citu cilvēku uzraudzībā 
vai pēc tam, kad viņi ir apmācīti to izmantot un ir 
sapratuši iespējamos riskus. Bērni nedrīkst spēlēties 
ar ierīci. Bērni nedrīkst veikt ierīces tīrīšanu un 
lietošanas apkopi bez pieaugušo uzraudzības. 

Ierīci un tās elektrības vadu glabājiet vietā, kas nav 
pieejama bērniem, kuri ir jaunāki par 8 gadiem. 

• BRĪDINĀJUMS: kad ierīce tiek darbināta
kombinētajā režīmā, tās radītās temperatūras dēļ
bērni drīkst lietot cepeškrāsni tikai pieaugušo
uzraudzībā (tikai modelim ar grila funkciju).

148



• BRĪDINĀJUMS: Ja durvis vai durvju blīves ir
bojātas, cepeškrāsni nedrīkst lietot, kamēr to
nav saremontējusi kompetenta persona.

• BRĪDINĀJUMS: Jebkādas apkopes vai
remonta darbības, kuras paredz vāka, kas
aizsargā pret mikroviļņu enerģijas iedarbību,
noņemšanu, ir bīstama jebkuram lietotājam,
izņemot kompetentu personu.

• BRĪDINĀJUMS: Šķidrumus un citus pārtikas
produktus nedrīkst karsēt noslēgtos traukos, jo
tie var uzsprāgt.

• Bērni ir jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka viņi
nerotaļājas ar ierīci.

• Nenoņemiet cepeškrāsns kājiņas; nebloķējiet
gaisa piekļuvi cepeškrāsnij.

• Lietojiet tikai tādus traukus, kas ir piemēroti
lietošanai mikroviļņu krāsnīs.

• Sildot pārtiku plastmasas vai papīra traukos,
uzmaniet cepeškrāsni, jo pastāv aizdegšanās
iespēja.

• Ja izdalās dūmi, izslēdziet ierīci vai atvienojiet
to no elektrotīkla un turiet durvis aizvērtas, lai
apslāpētu liesmas.

• Dzērienu karsēšana mikroviļņu krāsnī var
izraisīt aizkavētu vārīšanos ar strauju
burbuļošanu, tāpēc, rīkojoties ar trauku, jābūt
uzmanīgiem.

• Lai izvairītos no apdegumiem, bērnu barošanas
pudeļu un bērnu pārtikas burciņu saturs pirms
lietošanas jāsamaisa vai jāsakrata un
jāpārbauda temperatūra.
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• Olas čaumalās un veselas cieti vārītas olas
nedrīkst sildīt mikroviļņu krāsnī, jo tās var
uzsprāgt pat pēc sildīšanas mikroviļņu krāsnī.

• Tīrot durvju virsmas, durvju blīvējumu vai
cepeškrāsns dobumu, izmantojiet tikai maigas
iedarbības neabrazīvas ziepes vai mazgāšanas
līdzekļus, uzklājot tos ar sūkli vai mīkstu drānu.

• Cepeškrāsns ir regulāri jātīra un jānoņem
pārtikas nogulsnes.

• Ja cepeškrāsns netiek uzturēta tīrā stāvoklī, tas
var veicināt virsmas nolietošanos, kas savukārt
var negatīvi ietekmēt ierīces kalpošanas laiku
un, iespējams, izraisīt bīstamu situāciju.

• Ja barošanas vads ir bojāts, tas jānomaina
ražotājam, tā servisa aģentam vai līdzīgi
kvalificētām personām, lai izvairītos no
apdraudējumiem.

• Novērsiet situācijas, ka vads nokarājas pāri
galda vai darba virsmas malai.

• Lai izvairītos no bīstamas situācijas, nekad
nepievienojiet šo ierīci ārējam taimera slēdzim 
vai tālvadības sistēmai. 

• Nekad nemainiet spuldzi cepeškrāsnī. Tas
vienmēr ir jāveic Hisense servisa centrā.

• Netīriet ierīci ar tvaika tīrītājiem, augstspiediena
tīrītājiem, asiem priekšmetiem, abrazīviem
tīrīšanas līdzekļiem un abrazīviem sūkļiem un
traipu tīrīšanas līdzekļiem.
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DROŠĪBAS 

NORĀDĪJUMI 

VISPĀRĒJAI 

LIETOŠANAI 

Tālāk tekstā, tāpat kā citām ierīcēm, ir minēti daži 

norādījumi, kas jāievēro, un drošības pasākumi, lai 

nodrošinātu šīs krāsns vislabāko veiktspēju: 

1. Pirms mikroviļņu krāsns lietošanas vienmēr novietojiet

paredzētajā vietā stikla paplāti, rotējošo balstu, savienojumu

un rullīšu transportieri.

2. Neizmantojiet krāsni citiem mērķiem, izņemot ēdiena

pagatavošanu, piemēram, drēbju, papīra vai citu nepārtikas

priekšmetu žāvēšanai vai sterilizēšanai.

3. Nekad neieslēdziet mikroviļņu krāsni, ja tā ir tukša, jo tas

var sabojāt mikroviļņu krāsni.

4. Neizmantojiet krāsns dobumu nekāda veida priekšmetu

uzglabāšanai, piemēram, papīriem, pavārgrāmatām utt.

5. Gatavojot krāsnī ēdienu, ko ieskauj apvalks/membrāna,

piemēram, olu dzeltenumus, kartupeļus, vistu aknas utt.,

vispirms ar dakšiņu caurduriet apvalku vairākās vietās.

6. Neievietojiet nekādus priekšmetus ārējā korpusa atverēs.

7. Nekad nenoņemiet no krāsns tās detaļas, piemēram,

kājiņas, savienojumus, skrūves utt.

8. Negatavojiet ēdienu tieši uz stikla paplātes. Pirms

ievietošanas krāsnī ielieciet ēdienu atbilstošā gatavošanas

traukā. SVARĪGI — NEIZMANTOJIET TRAUKUS, KAS NAV

PIEMĒROTI MIKROVIĻŅU KRĀSNIJ:

– Neizmantojiet metāla pannas vai traukus ar metāla
rokturiem.

– Neizmantojiet nekādus traukus ar metāla apdari.

– Neizmantojiet plastmasas maisiņiem paredzētus stiepļu

savilcējus, kas pārklāti ar papīru.

– Neizmantojiet melamīna traukus, jo tie satur materiālu,

kas absorbē mikroviļņu enerģiju. Tas var izraisīt trauku

saplaisāšanu vai apdegšanu un palēnināt gatavošanas

procesu.

– Neizmantojiet Centura galda piederumus. To pārklājums

nav piemērots lietošanai mikroviļņu krāsnī. Nedrīkst izmantot

Corelle Livingware krūzes ar slēgtu rokturi.

– Negatavojiet ēdienu traukos ar ierobežotu atveri,

piemēram, pudelēs vai hermētiski noslēgtās eļļas pudelēs, jo,

karsējot mikroviļņu krāsnī, šādi trauki var eksplodēt.

– Neizmantojiet parastos gaļas vai desertu termometrus.

– Ir pieejami termometri, kas ir īpaši paredzēti

gatavošanai mikroviļņu krāsnī. Tos var izmantot šajās krāsnīs.

9. Mikroviļņu traukus drīkst lietot tikai saskaņā ar ražotāja

norādījumiem.

10. Nemēģiniet šajā cepeškrāsnī vārīt ēdienus eļļā.

11. Lūdzu, atcerieties, ka mikroviļņu krāsns uzsilda tikai

šķidrumu traukā, nevis pašu trauku. Tāpēc, lai gan,

izņemot ēdienu no krāsns, trauka vāks pēc taustes nav

karsts, atcerieties, ka, noņemot vāku, ēdiens vai

dzēriens trauka iekšpusē izdalīs tvaiku vai sprakšķēs

tieši tāpat kā gatavojot uz parastas plīts.
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12. Vienmēr pārbaudiet gatavotā ēdiena temperatūru, īpaši,

ja karsējat vai gatavojat ēdienu/šķidrumu mazuļiem.

Ieteicams nekad nelietot pārtiku/šķidrumu uzreiz pēc

izņemšanas no krāsns, bet ļaut tam dažas minūtes

nostāvēties, un tad samaisīt ēdienu/šķidrumu, lai

vienmērīgi sadalītu siltumu.

13. Ēdienam, kas satur tauku un ūdens maisījumu,

piemēram, buljonam, vajadzētu nostāvēties krāsnī 30–

60 sekundes pēc izslēgšanas. Tas nepieciešams, lai

maisījums nostātos un novērstu burbuļošanu, kad

ēdienā/šķidrumā ievieto karoti vai pievieno buljona

kubiņu.

14. Gatavojot/karsējot ēdienu/šķidrumu, atcerieties, ka ir

daži ēdieni, piemēram, Ziemassvētku pudiņi, ievārījums

un maltā gaļa, kas ļoti ātri uzsilst. Sildot vai gatavojot

ēdienu ar augstu tauku vai cukura saturu, neizmantojiet

plastmasas traukus.

15. Virtuves piederumi var sakarst, jo no uzkarsētā ēdiena

izdalās siltums. Tas īpaši attiecas uz gadījumiem, kad

trauka augšpuse un rokturi ir pārklāti ar plastmasas

apvalku. Lai rīkotos ar trauku, var būt nepieciešami

virtuves cimdi vai trauku turētāji.

16. Lai samazinātu aizdegšanās risku krāsnī:

a) Nepārkarsējiet ēdienu. Rūpīgi pieskatiet mikroviļņu

krāsni, ja ērtākai gatavošanai krāsnī ir ievietots

papīrs, plastmasa vai citi degoši materiāli.

b) Pirms maisiņu ievietošanas cepeškrāsnī, noņemiet

no tiem stiepļu savilcējus.

c) Ja aizdegas krāsnī esošie materiāli, turiet krāsns

durvis aizvērtas, izslēdziet krāsni ar sienas slēdzi

vai atslēdz iet barošanu drošinātājā vai slēdža

panelī.
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DISPLEJS 
Parāda atlasītās funkcijas un laiku. 

TAUSTIŅI 

Mikroviļņu jauda 

Konvenkcijas kombinētā funkcija / 

 Grila kombinētā funkcija 

Automātiskā gatavošana 

Atlaidināšana/Pulkstenis/Temperatūra 

 Pauze/Atcelt 

Ātrā funkcija / Sākt 

PAGRIEŽAMĀ POGA 

Laiks 

Svars 

1. Durvju drošībai paredzēta bloķēšanas sistēma

2. Cepeškrāsns logs

3. Rotējošā balsta gredzens

4. Stikla paliktnis

5. Vadības panelis

6. Viļņu novirzītājs (lūdzu, nenoņemiet

mikanītu, kas pārklāj viļņu novirzītāju)

Grila režģis (Lietojams tikai grila vai 

kombinētai funkcijai un nomaināms tikai ar 

stikla paliktni). 

VADĪBAS PANELIS 
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LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI 

PIRMS GATAVOŠANAS 

LAIKA/SVARA POGA 

PAUZE/ATCELT 

AUTOMĀTISKAIS 
ATGĀDINĀJUMS 

PULKSTEŅA 
IESTATĪŠANA 

GATAVOŠANA 
MIKROVIĻŅU KRĀSNĪ 

Pievienojot pie elektriskā tīkla, LED spuldzīte iemirgojas 3 
reizes. Pēc tam iemirgojas “1:00” - tas ir rūpnīcā 
iestatītais gaidīšanas stāvoklis. 

Darbības laikā gatavošanas ilgumu vai svaru var palielināt 
vai samazināt, pagriežot pogu “Laiks/Svars”. 

Sākuma vai ievades posmā: piespiediet vienu reizi, lai atceltu 
ievades programmas un noslēgtu sākuma posmu. 
Gatavošanas laikā: lai apturētu cepeškrāsns darbību, 
piespiediet vienu reizi, lai atceltu gatavošanas programmas, 
piespiediet divas reizes. Atiestatot gatavošanas programmas, 
jāpiespiež šī poga, tādējādi atceļot visus iepriekšējos 
iestatījumus. 

Kad iepriekšiestatītais gatavošanas posms pabeigts, 
atskanēs trīs skaņas signāli, mudinot izņemt ēdienu. 

Ja netiks piespiesta poga “Pauze/Atcelt”, skaņas signāls 
atskanēs ar 3 minūšu intervālu. 

Lai uzstādītu pulksteņa iestatīšanas statusu, gaidstāves 
režīmā 3 sekundes turiet piespiestu pogu 
“Pulkstenis/Atlaidināšana/Temperatūra”. 

Displejā tiek parādīts pulkstenis, kurā mirgo stundu 
pozīcija, kas apzīmē pulksteņa ievades statusu. 

Šajā brīdī pagrieziet pogu “Laiks/Svars”, ievades 
stundas, pagriešanai atpakaļvirzienā ir 23-22-0 stundu 
cikls; pagriešanai virzienā uz priekšu ir 0-1-23 stundu 
cikls; pēc stundu iestatīšanas atkal piespiediet pogu 
“Pulkstenis/Atlaidināšana/Temperatūra”, ievadiet 
minūšu iestatīšanu. 

Pagrieziet pogu “Laiks/Svars”, ievadiet minūtes un 
pagrieziet atpakaļvirzienā: 59-58-00 minūšu cikls; 
pagriešana uz priekšu: 00-01-59 minūšu cikls; pēc 
pulksteņa laika iestatīšanas. 

Pēc tam vēlreiz piespiediet pogu 
“Pulkstenis/Atlaidināšana/Temperatūra”, lai apstiprinātu 
(vai atliktu uz 60 sekundēm). 

Pulkstenis sāks darboties izpildes stāvoklī.  
Šajā brīdī vienu reizi vienu sekundi iemirdzēsies, “:”. 

Šī funkcija paredzēta ēdiena gatavošanai un 
uzsildīšanai. Piespiežot pogu “Mikroviļņu jauda”, LED 
spuldzīte cikliski iedegsies, parādot 100P — 80P — 60P 
— 40P — 20P. 
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IEVĒROJIET 

Dažādu ēdienu gatavošanai ir piemērota atšķirīga jauda. 

LIELA 100 % izejas jauda ātrai un pamatīgai gatavošanai 

Vid. liela 80 % izejas jauda vidēji straujai gatavošanai 

Vid. 60% izejas jauda tvaicētam ēdienam 

Vid. zema 40% izejas jauda pārtikas atlaidināšanai 

NELIELA 20% izejas jauda siltuma uzturēšanai 

 BRĪDINĀJUMS 

a. Maks. ilgums, kuru iespējams iestatīt, ir 60 minūtes.

b. Nekādā gadījumā nedarbiniet tukšu cepeškrāsni.

c. Ja darbības laikā apgriežat ēdienu, vienu reizi piespiediet
pogu “Ātrā funkcija / Sākt”, un iepriekš iestatītā
gatavošanas gaita turpināsies.

d. Ja gatavojaties izņemt ēdienu pirms iepriekš iestatītā
laika, vienu reizi jāpiespiež poga “Pauze/Atcelt”, lai
nodzēstu iepriekš iestatīto procedūru un tādējādi
nākamajā reizē izvairītos no nevajadzīgas darbības.

e. Lai pagarinātu kalpošanas ilgumu, pie maksimālās
mikroviļņu jaudas mikroviļņu krāsns pēc noteikta
gatavošanas laika posma automātiski samazinās
jaudu.

Piemērs: Lai 10 minūtes gatavotu ar 80P jaudu. 

Soļi Displejs 

1 Pēc pieslēgšanās pie tīkla sāk mirgot kols ： 

2 

Atlasiet izvēlēto mikroviļņu jaudu, 

secīgi piespiežot pogu “Mikroviļņu 

jauda” 

80P 

3 
Iestatiet gatavošanas ilgumu, pagriežot 

pogu “Laiks/Svars. 
10:00 

4 

Lai sāktu darbību, piespiediet pogu “Ātrā 

funkcija / Sākt”, un LED uzsāks 

atpakaļskaitīšanu, lai parādītu izpildes 

laiku. 

GATAVOŠANA 
KONVEKCIJAS 
REŽĪMĀ UN UZ 
GRILA 

Šo funkciju izmanto ēdiena grilēšanai. 

Piespiediet pogu “Konvekcijas kombinētais režīms / Grila 
kombinētais režīms”; LED displejs cikliski rādīs 
C…C1…C2…G…G1…G2.
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Gatavošana konvekcijas režīmā 

C 

Visu darbības laiku būs ieslēgta konvekcija, 

konvekcijas bloks. Šajā režīmā karstais gaiss riņķo 

cepeškrāsns dobumā, ātri un vienmērīgi apbrūninot 

ēdienu un padarot to kraukšķīgu. 

C1 

Konvekcijas grila un gatavošanas mikroviļņu krāsnī 

apvienošana. 30 % no mikroviļņu jaudas laika un 70 % 

no konvekcijas grila laika. 

C2 

Konvekcijas grila un gatavošanas mikroviļņu krāsnī 

apvienošana. 55% no mikroviļņu jaudas laika un 45% 

no konvekcijas grila laika. 

   Gatavošana uz grila 

G 

Darbības laikā tiks aktivizēts grila sildelements. To 

var izmantot, lai apgrieztu plānas cūkgaļas 

šķēlītes, desiņas, vistu spārniņus, tos apbrūninot. 

G.1

Apvienota gatavošana uz grila un mikroviļņu 

krāsnī. 30% no laika, izmantojot mikroviļņu jaudu, 

un 70% laika grilēšanai. 

G.2

Apvienota gatavošana uz grila un mikroviļņu 

krāsnī. 55% no laika, izmantojot mikroviļņu 

jaudu, un 45% laika grilēšanai. 

Piemērs Gatavošana ar konvekcijas funkciju C. 180  ℃ 
temperatūrā 20 minūtes 

Soļi Displejs 

1 Pēc pieslēgšanās pie tīkla sāk mirgot kols : 

2 
Lai atlasītu vajadzīgo ēdienu, secīgi piespiediet 

pogu “Konvekcijas kombinētais režīms / Grila 

kombinētais režīms” 

C 

3 
Iestatiet darba temperatūru, piespiežot pogu 

“Atlaidināšana/Pulkstenis/Temperatūra” 
180C 

4 
Iestatiet gatavošanas ilgumu, pagriežot 

pogu “Laiks/Svars”. 
20:00 

5 Lai sāktu gatavošanu, piespiediet pogu “Ātrā 
funkcija / Sākt” 
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ATLAIDINĀŠANA Šo funkciju izmanto ēdiena atlaidināšanai. Piespiediet 

pogu “Pulkstenis/Atlaidināšana/Temperatūra”, un LED 
displejs cikliski rādīs Ad-1 Ad-2 Ad-3. 

Ad-1 
Gaļas atlaidināšana izmantojama svara amplitūdā 
no 0,1 līdz 2,0 kg. 

Ad-2 
Putnu gaļas atlaidināšana izmantojama svara 
amplitūdā no 0,2 līdz 3,0 kg. 

Ad-3 
Jūras velšu atlaidināšana izmantojama svara 
amplitūdā no 0,1 līdz 0,9 kg. 

BRĪDINĀJUMS 

a. Lai panāktu vienmērīgu atlaidināšanu, tās laikā
pārtika jāapgriež.

b. Parasti atlaidināšanai nepieciešams ilgāks laiks
nekā attiecīgā ēdiena gatavošanai.

c. Ja pārtiku var sagriezt ar nazi, atlaidināšanu var
uzskatīt par pabeigtu.

d. Vairākumā pārtikas mikroviļņi iespiežas aptuveni 4 cm
dziļumā.

e. Atlaidināta pārtika jāizmanto pēc iespējas ātrāk; nav
ieteicams to ievietot atpakaļ ledusskapī, lai atkal
sasaldētu.

Piemērs 0,4k g vistas gaļas atlaidināšana 

Soļi Displejs 

1 Pēc pieslēgšanās pie tīkla sāk mirgot kols. ： 

2 
Piespiediet pogu 

“Pulkstenis/Atlaidināšana/Temperatū

ra”, lai iestatītu pārtikas veidu. 

d.2

3 
Pagrieziet pogu “Laiks/Svars”, lai 

iestatītu atlaidināšanai paredzētās 

pārtikas svaru.

0,4 

4 Sāciet gatavošanu, piespiežot pogu “Ātrā 
funkcija / Sākt”. 

5 

Kad būs pagājusi puse no atlaidināšanai 

paredzētā laika, divas reizes atskanēs 

skaņas signāls, lai mudinātu apgriezt 

pārtiku. Atveriet durtiņas un apgrieziet 

pārtiku. Pēc tam aizveriet durtiņas. Vēlreiz 

piespiediet pogu “Ātrā funkcija / Sākt”, 

lai turpinātu atlaidināšanu. 
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AUTOMĀTISKĀ 
GATAVOŠANA 

Mikroviļņu krāsnij ir iestatīti standarta iestatījumi vienkāršu 
ēdienu gatavošanai. Kad mirgo LED kols, piespiediet 
automātiskās gatavošanas pogu, un LED cikliski parādīs 
A.1, A.2 …… A.8 

Izvēlieties piemērotu ēdienu atbilstoši pārtikas veidam un 
svaram un stingri ievērojiet tālāk tabulā sniegtās norādes, 
pretējā gadījumā var tikt ietekmēts gatavošanas rezultāts. 

Displejs Veids Metode 

AC-1 Rīsi Gatavošanas svars 0,1/0.2/0,3 kg 

AC-2 
Svaigi 

dārzeņi 
Gatavošanas svars 0,2-0,8 kg 

AC-3 
Saldēti 

dārzeņi 
Gatavošanas svars 0,2-0,8 kg 

AC-4 Kukurūza Gatavošanas svars 0,1 kg 

AC-5 Dzēriens Gatavošanas svars 1/2 krūzes 

AC-6 Kartupeļi Gatavošanas svars 0,45/0,65 kg 

AC-7 Pica Gatavošanas svars 1/2 gabala 

AC-8 Zivis Gatavošanas svars 0,2-0,7 kg 

BRĪDINĀJUMS 

a. Pārtikas temperatūra pirms gatavošanas varētu būt 20-
25 ℃. Augstāka vai zemāka ēdiena temperatūra pirms
gatavošanas varētu saīsināt vai palidzināt gatavošanas
ilgumu.

b. Gatavošanas rezultātu ievērojami ietekmēs pārtikas
temperatūra, svars un forma. Ja ir atkāpes no virs
ēdiena norādītajiem nosacījumiem, iespējams regulēt
gatavošanas ilgumu, lai iegūtu labāku rezultātu.

c. Lai, gatavojot kartupeļus, novērstu ūdens
izgarošanu no ēdiena, ieteicams ēdienu pārsegt ar
pārtikas plēvi.

Piemērs 0,45 kg gartupeļu pagatavošana 

Soļi Displejs 

1 Pēc pieslēgšanās pie tīkla sāk mirgot kols 01:00 

2 
Piespiediet pogu “Automātiskā 

gatavošana”, lai iestatītu 

gatavošanas izvēli 

AC-6 

3 
Iestatiet gatavošanas svaru, pagriežot 

pogu “Laiks/Svars” 
0,45 

4 

Lai sāktu gatavošanu, piespiediet pogu 

“Ātrā funkcija / Sākt”, un LED uzsāks 

atpakaļskaitīšanu, parādot izpildes laiku. 
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AUTOMĀTISKĀ 
SĀKŠANA (ATLIKTA 
FUNKCIJA) 

Ja nevēlaties, ka ēdiena gatavošana tiek sākta 
nekavējoties, varat iepriekš iestatīt ēdiena gatavošanu un 
laiku, un iepriekš iestatītā ēdiena gatavošana tiks 
automātiski uzsākta iestatītajā laikā. Iestatīšana ietver 2 
soļus: 

1. Pašreizējā pulksteņa laika iestatīšana

2. Gatavojamā ēdiena un gatavošanas ilguma iestatīšana.

Piemērs. Pulksten 12:30 jūs cerat, ka pulksten 14:20 

mikroviļņu krāsns automātiski sāks 9 minūšu un 30 

sekunžu ilgu gatavošanu ar 100 P mikroviļņu jaudu 

Soļi Displejs 

1 Pēc pieslēgšanās pie tīkla sāk mirgot kols. 01:00 

1.1 
Piespiediet pogu 

“Pulkstenis/Atlaidināšana/Temperatūra” un 3 

sekundes turiet to piespiestu. 

00:00 

1.2 Iestatiet stundas, pagriežot pogu “Laiks/Svars”. 12:00 

1.3 
Lai apstiprinātu stundas, piespiediet vēlreiz pogu. 

“Pulkstenis/Atlaidināšana/Temperatūra”. 
12:00 

1.4 Iestatiet minūtes, pagriežot pogu “Laiks/Svars”. 12:30 

1,5 

Vienu reizi piespiediet pogu 

“Pulkstenis/Atlaidināšana/Temperatūra” 

vai nogaidiet 60 sekundes, un ievadiet pulksteņa 

statusu. 

12:30 

2 Iestatiet gatavojamā ēdiena un gatavošanas 

ilgumu. 

2.1 
Iestatiet gatavošanas jaudu, piespiežot 

pogu “Mikroviļņu jauda”. 
100 P 

2.2 Lai iestatītu gatavošanas laiku, pagrieziet pogu 

“Laiks/Svars”. 

09:30 

2.3 
Lai atgrieztos pie pašreizējā pulksteņa laika, 

piespiediet pogu “Atlaidināšana/Pulkstenis” un 

3 sekundes turiet to piespiestu. 

3 
Iestatiet laiku, kurā vēlaties, lai tiktu sākta 

gatavošana. Atkārtojiet soļus 1.2, 1.3, 1.4 

4 

Lai apstiprinātu atlikto ēdiena gatavošanu, 

piespiediet pogu 

“Pulkstenis/Atlaidināšana/Temperatūra”. 

Līdz ar to programma ir aktivizēta. Ēdiena 

gatavošana tiks sākta 14:20. 

5 
Iepriekš iestatīto sākuma laiku iespējams pārbaudīt, 

piespiežot pogu 

“Pulkstenis/Atlaidināšana/Temperatūra”. 

159



DAUDZPOSMU 
GATAVOŠANA 

Lai ēdiens izdotos pēc iespējas gardāks, dažām receptēm 
nepieciešams atšķirīgs gatavošanas režīms un ilgums. Jūs 
varat programmēt savus īpašos ēdienus, veicot tālāk 
norādītās darbības: 

Piemērs. Jūs vēlaties gatavot ēdienu 3 minūtes ar 100 P 

mikroviļņu jaudu un pēc tam 9 minūtes ar 20 P mikroviļņu 

jaudu. Šis ir divu posmu iestatījums. 

Soļi Displejs 

1 3 min. ar 100 P mikroviļņu jaudu 

1.1 
Lai atlasītu jaudas līmeni, piespiediet 

pogu “Mikroviļņu jauda”. 
100 P 

1.2 
Lai atlasītu gatavošanas ilgumu, 

pagrieziet pogu “Laiks/Svars”. 
03:00 

2 9 min. ar 20 P mikroviļņu jaudu 

2.1 
Lai atlasītu vajadzīgo jaudas līmeni, 

piespiediet pogu “Mikroviļņu jauda”. 
20 

2.2 
Lai atlasītu gatavošanas ilgumu, 

pagrieziet pogu “Laiks/Svars”. 
09:00 

3 Sāciet gatavošanu, piespiežot pogu 
“Ātrā funkcija / Sākt”. 

 BRĪDINĀJUMS 

a. Kad mikroviļņu 100 p jaudas gatavošana
pabeigta,mikroviļņu krāsns automātiski uzsāks nākamo
darbību.

b. Vienā reizē, atkārtojot šos soļus, var iestatīt ne vairāk par
4 secīgiem posmiem.

BĒRNU DROŠĪBAS 
FUNKCIJA 

Lietojiet šo funkciju, lai bloķētu vadības paneli laikā, kad 
veicat tīrīšanu, kā arī, lai bērni nevarētu lietot cepeškrāsni 
bez uzraudzības. Šajā režīmā nedarbojas neviena poga. 

1) Iestatīt drošības funkciju---Aptuveni 3 sekundes turiet
piespiestu pogu “ Pauze/Atcelt”.

2) Atcelt drošības funkciju---Aptuveni 3 sekundes turiet
piespiestu pogu “ Pauze/Atcelt”.
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MIKROVIĻŅU KRĀSNS KOPŠANA 
1. Izslēdziet krāsni un pirms tīrīšanas atvienojiet no

kontaktligzdas kontaktdakšu.

2. Rūpējieties, lai krāsns iekšpuse ir tīra. Ja pie krāsns

sienām pielīp ēdiena šļakatas vai izšļakstījies šķidrums,

noslaukiet to ar mitru drānu. Nav ieteicams lietot spēcīgu

tīrīšanas līdzekli vai abrazīvus tīrāmos līdzekļus.

3. Krāsns ārējās virsmas jānotīra ar mitru drānu. Lai novērstu

krāsns iekšpusē darbojošos detaļu bojāšanos, ventilācijas

atverēs nedrīkst iekļūt ūdens.

4. Nepieļaujiet vadības paneļa samirkšanu. Tīriet ar mīkstu,

mitru drānu. Vadības paneļa tīrīšanai nelietojiet tīrīšanas

līdzekļus, abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai izsmidzināmus

tīrīšanas līdzekļus.

5. Ja krāsns durvju iekšpusē vai ārpusē ap tām uzkrājas

tvaiks, noslaukiet to ar mīkstu drānu. Tas var notikt, ja

mikroviļņu krāsns darbojas ļoti mitros apstākļos un

nekādā ziņā nenorāda uz iekārtas darbības

traucējumiem.

6. Laiku pa laikam jāizņem stikla paliktnis un tā jānotīra.

Nomazgājiet paliktni siltā ziepjūdenī vai trauku

mazgājamajā mašīnā.

7. Lai izvairītos no pārlieku skaļa trokšņa, regulāri jātīra

rotējošā balsta gredzens un krāsns iekšpuses grīda.

Noslaukiet krāsns apakšējo virsmu ar saudzīgu tīrāmo

līdzekli, ūdeni vai stiklu tīrāmo līdzekli un nosusiniet.

Rotējošā balsta gredzens jānomazgā siltā ziepjūdenī vai

trauku mazgājamajā mašīnā. Atkārtoti lietojot krāsni,

uzkrājas ēdiena tvaiki, tomēr tie nekādā ziņā neietekmē

apakšējo virsmu vai rotējošā balsta gredzena ritenīšus. Ja

rotējošā balsta gredzens tīrīšanas nolūkā tiek izņemts no

cepeškrāsns iekšpuses, pārliecinieties, ka pēc tam tas tiek

pienācīgi ievietots savā vietā.

8. Novērsiet smaku uzkrāšanos krāsnī, ielejot dziļā, lietošanai

mikroviļņu krāsnī piemērotā bļodiņā krūzi ūdens un citrona

sulu, pievienojot mizu. Darbiniet mikroviļņu krāsni 5

minūtes, rūpīgi noslaukiet un nosusiniet ar mīkstu drānu.

VIDES AIZSARDZĪBA Pēc iekārtas darbmūža beigām nenododiet 

to kopā ar parastiem sadzīves atkritumiem, bet gan nododiet 

pārstrādei oficiālā savākšanas punktā. Tādējādi jūs palīdzat 

saglabāt apkārtējo vidi. 
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MIKROVIĻŅU KRĀSNS UZSTĀDĪŠANA 

UZSTĀDĪŠANA 1. Pārliecinieties, ka no durvju iekšpuses noņemts

viss iepakojuma materiāls.

2. Pēc izpakošanas pārbaudiet, vai nav redzami vizuāli

bojājumi, piemēram:

– izregulējušās durvis,

– bojātas durvis,

– iespiedumi vai caurumi durvju lodziņā un ekrānā,

– iespiedumi mikroviļņu krāsns iekšpusē.

Ja pamanāt kādu no iepriekš minētajiem defektiem,
NELIETOJIET mikroviļņu krāsni.

3. Šī mikroviļņu krāsns sver 13,5 kg, un tā jānovieto uz

horizontālas virsmas, kas ir pietiekami izturīga, lai

noturētu šādu svaru.

4. Mikroviļņu krāsns jānovieto pietiekami tālu no

augstas temperatūras un tvaika avotiem.

5. NENOVIETOJIET neko uz mikroviļņu krāsns.

6. Lai nodrošinātu pareizu ventilāciju, novietojiet

mikroviļņu krāsni vismaz 20 cm attālumā no

tuvākajām sānu virsmām un vismaz 30 cm attālumā

no virsmas virs mikroviļņu krāsns.

7. NENOŅEMIET griežamās platformas piedziņas vārpstu.

8. Ja iekārtu lieto bērni, tās lietošana jāuzrauga tāpat

kā jebkuras citas iekārtas lietošana.

9. Nodrošiniet, ka maiņstrāvas kontaktligzda ir ērti

pieejama, lai ārkārtas situācija varētu viegli atvienot

kontaktdakšu. Pretējā gadījumā jābūt iespējai

iekārtu atvienot no tīkla, izmantojot slēdzi. Šajā

gadījumā tiek ievēroti elektrodrošības standartu

nosacījumi.

Iekārta pareizi jāuzstāda, izmantojot iezemētu

kontaktligzdu ar vienas fāzes maiņstrāvu

(230 V /50  Hz).

BRĪDINĀJUMS! IEKĀRTAI JĀBŪT IEZEMĒTAI!

10. Šai iekārtai nepieciešama 1,1 kVA jauda; uzstādot

mikroviļņu krāsni, ieteicams konsultēties ar apkopes

tehniķi.

BRĪDINĀJUMS! Šī mikroviļņu krāsns ir iekšēji 

aizsargāta ar 250 V, 8 A drošinātāju. 
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SPECIFIKĀCIJAS 

UZSTĀDĪŠANAS 

IZMĒRI 

RADIOTRAUCĒJUMI 

Jaudas patēriņš.................... .. 220-240 V ~50 Hz, 1400 W 

Izejas jauda............................................. 900 W 

Darba frekvence........................................ 2450 MHz 

Ārējie izmēri ...........................482 x 282 x 409 mm 

Krāsns tilpums................................................... 25 litri 

Svars bez iepakojuma........................ aptuveni 13,5 kg 

Trokšņa līmenis....................................... Lc < 58 dB (A) 

Mikroviļņu krāsns darbības laikā var izraisīt radio, 

televizora vai līdzīgas ierīces darbības traucējumus. Ja 

rodas traucējumi, tos var novērst vai mazināt, izmantojot 

šādas procedūras. 

a) Notīriet krāsns durtiņu un blīvējumu virsmas.

b) Novietojiet radio, televizoru u. c. pēc

iespējas tālāk no mikroviļņu krāsns.

c) Lietojiet pareizi uzstādītu radio, TV u. c. antenu,

lai nodrošinātu spēcīgu signāla uztveršanu.

Šī ierīce ir marķēta atbilstoši Eiropas direktīvai 2012/19/ES 

par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA). 

Šis priekšraksts ir visā Eiropā spēkā esoša 

pamatnostādne attiecībā uz elektrisko un elektronisko 

iekārtu atkritumu nodošanu un otrreizējo pārstrādi. 

MĒS PATURAM TIESĪBAS VEIKT JEBKĀDAS IZMAIŅAS, 

KAS NEIETEKMĒ IERĪCES FUNKCIONALITĀTI. 
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 PIRMS ZVANĪT SERVISA DIENESTAM 
1. Ja cepeškrāsns nedarbojas vispār, informācija displejā

netiek rādīta vai displejs izslēdzas:

a) Pārbaudiet, vai krāsns ir droši pievienota elektrības

padevei. Ja nav, atvienojiet kontaktdakšu no

kontaktligzdas, uzgaidiet 10 sekundes un atkārtoti

ievietojiet kontaktligzdā.

b) Pārbaudiet, vai nav izdedzis kontūra drošinātājs vai

nostrādājis galvenais automātiskais slēdzis. Ja tie

darbojas pareizi, pārbaudiet kontaktligzdu,

pievienojot citu ierīci.

2. Ja mikroviļņi nedarbojas:

a) Pārliecinieties, vai nav iestatīts taimeris.

b) Pārliecinieties, vai durvis ir stingri aizvērtas, lai

iedarbinātu drošības bloķēšanas ierīces. Pretējā

gadījumā krāsnī neieplūdīs mikroviļņu enerģija.

Ja nekas no iepriekš minētā situāciju neatrisina,

sazinieties ar tuvāko pilnvaroto servisa pārstāvi.

Ierīce paredzēta sadzīves lietojumam, lai uzsildītu ēdienus un 

dzērienus, izmantojot elektromagnētisko enerģiju. Lietojumam 

tikai telpās. 

GARANTIJA UN APKOPE 

Ja jums nepieciešama papildu informācija vai rodas 

kādas problēmas, lūdzu, sazinieties ar Hisense klientu 

apkalpošanas centru savā valstī (tā tālruņa numuru varat 

atrast pasaules garantijas brošūrā). Ja jūsu valstī nav 

klientu apkalpošanas centra, vērsieties pie vietējā 

Hisense izplatītāja vai sazinieties ar Hisense sadzīves 

tehnikas servisa nodaļu. 

Tikai personiskai lietošanai! 

VĒLAM JUMS DAUDZ PRIEKA, LIETOJOT ŠO IERĪCI! 
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MAGNETRONOVEN 

Geachte klant, Wij danken u hartelijk voor uw aankoop. Wij denken dat 
u binnenkort voldoende bewijs zult hebben dat u op
onze producten kunt vertrouwen. Om het gebruik van
het apparaat gemakkelijker te maken, voegen we deze
uitgebreide gebruiksaanwijzing bij.

De gebruiksaanwijzing moet u helpen om vertrouwd te 
raken met uw nieuwe apparaat. Lees deze zorgvuldig 
door voordat u het apparaat voor de eerste keer 
gebruikt. 

Controleer in ieder geval of het apparaat onbeschadigd 
bij u is afgeleverd. Mocht u transportschade 
constateren, neem dan contact op met uw 
vertegenwoordiger of het regionale magazijn van 
waaruit het product is geleverd. U vindt het 
telefoonnummer op het ontvangstbewijs of het 
leveringsrapport. 

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe huishoudelijke 
apparaat. 

Het apparaat is bestemd voor huishoudelijk 
gebruik, voor het verwarmen van voedsel en 
dranken met behulp van elektromagnetische 
energie. Uitsluitend voor gebruik binnenshuis. 

GEBRUIKS-
AANWIJZING 

Deze instructies zijn voor de gebruiker. 
Ze beschrijven het apparaat en hoe u het moet 
gebruiken. Ze zijn ook van toepassing op verschillende 
soorten apparaten, daarom kan het zijn dat u 
beschrijvingen tegenkomt van functies die mogelijk niet 
van toepassing zijn op uw apparaat. 

Wij behouden ons het recht voor tot wijzigingen van en 
mogelijke fouten in deze gebruiksaanwijzing. 

NL 
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 BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN VOOR DE VEILIGHEID 

Raak nooit de oppervlakken van 
verwarmings- of kooktoestellen aan. 
Deze worden tijdens het gebruik heet. 
Houd kinderen op een veilige afstand. 
Er bestaat verbrandingsgevaar! 
Microgolfenergie en hoogspanning! 
Verwijder de afdekking niet. 

WAARSCHUWING! Het apparaat en de toegankelijke 
onderdelen worden heet tijdens het gebruik. Zorg 
ervoor dat u de verwarmingselementen niet 
aanraakt. Houd kinderen jonger dan acht jaar uit de 
buurt van het apparaat, tenzij er voortdurend op 
hen wordt gelet. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. 
Kinderen, ouder dan acht jaar en personen met 
verminderde lichamelijke, zintuigelijke en 
geestelijke vermogens of met gebrekkige kennis en 
ervaring mogen het apparaat slechts gebruiken 
onder toezicht en als ze de juiste aanwijzingen 
hebben gekregen voor een veilig gebruik van het 
apparaat en hebben begrepen welke gevaren 
verbonden zijn aan het gebruik van het apparaat. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Kinderen onder acht jaar mogen het apparaat niet 
reinigen of onderhouden tenzij dit onder toezicht 
gebeurt. 
Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik 
van kinderen jonger dan acht jaar. 

• WAARSCHUWING: wanneer het apparaat in de
combi-stand wordt gebruikt, mogen kinderen de
oven alleen onder toezicht van een volwassene
gebruiken in verband met de temperaturen die
ontstaan (alleen voor het model met grillfunctie).

166



• WAARSCHUWING: als de deur of deurafdichtingen
beschadigd zijn, mag de oven niet worden gebruikt
totdat deze door een bevoegd persoon is
gerepareerd.

• WAARSCHUWING: het is gevaarlijk voor iemand
anders dan een bevoegd persoon om service- of
reparatiewerkzaamheden uit te voeren waarbij
afdekkingen worden verwijderd die bescherming
bieden tegen blootstelling aan microgolven.

• WAARSCHUWING: vloeistoffen en andere
voedingsmiddelen mogen niet in afgesloten bakjes
worden verwarmd, aangezien deze kunnen
ontploffen.

• Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat zij
met het apparaat spelen.

• Verwijder de pootjes van de oven niet en zorg dat
de luchtopeningen van de oven niet worden
geblokkeerd.

• Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor
gebruik in de magnetron.

• Houd bij het opwarmen van voedsel in plastic of
papieren bakjes de oven in de gaten, aangezien
dergelijke verpakkingen kunnen ontbranden;

• Als rook wordt waargenomen, schakelt u het
apparaat uit of haalt u de stekker uit het
stopcontact en houdt u de deur gesloten om
vlammen te voorkomen;

• Het opwarmen van dranken in de magnetron kan
resulteren in vertraagd eruptief koken. Daarom
moet u extra voorzichtig zijn bij het hanteren van
de beker of mok;

• De inhoud van zuigflessen en potjes babyvoeding
moet worden omgeroerd of geschud en de
temperatuur moet worden gecontroleerd voordat
het aan de baby wordt gegeven, om brandwonden
te voorkomen;
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• Eieren in schaal en hele hardgekookte eieren mogen
niet in de magnetron worden verwarmd, aangezien
deze kunnen ontploffen, zelfs nog na het
verwarmen in de magnetron;

• Gebruik voor het schoonmaken van de deur, de
deurafdichting of de ovenruimte alleen milde, niet-
schurende zeep of schoonmaakmiddelen die u
aanbrengt met een spons of zachte doek.

• De oven moet regelmatig worden schoongemaakt
en eventuele voedselresten moeten worden
verwijderd;

• Als u de oven niet schoon houdt, kan dit leiden tot
aantasting van het oppervlak, wat de levensduur
van het apparaat nadelig kan beïnvloeden en
mogelijk tot gevaarlijke situaties kan leiden;

• Als het netsnoer beschadigd is, moet deze door de
fabrikant of een gekwalificeerde servicemonteur
worden vervangen om gevaar te voorkomen.

• Laat het snoer niet over de rand van de tafel of het
werkblad hangen.

• Sluit dit apparaat nooit aan op een externe
timerschakelaar of een afstandsbedieningssysteem;
dit zou kunnen leiden tot gevaarlijke situaties.

• Vervang nooit zelf het lampje in de oven. Het moet
altijd worden vervangen door de Hisense-
servicedienst.

• Reinig het apparaat niet met stoomreinigers,
hogedrukreinigers, scherpe voorwerpen, schurende
reinigingsmiddelen en schuursponzen en
vlekverwijderaars.
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VEILIGHEIDS-
INSTRUCTIES VOOR 
ALGEMEEN GEBRUIK 

Hieronder vindt u, zoals bij alle apparaten, enkele regels 
die u in acht moet nemen en voorzorgsmaatregelen die 
een optimale werking van deze oven garanderen: 
1. Zorg ervoor dat de glasplaat, draairing, scharnieren

en meenemer altijd op hun plaats zitten als u de oven
gebruikt.

2. Gebruik de oven niet voor andere doeleinden dan voor
voedselbereiding, zoals voor het drogen van kleding,
papier of andere non-foodartikelen, of voor sterilisatie.

3. Gebruik de oven niet als deze leeg is. Dit kan de oven
beschadigen.

4. Gebruik de ovenruimte niet voor opslag, zoals voor
documenten, kookboeken, enz.

5. Bereid geen voedsel dat omgeven is door een vlies of
schil, zoals eierdooiers, aardappelen, kippenlever, enz.
zonder eerst het vlies op verschillende plaatsen met
een vork door te prikken.

6. Steek geen voorwerpen in de openingen van de
behuizing.

7. Verwijder geen onderdelen van de oven, zoals de
pootjes, scharnieren, schroeven, enz.

8. Kook voedsel niet direct op de glasplaat. Plaats het
voedsel in/op het juiste kookgerei voordat u het in de
oven plaatst.
BELANGRIJK- KOOKGEREI DAT NIET GESCHIKT IS
VOOR GEBRUIK IN UW MAGNETRONOVEN
– Gebruik geen metalen pannen of schalen met

metalen handvatten.
– Gebruik niets met een metalen rand.
– Gebruik geen met papier beklede sluitclips voor

plastic zakjes.
– Gebruik geen melamine servies, aangezien dit

materiaal de microgolfenergie absorbeert. Dit kan
leiden tot barsten of verkolen van het servies en zal
het kookproces vertragen.

– Gebruik geen servies van Centura. Het glazuur is
niet geschikt voor gebruik in de magnetron. Corelle
Livingware bekers met deksel mogen niet worden
gebruikt.

– Kook niet in een bakje of schaal met een beperkte
opening, zoals een flesje met klikdop of afgesloten
oliefles, omdat deze kunnen ontploffen als ze in
een magnetron worden verwarmd.

– Gebruik geen conventionele vlees- of
snoepthermometers.

– Er zijn thermometers verkrijgbaar die speciaal
geschikt zijn voor de magnetron. Deze kunnen
worden gebruikt.

9. Magnetrongerei mag alleen worden gebruikt in
overeenstemming met de instructies van de fabrikant.

10. Probeer in deze oven geen voedsel te frituren.
11. Houd er rekening mee dat een magnetron alleen de

vloeistof in een bak of schaal verwarmt en niet het
bakje zelf.
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Daarom, ook al is het deksel van een schaal niet heet 
wanneer het uit de oven wordt gehaald, bedenk dan 
dat het voedsel/de vloeistof in de schaal stoom afgeeft 
en/of eruit spuit wanneer het deksel wordt verwijderd, 
net als bij conventioneel koken. 

12. Test altijd zelf de temperatuur van gekookt voedsel,
vooral als u voedsel/vloeistof opwarmt of kookt voor
baby's. Het is raadzaam om voedsel/vloeistof nooit
rechtstreeks uit de oven te nuttigen, maar het enkele
minuten te laten staan en het voedsel/vloeistof om te
roeren om de warmte gelijkmatig te verdelen.

13. Voedsel dat een mengsel van vet en water bevat,
bijvoorbeeld bouillon, moet na het uitschakelen van
de oven nog 30-60 seconden in de oven blijven staan.
Dit is om het mengsel te laten bezinken en te
voorkomen dat het gaat borrelen wanneer een lepel in
het voedsel/de vloeistof wordt gestoken of een
bouillonblokje wordt toegevoegd.

14. Houd er bij het bereiden/koken van voedsel/vloeistof
rekening mee dat er bepaalde voedingsmiddelen zijn,
bijvoorbeeld kerstpudding, jam en gehakt, die zeer
snel opwarmen. Gebruik bij het verwarmen of koken
van voedsel met een hoog vet- of suikergehalte geen
plastic schalen of bakjes.

15. Kookgerei kan heet worden door de warmte die wordt
overgedragen door het verwarmde voedsel. Dit geldt
vooral als plasticfolie de bovenkant en handgrepen
van het keukengerei heeft bedekt. Pannenlappen
kunnen nodig zijn om het keukengerei vast te pakken.

16. Om het risico van brand in de ovenruimte te
verminderen:
a) Laat voedsel niet overkoken. Houd de magnetron

goed in de gaten als er papier, plastic of andere
brandbare materialen in de oven zijn geplaatst om
het koken te vergemakkelijken.

b) Verwijder de sluitclips van zakjes voordat u deze in
de oven plaatst.

c) Als materialen in de oven ontbranden, houd dan de
ovendeur gesloten, schakel de oven uit met de
wandschakelaar of schakel de stroom uit bij de
zekering of het stroomonderbrekerpaneel.
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 BEDIENINGSPANEEL 

DISPLAY 
Geeft de geselecteerde functies en tijd weer. 

TOETSEN 

Micro Power 

Conv/Combi 
Grill/Combi 

Auto Cooking 

Ontdooien/Klok/Temp 

Pauze/Annuleren 

Direct/Start 

DRAAIKNOP 

Tijdsduur 

Gewicht 

1. Deurvergrendeling
2. Ovenruit
3. Draairing
4. Glasplaat
5. Bedieningspaneel
6. Golfgeleider (verwijder de micaplaat die

de golfgeleider bedekt niet)

Grillrooster (alleen gebruiken voor grillen of 
voor combifunctie en op glasplaat plaatsen) 
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 BEDIENINGSINSTRUCTIES 

VOOR HET KOKEN 

TIJD/GEWICHT KNOP 

PAUZE/ANNULEREN 

AUTO REMINDER 

KLOKINSTELLING 

KOKEN IN DE 
MAGNETRON 

De LED knippert 3 keer als de stekker in het stopcontact 
wordt gestoken. De weergave 1:00 knippert en dit is de 
standaard standby-status. 

U kunt de kooktijd of het gewicht tijdens het gebruik 
verhogen of verlagen door aan de knop Tijd/Gewicht te 
draaien. 

In de begin- of invoerfase: druk eenmaal om de 
invoerprogramma's te annuleren en terug te gaan naar 
het begin. Tijdens het koken: druk één keer om de oven 
te stoppen, druk twee keer om de kookprogramma's te 
annuleren. Wanneer u kookprogramma's reset, moet u 
op deze knop drukken om alle vorige instellingen te 
annuleren. 

Wanneer uw vooraf ingestelde kookprocedure is voltooid, 
hoort u drie pieptonen die aangeven dat het voedsel 
eruit gehaald kan worden. 
Als u vervolgens niet op de toets Pauze/Annuleren drukt 
of de deur niet opent, klinkt de pieptoon met een 
interval van 3 minuten. 

Houd in de stand-bymodus de toets 
Klok/Ontdooien/Temp 3 seconden ingedrukt om de 
klokinstelling te openen. 
Het display geeft de klok weer waarin de uurpositie 
knippert, wat de invoerstatus voor de tijd aangeeft. 
Draai nu aan de knop Tijd/Gewicht, voer de uren in; 
linksom is een cyclus van 23-22-0 uur; rechtsom is een 
cyclus van 0-1-23 uur; druk na het instellen van het uur 
nogmaals op Klok/Ontdooien/Temp en stel de minuten 
in. 
Draai aan de knop Tijd/Gewicht, voer de minuten in en 
draai linksom: 59-58-00 minuten; draai rechtsom voor 
00-01-59 minuten; de minuten zijn nu ingesteld.
Druk nogmaals op de knop Klok/Ontdooien/Temp om te 
bevestigen (of wacht 60 seconden). 
De klok wordt geactiveerd. Op dit moment knippert ":" 
eenmaal per seconde. 

Deze functie is voor het koken en opwarmen van 
voedsel. Als u op de Micro Power-toets drukt, verschijnt 
100P - 80P - 60P - 40P - 20P in een cyclus. 

172



LET OP 

CONVECTIEKOKEN 
EN GRILLEN 

OPMERKING: 
Verschillende vermogens zijn geschikt voor het bereiden van 
verschillende gerechten. 

HIGH 100% vermogen voor snel en op vol vermogen koken 

M.High 80% vermogen voor gemiddeld snel koken 

Med 60% vermogen voor het stomen van voedsel 

M.Low 40% vermogen voor het ontdooien van voedsel 

LOW 20% vermogen voor warm houden 

a. De maximale tijd die kan worden ingesteld is 60
minuten

b. Gebruik de oven nooit als deze leeg is.
c. Als u het voedsel tijdens het gebruik omdraait, drukt u

eenmaal op de toets Direct/Start en het eerder
ingestelde kookprogramma wordt voortgezet.

d. Als u het voedsel vóór de vooraf ingestelde tijd wilt
verwijderen, moet u eenmaal op de toets
Pauze/Annuleren drukken om het ingestelde
programma te wissen.

e. Bij het maximale magnetronvermogen zal de oven het
vermogen na een bepaalde kooktijd automatisch
verlagen om de levensduur te verlengen.

Voorbeeld: koken op P80 gedurende 10 minuten. 

Stappen Display 

1 Na inschakeling knippert de dubbele punt ：

2 
Selecteer het gewenste 
magnetronvermogen door steeds op de 
Micro Power-toets te drukken 

80P 

3 
Stel de kooktijd in door aan de knop 
Tijd/Gewicht te draaien. 10:00 

4 
Druk op de toets Direct/Start om te starten 
en het display telt af en geeft de 
programmaduur weer. 

Deze functie wordt gebruikt voor grillen. 
Druk op de toets Conv/Combi, Grill/Combi en op het 
display verschijnt C...C1...C2...G...G1...G2. 
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Convectiekoken 

C 

Convectie, de convectie-eenheid is gedurende de 
gehele werkingsduur ingeschakeld. In deze stand 
circuleert hete lucht door de oven om het voedsel 
snel en gelijkmatig bruin en knapperig te maken. 

C1 
Combinatie van convectiegrill en magnetron. 30% 
van de tijd magnetron en 70% van de tijd 
convectiegrill. 

C2 
Combinatie van convectiegrill en magnetron. 55% 
van de tijd magnetron en 45% van de tijd 
convectiegrill. 

Grillen 

G 

Grillen, het verwarmingselement wordt tijdens de 
werking ingeschakeld. Dit is geschikt voor dunne 
plakjes vlees, varkensvlees, worst, kippenvleugels 
aangezien het gerecht door grillen mooi bruin 
wordt 

G.1
Combinatie van grill en magnetron. 30% van de tijd 
magnetron en 70% van de tijd grill. 

G.2
Combinatie van grill en magnetron. 55% van de 
tijd magnetron en 45% van de tijd grill. 

Voorbeeld: koken met convectiefunctie C op 180℃ 
gedurende 20 minuten 

Stappen Display 

1 Na inschakeling knippert de dubbele punt : 

2 
Druk achtereenvolgens op de toets 
Conv/Combi Grill/Combi om het 
gewenste menu te selecteren 

C 

3 
Stel de temperatuur in door op de toets 
Ontdooien/Klok/Temp te drukken 180C 

4 
Stel de kooktijd in door aan de knop 
Tijd/Gewicht te draaien. 20:00 

5 
Druk op de toets Direct/Start  om te 
beginnen met koken 
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LET OP 

DEFROST 
(ONTDOOIEN) 

Deze functie wordt gebruikt om voedsel te ontdooien. 
Druk op de toets Klok/Ontdooien/Temp en het LED-
display zal afwisselend Ad-1 Ad-2 Ad-3 weergeven. 

Ad-1 
Voor het ontdooien van vlees, het gewicht 
varieert van 0,1 tot 2,0 kg. 

Ad-2 
Voor het ontdooien van gevogelte, het gewicht 
varieert van 0,2 tot 3,0 kg. 

Ad-3 
Voor het ontdooien van vis en zeevruchten, het 
gewicht varieert van 0,1 tot 0,9 kg. 

a. Het is noodzakelijk het voedsel tijdens de bereiding
om te keren om een uniform effect te verkrijgen.

b. Gewoonlijk duurt het ontdooien langer dan het
bereiden van het voedsel.

c. Als het voedsel met een mes kan worden gesneden, is
het ontdooiproces voltooid.

d. Microgolven dringen ongeveer 4 cm in de meeste
voedingsmiddelen door

e. Ontdooid voedsel moet zo snel mogelijk worden
geconsumeerd. Zet ontdooid voedsel niet terug in de
koelkast en vries het niet opnieuw in.

Voorbeeld: 0,4 kg gevogelte ontdooien 

Stappen Display 

1 Na inschakeling knippert de dubbele punt : 

2 Druk op de toets Klok/Ontdooien/Temp 
om het soort voedsel in te stellen. d.2

3 Draai aan de knop Tijd/Gewicht om het 
te ontdooien gewicht in te stellen 0,4 

4 Start het koken door op Direct/Start te 
drukken 

5 

Halverwege het ontdooien, hoort u twee 
keer een pieptoon om aan te geven dat u 
het voedsel moet omdraaien. Open de 
deur en draai het voedsel om. Sluit 
vervolgens de deur. 
Druk nogmaals op de toets Direct/Start 
om verder te gaan met ontdooien 
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LET OP 

AUTO COOKING De oven heeft een standaard kookmenu met een 
eenvoudige bediening. Wanneer de : op het display 
knippert, drukt u op de toets Auto Cooking en de cyclus 
A.1, A.2 ...... A.8 verschijnt op het display. 

Kies het juiste menu op basis van het soort voedsel en het 
gewicht en volg strikt de aanwijzingen in onderstaande 
tabel, anders zal het kookresultaat sterk worden 
beïnvloed. 

Display Soort 
voedsel 

Methode 

AC-1 Rijst Kookgewicht 0,1/0,2/0,3 kg 

AC-2 Verse 
groente Kookgewicht 0,2-0,8 kg 

AC-3 Diepvries
groente Kookgewicht 0,2-0,8 kg 

AC-4 Popcorn Kookgewicht 0,1 kg 
AC-5 Drankjes Kookgewicht 120 ml 
AC-6 Aardappel Kookgewicht 0,45/0,65 kg 
AC-7 Pizza Kookgewicht 1/2 stuk 
AC-8 Vis Kookgewicht 0,2-0,7 kg 

a. De temperatuur van het voedsel moet vóór het koken
20-25 ℃ zijn. Een hogere of lagere temperatuur leidt tot
een hogere of lagere bereidingstijd van het voedsel.

b. De temperatuur, het gewicht en de vorm van het
voedsel zijn van invloed op het kookresultaat. Als er
een factor afwijkt van het bovenstaande menu, kunt u
de kooktijd aanpassen voor het beste resultaat.

c. Als u aardappelen kookt, bedek deze dan met folie
om te voorkomen dat het kookvocht verdampt.

Voorbeeld: 0,45 kg aardappelen koken 

Stappen Display 

1 Na inschakeling knippert de dubbele punt 1:00 

2 Druk op de toets Auto Cooking om het 
kookmenu in te stellen AC-6 

3 Stel het kookgewicht in door aan de knop 
Tijd/Gewicht te draaien 0,45 

4 
Start het koken door op de toets Direct/Start 
te drukken en de waarde op het display telt 
af en geeft de resterende tijd aan. 

 

176



AUTOMATISCH STARTEN 
(VERTRAAGDE FUNCTIE) 

Als u niet wilt dat het programma direct wordt gestart, 
kunt u het kookmenu en de tijd vooraf instellen en zal het 
vooraf ingestelde programma automatisch worden gestart 
op het door u ingestelde tijdstip. De instelling bestaat uit 2 
stappen: 

1. De huidige tijd instellen;

2. Het kookmenu en de gewenste starttijd instellen.

Voorbeeld: het is nu 12:30 uur en u wilt dat de magnetron 
automatisch start met 100P vermogen gedurende 
9 minuten en 30 seconden om 14:20 uur. 

Stappen Display 

1 Na inschakeling knippert de dubbele punt 1:00 

1.1 
Houd de toets Klok/Ontdooien/Temp 3 
seconden ingedrukt 00:00 

1.2 
Stel het uur in door aan de knop Tijd/Gewicht 
te draaien 12:00 

1.3 
Druk nogmaals op de toets 
Klok/Ontdooien/Temp om de uurinstelling te 
bevestigen 

12:00 

1.4 
Stel de minuten in door aan de knop 
Tijd/Gewicht te draaien 12:30 

1.5 
Druk eenmaal op de toets 
Klok/Ontdooien/Temp of wacht 60 seconden 
en ga naar de klokinstelling. 

12:30 

2 Het kookmenu en de tijd instellen 

2.1 
Selecteer het kookvermogen door op de toets 
Micro Power te drukken 100P 

2.2 
Draai aan de knop Tijd/Gewicht om de 
kooktijd in te stellen 9:30 

2.3 
Houd de toets Ontdooien/Klok 3 seconden 
ingedrukt om naar de huidige tijd te gaan. 

3 
Stel de tijd in waarop u wilt starten. Herhaal 
de stappen van 1.2, 1.3, 1.4 

4 

Druk op de toets Klok/Ontdooien/Temp om 
de uitgestelde start in te stellen. 
Nu is het programma geactiveerd. Het 
programma zal worden gestart om 14:20 uur. 

5 
U kunt de ingestelde starttijd controleren door 
op de toets Klok/Ontdooien/Temp te 
drukken. 
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LET OP 

KOKEN IN MEERDERE 
STAPPEN 

KINDERSLOT 

Om het beste kookresultaat te verkrijgen, vragen 
sommige recepten om een andere kookmodus en -tijd. U 
kunt uw persoonlijke menu als volgt programmeren: 

Voorbeeld: u wilt voedsel bereiden met 100P 
magnetronvermogen gedurende 3 minuten en dan op 20P 
gedurende 9 minuten. Dit is een 2-staps instelling. 

Stappen Display 
1 100P magnetronvermogen gedurende 3 min 

1.1 Druk op de Micro Power-toets om het 
vermogensniveau te selecteren. 100P 

1.2 Draai aan de knop Tijd/Gewicht om de 
kooktijd in te stellen. 3:00 

2 20P gedurende 9 min 

2.1 Druk op de Micro Power-toets om het 
vermogensniveau te selecteren 20P 

2.2 Draai aan de knop Tijd/Gewicht om de 
kooktijd in te stellen. 9:00 

3 Start het koken door op Direct/Start te drukken 

a. Wanneer het koken met een magnetronvermogen van
100 is voltooid, wordt automatisch de volgende instelling
gestart.

b. Max 4 reeksen kunnen per keer worden ingesteld;
herhaal de stappen

Gebruik deze functie om het bedieningspaneel te 
vergrendelen wanneer u het schoonmaakt of om ervoor te 
zorgen dat kinderen de oven niet zonder toezicht kunnen 
gebruiken. Alle knoppen zijn onbruikbaar in deze modus. 

1) Vergrendeling instellen---houd de toets Pauze/Annuleren
ongeveer 3 seconden ingedrukt.

2) Vergrendeling deactiveren---houd de toets
Pauze/Annuleren ongeveer 3 seconden ingedrukt.
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 ONDERHOUD VAN UW MAGNETRON 

1. Zet de oven uit en haal de stekker uit het stopcontact
voordat u deze schoonmaakt.

2. Houd de binnenkant van de oven schoon. Als er
spetters voedsel of gemorste vloeistoffen aan de
ovenwanden blijven kleven, veeg deze dan af met een
vochtige doek. Gebruik geen agressieve
reinigingsmiddelen of schuurmiddelen.

3. Reinig de buitenkant van de oven met een vochtige
doek. Om schade aan de onderdelen binnenin de oven
te voorkomen, mag er geen water in de
ventilatieopeningen sijpelen.

4. Zorg ervoor dat het bedieningspaneel niet nat wordt.
Reinig het met een zachte, vochtige doek. Gebruik
geen reinigingsmiddelen, schuurmiddelen of
reinigingssprays op het bedieningspaneel.

5. Als er zich stoom ophoopt in of rond de buitenkant van
de ovendeur, veeg dit er dan af met een zachte doek.
Dit kan zich voordoen wanneer de magnetron onder
omstandigheden met een hoge luchtvochtigheid wordt
gebruikt en duidt in geen geval op een defect van het
apparaat.

6. Het is af en toe nodig om de glasplaat te verwijderen
om deze schoon te maken. Was de plaat in een warm
sopje of in de vaatwasser.

7. De draairing en de bodem van de ovenruimte moeten
regelmatig worden schoongemaakt om overmatig
lawaai te voorkomen. Veeg de bodem van de oven af
met een mild schoonmaakmiddel, water of een
ruitenreiniger en droog hem af. De draairing kan
worden gereinigd in een mild sopje of in de
vaatwasser. Kookdampen hopen zich bij herhaald
gebruik op, maar tasten op geen enkele manier het
bodemoppervlak of de wieltjes van de draairing aan.
Als u de draairing uit de oven verwijdert om te
reinigen, moet u ervoor zorgen dat deze op de juiste
wijze wordt teruggeplaatst.

8. Verwijder geurtjes uit uw oven door een kopje water
met het sap en de schil van een citroen in een diepe
voor de magnetron geschikte kom te mengen.
Verwarm gedurende 5 minuten, veeg grondig af en
droog met een zachte doek.

MILIEU Gooi het apparaat aan het einde van zijn levensduur niet 
weg met het gewone huisvuil. Lever het liever in bij een 
officieel inzamelpunt voor recycling. Op deze manier helpt 
u het milieu te beschermen.
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 MONTAGE VAN DE MAGNETRON 

INSTALLATIE 1. Zorg ervoor dat al het verpakkingsmateriaal aan de
binnenkant van de deur verwijderd is.

2. Inspecteer de oven na het uitpakken op zichtbare
beschadigingen, zoals:
– Een verkeerd uitgelijnde deur
– Een beschadigde deur
– Deuken of gaten in de ovenruit en het display
– Deuken binnenin de oven
Als een van de bovenstaande punten zichtbaar is, mag
u de oven NIET gebruiken.

3. Deze magnetronoven weegt 13,5 kg en moet op een
horizontaal oppervlak worden geplaatst dat sterk
genoeg is om dit gewicht te dragen.

4. De oven moet uit de buurt van hoge temperaturen en
stoom worden geplaatst.

5. Plaats NIETS bovenop de oven.
6. Houd de oven op minstens 20 cm afstand van beide

zijwanden en op 30 cm afstand van de bovenwand om
voor de juiste ventilatie te zorgen.

7. Verwijder de aandrijfas van het draaiplateau NIET.
8. Zoals bij elk apparaat, is nauwlettend toezicht

noodzakelijk bij gebruik door kinderen.
9. Zorg ervoor dat het stopcontact gemakkelijk

bereikbaar is, zodat de stekker in geval van nood er
snel kan worden uitgetrokken. Anders moet het
mogelijk zijn het apparaat met een schakelaar van het
voedingscircuit los te koppelen. In dat geval moeten
de bestaande bepalingen van de elektrische
veiligheidsnormen in acht worden genomen.
Het product moet correct worden aangesloten op een
geaard stopcontact met eenfasige wisselstroom (230
V/50 Hz).
WAARSCHUWING! DIT APPARAAT MOET ZIJN
GEAARD!

10. Deze oven heeft een ingangsvermogen van 1,1 kVA
nodig. Geef dit door aan een servicemonteur bij het
installeren van de oven.

LET OP: deze oven is intern beveiligd met een zekering van 
250 V, 8 Ampère. 
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Dit apparaat is gemarkeerd volgens de Europese 
richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA). 
Deze richtlijn vormt het kader van een Europese 
geldigheid van retournering en recycling van 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. 

WE BEHOUDEN ONS HET RECHT VOOR OM 
WIJZIGINGEN AAN TE BRENGEN DIE GEEN INVLOED 

HEBBEN OP DE FUNCTIONALITEIT VAN HET 
APPARAAT. 

SPECIFICATIES 

MONTAGE-
AFMETINGEN 

RADIO-
INTERFERENTIE 

Stroomverbruik .........................  220-240V ~50Hz, 1400W 
Uitgangsvermogen ............................................... 900 W 
Frequentiebereik .............................................. 2450 MHz 
Afmetingen buitenkant ...................... 482 x 282 x 409 mm 
Ovencapaciteit .................................................... 25 liter 
Gewicht zonder verpakking ca.  ............................. 13,5 kg 
Geluidsniveau  .......................................... Lc < 58 dB (A) 

Magnetronovens kunnen interferentie veroorzaken met 
uw radio, tv of soortgelijke apparatuur. Wanneer 
interferentie optreedt, kan deze worden geëlimineerd of 
verminderd door de volgende procedures. 

a) Reinig de deur en het afdichtingsoppervlak van de
oven.

b) Plaats de radio, tv, enz. zo ver mogelijk van uw
magnetron.

c) Gebruik een correct geïnstalleerde antenne voor
uw radio, tv, enz. voor een sterke
signaalontvangst.
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 VOORDAT U DE SERVICEDIENST BELT 

1. Als de oven helemaal niet werkt, de informatie op
het display niet verschijnt of het display zwart is:
a) Controleer of de oven goed is aangesloten. Als dit

niet het geval is, haalt u de stekker uit het
stopcontact, wacht u 10 seconden en steekt u de
stekker weer stevig in het stopcontact.

b) Controleer of er een zekering is doorgebrand of
dat de hoofdstroomonderbreker is geactiveerd.
Als dit niet het geval is en alles goed lijkt te
werken, test het stopcontact dan met een ander
apparaat.

2. Als de magnetron niet werkt:
a) Controleer of de timer is ingesteld.
b) Controleer of de deur goed gesloten en

vergrendeld is. Anders zal er geen
microgolfenergie in de oven stromen.
Als geen van de bovenstaande oplossingen de
situatie verhelpt, neem dan contact op met de
dichtstbijzijnde erkende serviceagent.

Het apparaat is bestemd voor huishoudelijk gebruik, 
voor het verwarmen van voedsel en dranken met behulp 
van elektromagnetische energie. Uitsluitend voor 
gebruik binnenshuis. 

 GARANTIE & SERVICE 

Als u informatie nodig heeft of als er een probleem is, 
neem dan contact op met het Hisense Customer Care 
Centre in uw land (u kunt het telefoonnummer vinden in 
de wereldwijde garantiefolder). Als er in uw land geen 
Customer Care Centre is, ga dan naar uw plaatselijke 
Hisense-dealer of neem contact op met de serviceafdeling 
voor huishoudelijke apparaten van Hisense. 

Alleen geschikt voor persoonlijk gebruik! 

WENST U VEEL PLEZIER MET UW APPARAAT 
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